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The First Book: The Summer Songs







Ein altiu diu begunde springen
AN OLD WOMAN FELL TO LEAPING

An old woman leaps as high as a kid and calls for ber gown: she means to take
the band of the squire named of Riuwental. Her daughter warns that he is not a
man of constant love, and the mother answers that she is dying for it. A second old
woman calls ber away to gather flowers, asking why she should stay bebind when
she has so many companions. Each strophe closes on a nonsense refrain.

Ein altiu diu begunde springen 3,1
An  old-woman  she began to-leap

hohe alsam ein kitze enbor:
high like a kid  upward:

si wolde bluomen bringen.

she wanted  flowers to-bring.

‘tohter, reich mir min gewant:
daughter,  bhand  me  my dress:

ich muoz an des knappen hant,

I must  to the squire’s band,

der ist von Riuwental genant.
who is  of Riuwental named.

’

traranuretum traranuriruntundeie.

traranuretum traranuriruntundeie.

“Muoter, ir hiietet iuwer sinne.

“Mother, you guard  your  senses.

erst ein knappe s6 gemuot,

he-is  a squire  so  disposed,

er pfliget niht stzter minne.”

he  practices  not  steadfast love”
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NEIDHART VON REUENTHAL

‘tohter, lat ir mich 4ne not.

daughter, leave you me  without trouble.

ich weiz wol waz er mir enbét:

I know  well what he to-me sent-word:

nich siner minne bin ich tét.
for bis love am I dead.

traranuretum traranuriruntundeie’

traranuretum traranuriruntundeie.”

D6 sprachs ein alte in ir geile,

Then  spoke-it  an old-one in her wantonness,

‘trtgespil, wol dan mit mir!

dear-playmate, well ~then with — me!

ja ergit ez uns ze heile.

indeed turns-out it for-us to well-being

wir suln nich bluomen beide gin.
we shall  after flowers both go.

war umbe solte ich hie bestén,

where  fore  should I bere remain,

sit ich s6 vil geverten hin?

since. I so many companions have?

traranuretum traranuriruntundeie’

traranuretum traranuriruntundeie.

12



Der meie der ist riche

MAY LEADS THE WOOD BY THE HAND

May is rich and leads the wood by the hand; the winter is over and the branches
are full of new leaves. A well-formed maid says she will welcome the bright season
and asks ber mother’s leave to go out and dance the round. The mother, who
raised ber alone at ber breast, forbids ber the men. The girl names the youth of
Rivwental, whom she will embrace, and repeats bis word that she is the fairest

from Bavaria to Franconia.

Der meie der ist riche: 322
The  May he is rich:

er fiieret sicherliche
he  leads assuredly

den walt an siner hende.
the  wood by  his hand.

der ist ni niuwes loubes vol;
it is now of-mew  foliage  full;

der winter hit ein ende.

the winter  has an  end.

‘Ich fréwe mich gegen der heide,

T rejoice  myself  toward  the  heath,

der liehten ougenweide
the bright  feast-for-the-eyes
diu uns beginnet nihen’

which to-us  begins  to-approach’

s6 sprach ein wolgetiniu maget:

50 spoke a well-formed maiden:

‘die wil ich schéne enpfihen.

o

it will I fairly receive.

13
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Muoter, litz 4ne melde.
Mother, leave-it without  talk.

ji  wil ich komen ze velde
indeed will I come  to  field

und wil den reien springen.

and  will the round-dance leap.

ji  ist ez lanc daz ich diu kint
indeed is it long that I  the children

niht niuwes horte singen’

nothing ~ new beard sing.”

“Nein4, tohter, neine!
“No-no, daughter, no!

ich hin dich alterseine

I bave  thee all-alone

gezogen an minen briisten:

reared at my breasts:

nd tuo ez durch den willen min,

now do it for the will mine,

laz dich der man niht listen”
let  thee the men  not  tempt”

‘Den ich iu wil nennen

Him-whom I to-you will ~ name

den muget ir wol erkennen.

bim may  you well know.

ze dem s6 wil ich gihen:

to  him so will I  basten:

er ist genant von Riuwental:

he is  named of Riuwental:

den wil ich umbevahen.

bim  will T embrace.

14



DER MEIE DER IST RICHE

Ez gruonet an den esten
It grows-green on the  boughs

daz  alles mohten bresten
so-that altogether ~ might burst

die boume zuo der erden.
the trees to the  earth.

nli wizzet, liebiu muoter min,

now  know, dear mother  mine,

ich volge dem knaben werden.
I Jollow — the youth noble.

Liebiu muoter hére,

Dear mother  honored,

nich mir s6 klaget er sére.

for me so laments he sorely.

sol ich im des niht danken?
shall I him for-that  not thank?

er spricht daz ich diu scheenste si
bhe says that I the fairest am

von Beiern unz in Vranken.

from  Bavaria unto in  Franconia’

15



Uf dem berge und in dem tal

ON THE HILL AND IN THE VALLEY

Three short strophes. On bill and in valley the birds are loud again and the clover
is green, and winter is told to clear out because it does harm. The trees that stood
gray now carry their new twigs full of birds, and May takes bis toll of them. Then
an old woman who had been fighting with death both day and night springs up

like a ram and knocks all the young ones down.

Uf dem berge und in dem tal
On  the hill and in  the wvale

hebt sich aber der vogele schal,

rises  itself again the  birds’ din,

hiwer als &

this-year as before

griiener klé.

greener CZUU@K

rime ez, winter: dli tuost wé.

clear it,  winter: thou doest il

Die boume die dé stuonden gris
The trees  which then stood gray

die habent alle ir niuwez ris
they  have all  their  new  rtwig

vogele vol.
of-birds  full.

daz tuot wol.
that  does  well.

di von nimt der meie den zol.
there from takes the May  the toll.

16



UF DEM BERGE UND IN DEM TAL

Ein altiu mit dem tode vaht
An  old-woman with  the  death fought

beide tac und ouch die naht.
both day and  also  the night.

diu spranc sider
she leapt  afterward

als ein wider

like a ram

und stiez die jungen alle nider.
and  shoved the  young  all  down.

17



Heid anger walt in frouden stit
HEATH, MEADOW, AND WOOD STAND IN JOY

Heath, meadow, and wood have put on the best clothing May sent them, and the
poet calls for a loud, glad greeting to the summer. The children are to come out of
the stove-room and show themselves on the road, for the sharp wind and the cold
snow are gone and the birds are consoled. Those who can escape their watchers
should put on their holiday clothes and go out to see the flowers shine. Though
Riuwental is his own, he is free of care this summer.

Heid anger walt in fréuden stit;

Heath meadow wood in Jjoys stands;

diu habent sich bereitet mit ir aller besten wat,
they have  themselves  arrayed  with their of-all ~ best  raiment,

die in der meie hit gesant.
which to-them the ~ May  bas sent.

si wir alle

be we all

fr6 mit schalle.
glad with  clamor.

der sumer ist komen in diu lant.

the  summer s come  into the lands.

Wol Gz der stuben, ir stolzen kint!
Well  out of-the  parlor,  you  proud  children!

Jat iuch Gf der strize sehen: hin ist der scherfe wint

let  yourselves on the  street  be-seen: gone is the  sharp  wind

unde ouch der vil kalte sné.

and HISO tbe very cold snow.

18



HEID ANGER WALT IN FROUDEN STAT

hebt iuch balde
lift yourselves quickly

zuo dem walde:
to the wood:

N R
vogelin singent; den was wé.

little-birds sing; to-them was  woe.

Diu sint ergetzet leides gar.
They —are compensated for-sorrow wholly.

ir sult mir ez gelouben, unde nemt sin selbe war

you shall to-me it believe, and  take of-it yourselves heed

waz der sumer erzeiget hit.

what  the summer  shown has.

er wil richen

it will  enrich

sicherlichen

assuredly

manegen boum mit loubes wit.

many-a tree with of-foliage raiment.

Die nl vor grozer huote megen,

Those now for — great watching — may,

die sulen balde ir bestez viretacgewant an legen;
they  shall  quickly their  best holiday-dress on  put;

lAizen sich dar inne ersehen.

let themselves there within  be-seen.

wir suln schouwen
we shall look

vor den ouwen

before  the  meadows

maneger hande bluomen brehen.
of-many a-kind Sflowers to-shine.

19
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Swie Riuwental min eigen si,
Though  Riuwental my own  be,

ich bin doch disen sumer aller miner sorgen fri.

I am  yet this  summer of-all my cares  free.

sit der winter ist di hin,

since the  winter  is thither gone,

ich wil léren
I will  teach

die jungen éren
the  young  to-honor

freude: dar nich stét min sin.
Jjoy: there after stands my mind.

20



Der walt stuont aller grise

THE WOOD STOOD ALL GRAY

The wood that stood gray with snow and ice is in bright color again, and the poet
tells the proud children to see it and to dance the round where the flowers are. On
many a green twig he beard the small birds sing sweet tunes, and he found the
shine of flowers; the beath bas its bright garment. He is fond of May, in which

he watched bis love dance in the linden’s shade.

Der walt stuont aller grise
The  wood  stood all  gray

A .
vor sné und ouch vor ise.

before snow and  also  before ice.

derst in liehter varwe gar.
it-is in  bright color  wholly.

nemt sin war,
take of-it  heed,

stolziu kint,
proud children,

und reiet di die bluomen sint.

and  round-dance where the flowers are.

Uf manegem griienem rise
On many-a green bough

hérte ich siieze wise
heard I sweet melody

singen kleiniu vogelin.
sing little birds.

21
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bluomen schin
of-flowers gleam

ich di vant.
I there  found.

heide hit ir liecht gewant.
beath has  ber bright  raiment.

Ich bin holt dem meien.
I am  devoted to-the ~ May.

dar inne sach ich reien

there within saw I  round-dance

min liep in der linden schat.

my love in the linden’s  shade.

manic blat

many-a  leaf

ir di wac
ber there fanned

fiir den sunnenheizen tac.

against  the sun-hot day.

22



In dem tal

IN THE VALLEY THE BIRDS ARE LOUD

The birds greet May in the valley and the poet will belp the merry laymen dance.
A young maid tells her mother that this year she has first heard the squire’s singing,
and that she would fare well if she helped bim leap. The mother warns her that
deceivers are everywhere. The girl swears that if be ever asked for ber body her
dress would not stay folded long, then laces berself; leaps higher than any maid,
and asks for a song.

In dem tal 6,19
In  the wvale

hebt sich aber der vogele schal.

rises  itself again the  birds’ din.

si wellent alle griiezen ni den meien.
they  will all greet  now the  May.

den wolgemuoten leien
the merr_y—bearted laymen

den wil ich helfen reien.
them will T belp  round-dance.

Ein jungiu meit
A young  maid

sprach zZir muoter ‘mirst geseit

spoke to-her  mother  ‘to-me-is  told

hiuwer alrerst  von des knappen singen.
this-year  for-the-first-time ~ of  the squire’s singing.

ob ich im hulfe springen,
if I him belped to-leap,

mir miieste wol gelingen’

to-me would-it well  turn-out”

23



NEIDHART VON REUENTHAL

“Liebez kint,
“Dear child,

trieger allenthalben sint.

deceivers everywhere are.

liebiu tohter, volge miner lére.
dear daughter,  follow my  teaching

di von mac wol din ére
there by  may well thy honor

sich hoechen immer mére.”

itself  heighten ever more.”

Diu junge bot
The  young-one offered

manegen eit: daz tet ir nét.
many-an oath: that did to-her need.

‘ob er mich des libes ie gebzxte,
f  he  me of-the body ever begged,

A A
SO SIS unlange Stxte,
so  be-it not-long  steadfast,

diu valde an miner wate.
the  fold on  my gown.

Wande ich hin
For I have

zuo den mannen keinen wéin’

toward  the men no expectation.”

als6 sprach diu junge zuo der wisen.

s0 spoke the  young-one to  the wise-one.

si hiez sich schone brisen
she bade herself  fairly  to-be-laced

und huop sich von der grisen.
and rose  herself from the gray-one.

24



IN DEM TAL

Sa sl spranc
At-once she  sprang

mér dan einer klafter lanc

more  than a fathom  long

und noch héher danne ie magt gesprunge.
and yer higher than  ever maid had-sprung.

diu minnecliche junge,
the lovely young-one,

si bat daz man ir sunge.
she asked that one to-her should-sing.

25



7,11

‘Ez meiet hiuwer aber als é

IT MAYS THIS YEAR AS BEFORE

A girl says that flowers and clover spring from the dew, the nightingale sings in
the linden, and Merze leads the round, where ber mother is to find her. The
mother tells ber to turn from the dew, to arm herself against the sharp winter,
and to dance so that no cradle stands before her foot. The daughter answers that
women have always borne children, calls for her bright clothes, and curses the
cradle. The two come to blows over a rake.

A

‘Ez meiet hiuwer aber als é.

It mays  this-year again as before.

von dem touwe’
from  the dew’

sprach ein frouwe
spoke a lady

‘springent bluomen unde klé.

‘:pring ﬂOU)ETS and C1011€7I

diu nahtegal diu singet Gf der linden
the  nightingale ~she  sings on the linden

ir siiezen sanc.

ber  sweet song.

MCrZC vor den reien Spranc:
Merze  before the round-dance  leapt:

bi dem solt d& mich vinden’
by it shalt thou  me find?

“Tohter, wende dinen muot
“Daughter, turn thy spirit

von dem touwe.
from  the dew.

26



‘EZ MEIET HIUWER ABER ALS £

ganc her, schouwe:

come  here, look:

disiu mere sint niht guot.
these tidings are  not  good.

warne dich engegen dem scherpfen winder
arm thyself  against the sharp winter

(lacuna)

ahte niht Gf Merzen sin:

heed  mnot upon  Merzes  sense:

des rede drinc hin hinder.
bis  talk  press thither  back.

Und reie alsb, swiez dir ergé,
And  round-dance  so,  however-it thee befall,

ob er dich triege,
if he thee  deceive,

daz ein wiege
that a  cradle

vor an dinem fuoze iht sté:
in-front at thy foot  not stand:

sich, s6 wirt din fréude harte kleine

see, so  becomes thy Joy very  small

und mac geschehen,
and  may happen,

s0 di die bluomen wellest sehen,

when thou the flowers wouldst see,

daz nich dir iht weine”

that  after thee something  weeps.”

27
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‘Muoter, ir sorget umbe den wint.
‘Motbher, you  fret about  the  wind.

mirst unmere

to-me-is indifferent

solhiu swzre:

such-a grief:

wip diu truogen ie diu kint.
women  they bore ever the children.

ich wil miner fréude niht enlizen
I will  of-my Jjoy not let-go

durch ijuwern rit.

for your  counsel.

reichet mir min liechte wat.

band me my  bright raiment.

diu wiege var verwizen!’

the  cradle  go accursed!”

N@ hcerent wie ez ir ergie.

Now  hear how it to-her went.
si biegen beide
they quarreled  both

do mit leide.

then with  sorrow.

diu muoter einen rechen vie.

the mother a rake seized.

den begreif diu tohter bi der groeze:
it grasped  the daughter by the thickness:

si nam zehant

she took  at-once

in der alten Gz der hant.
it the old-one’s out-of the band.

do6 gienc ez an die staeze.

then came it to the  blows.

28



Ir frout iuch, junge und alte

REJOICE, YOUNG AND OLD

May bas driven the winter out by force, the flowers are up, and the nightingale
sings many tunes on the twig. A merry maid says her mother does not believe that,
though she bound ber foot with a rope, she would still get to the linden with the
other children. The mother threatens to thrash ber back with sticks and orders
her to sew the torn sleeve in. The girl mocks her, the mother disowns ber, and
the girl retorts that the hole is only at the seam.

Ir fréut iuch, junge und alte. 8,12

You rejoice  yourselves, young —and  old.

der meie mit gewalte
the  May with  force

den winder hit verdrungen;

the winter  has driven-out;

die bluomen sint entsprungen;
the flowers are sprung-forth;

wie schone nahtegal
how  fairly  nightingales

Gf dem rise
on  the bough

in manger wise

in many-a  manner

singent wunneclichen schal.
sing blissful sound.

‘Der walt ist wol geloubet.
“The  wood is well leafed.

min muoter niht geloubet,

my mother not believes,

29
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der mir mit einem seile’

who to-me with a rope’

sprach ein maget geile

spoke a  maiden merry

‘bunde minen fuoz,
‘bound my Jfoot,

mit den kinden
with  the  children

zuo der linden
to the  linden

Gf den anger ich doch muoz’

onto the meadow I yet must.

Daz gehorte ir muoter:
That beard  her  mother:

«

ja  swinge ich dir daz fuoter
“indeed  swing I to-thee the  fodder

mit stecken umbe den riigge.
with sticks about  the back.

vil kleine grasemiigge,
very  little bedge-sparrow,

wi wilt d& hiipfen hin

where wilt thou  hop  away

ab dem neste?
from  the nest?

sitze und beste
sit and  stitch

mir den ermel wider in.

me the  sleeve  again  in”

30



IR FROUT IUCH, JUNGE UND ALTE

‘Muoter, mit dem stecken
‘Mother, with  the stick

sol man die runzen recken

shall  one  the wrinkles  stretch

den alten als eim sumber.
of-the old-ones as  of-a drum.

noch hiuwer sit ir tumber

still this-year are you  sillier

dan ir von Sprunge vart.
than  you from  leaping  fare.

ir sit tot
you are dead

vil  kleiner not,
of-very  small  trouble,

ist iu der ermel abe gezart’

is  to-you the sleve  off  torn’

Uf spranc si vil snelle.
Up  sprang  she very swiftly.

“der tievel Gz dir belle!
“the devil  out-of thee  bark!

ich wil mich din verzihen.
I will  myself of-thee  renounce.

dt wilt vil iibel gedihen.”
thou wilt very il thrive.”

‘muoter, ich lebe iedoch,

‘mother, I live nevertheless,

swie iu troume.

however to-you  dreams.

bi dem soume
by the seam

durch den ermel git daz loch’
through ~ the  sleeve  goes the  hole.
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Sumer, wis enphangen
SUMMER, BE WELCOMED

Summer is welcomed a hundred thousand times: the bearts wounded through the
long winter are healed. The wood has set up its booth for May, where joy-bearing
seed and birdsong are on sale against mourning. An old woman will buy the sweet
sound to heal her wound, and a proud maid cries out to Queen Love, who robs so
many of their senses. Love’s arrow, the old woman says, is of red gold, not steel,
and struck ber beart; the girl sees that the old woman’s mind is set on joy.

Sumer, wis enphangen

Summer,  be welcomed

von mir hundert tlisent stunt.

by me  hundred  thousand  times.

swaz herze wunt

whatever  heart  wounded

was den winder langen,

was the winter long,

diu sint geheilet, unde ir no6t zergangen,
they  are bealed, and  their distress dissolved,

lediclichen vri vor allen twangen.
utterly free from  all constraints.

D& kumst lobelichen

Thou  comest gloriously

aber der werlt in elliu lant.
again to-the world into all  lands.
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SUMER, WIS ENPHANGEN

von dir verswant
from thee  vanished

armen unde richen
of-poor and of~rich

ir trren, d6 der winder muose entwichen.

their mourning, when the  winter bad-to yield.

jungen, sult iuch aber zen vrouden strichen.

young-ones, shall yourselves again to-the Joys make-ready.

Der walt hit sine krime
The  wood has  his booth

gein dem meien Gf geslagen.
against  the May — up set.

ich hcere sagen,
I bear tell,

vroude bernder sime
Jjoy bearing seed

der si di veile mit vil voller Ame.
that be there for-sale with very  full  measure.

hochgemuoter, solhes koufes rime.
high-hearted-one, of-such  a-purchase take-aim.

Da ist fiir triren veile

There  is against mourning for—:ale

manger hande vogele sanc.
of-many a-kind  birds  song
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4r siiezen klanc

‘their  sweet  ringing

ich ze minem teile
I for my portion

wil dingen, daz er mine wunden heile:

will  bargain-for, that it  my wounds  may-heal:’

als6 sprach ein altiu in ir geile.

s0 spoke  an  old-woman in her wantonness.

Der was von der Minne
To-her was by the  Love

allez  ir gemiiete erwagt.
altogether her — spirit stirred.

ein stolziu magt

a proud maid

sprach “s¢, kiineginne,

spoke “bebold, queen,

wie mangen di beroubest siner sinne.

how  many-a-one thou robbest of-his  senses.

mir ist nét waz erzenie ich gwinne”

»

to-me is need what medicine I win.

‘Diu hat mit ir strale

She bas  with her arrow

mich verwundet in den tot.

me wounded unto the death.

von seneder not
from  longing  distress

lide ich mange quaile.

mﬁ”er I many-a torment.
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si ist von roétem golde, niht von stile.
it is  of red gold, not  of  steel.

an min herze schoz si zeinem male’

into my  heart shot  she  at-a stroke.”

“Sage, von welhen sachen

“Say, from what causes
kom daz dich diu Minne sch6z?”
came  that thee  the Love shot?”

‘unsenften kloz
‘unyielding lump

kan si linde machen.

can  she  soft make.

si twinget daz man swindet under lachen,

she  compels  thar  one wastes amid  laughing,

selten slifen, dicke in triren wachen.

seldom  to-sleep,  often in mourning  to-wake.

Wol verstuont diu junge
Well  understood  the  young-one

daz der alten ir gedanc
that  of-the old-one her  thought

nich vrouden ranc;
after Joys strove;

als ich gerne runge,
as I gladly would-strive,

ob mich ein sendiu sorge niht entwunge

if me a  longing  care not  constrained

unde an herzenliebe mir gelunge.

and in heart’s-love  to-me it-prospered.
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10,22

Diu zit ist hie

THE SEASON IS HERE

The season is bere, and the poet bas seen no fairer one in many years: the cold
winter is over and the wood stands leafed again. May brings much birdsong and
many flowers, and the beath has forgotten its sorrow in bright clothing. One girl
calls ber playmate to the linden, where she will find all ber beart desires; the
other sends for ber gown, tells Irmengart to say nothing, and goes out declaring
that her sorrows are at an end.

Diu zit ist hie:

The  season is  here:

ichn gesach vor mangem jire ein scheener nie.

I saw  for  many-a  year a fairer  never.

ende hit der winder kalt.
end has  the  winter  cold.

des vreut sich manec herze daz sin sére enkalt.
of-it rejoices itself many-a  heart  that of-it sorely suffered.

aber geloubet stit der walt.
again leafed stands the  wood.

Des meien zil
The May’s  season

bringet vogele sanges unde bluomen vil.
brings of-birds  song and flowers  many.

wartet wie diu heide stit
watch bow the  heath stands

schéne in liehter wate und wunneclicher wit.
fairly in  bright garb  and blissful raiment.

leides si vergezzen hit.

of-sorrow she  forgotten bas.
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“Wol dan mit mir
Well  then with  me

zuo der linden, tritgespil. di vinde wir
to the  linden,  dear-playmate. there  find ~ we

alles des din herze gert.
all that  thy  heart desires.

ji  weist di vil wol war ich dich sande vert.

indeed knowest thou very well whither I  thee sent  last-year.

disiu reise ist goldes wert’
this  journey is  of-gold  worth.

“NG di hin
“Now away there

nich der wete, sit ichs in dem willen bin

after  the raiment, since I-of-it in  the will am

daz ich leiste mine vart.
that I perform my  faring

ni gesage ez niemen, liebiu Irmengart.

now tell it to-nobody,  dear Irmengart.

wol mich siner kiinfte wart.”

well me bis  coming  became.”

Si  zehant
At-once straightway

brihte man der migde ir stberlich gewant.

brought one to-the maid  her neat dress.

schiere het siz an geleit:
quickly bad she-it on  laid:

“zuo der griienen linden mich min wille treit.

“to the green linden me my  will  bears.

ende habent miniu leit.”

end have my  sorrows.”
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11,8

Ez gruonet wol diu heide

THE HEATH IS GREEN AGAIN

A song sung overseas on crusade. The heath is green and the wood leafed, but
the poet’s longing turns him toward the woman be left bebind, and be asks for
a messenger to the village where she is. The Italians care nothing for bis song:
hail, then, to the German tongue. He sends word to his lady, bis kin, and bis
friends of bow the pilgrims fare, says the army is more than balf dead, and calls
any man who stays through August a fool.

Ez gruonet wol diu heide
It grows-green well the  heath

mit njuwem loube stit der walt:
with new foliage stands the  wood:

der winder kalt

the winter  cold

twanc si sére beide.
appre::ed them :orely both.

diu zit hat sich verwandelot.
the  season has iself changed.

min sendiu noét

my longing  distress

mant mich an die guoten von der ich unsanfte scheide.
reminds ~ me of the good-one from whom I unbappily part.

Gegen der wandelunge
Toward  the changing

singent wol diu vogelin.
sing well  the little-birds.
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den vriunden min
to-the  friends mine

den ich gerne sunge,
to-whom I gladly would-sing,

des si mir alle sagten danc.
for-it they to-me all would-say thanks.

. .
af minen sanc

MPOVL my song

ahtent hie die Walhe niht: s6 wol dir, diutschiu zunge!

heed bere the Iralians  not:  so well thee,  German tongue!

Wie gerne ich nli sande
How gladly I now would-send

der lieben einen boten dar

to-the dear-one a messenger  thither

(ni nemt des war)
(now  take of-it heed)

der daz dorf erkande

who  the village knew

di ich die seneden inne lie;
where I the longing-one within left;

ji  meine ich die
indeed  mean I her

von der ich den muot mit stxter liebe nie gewande.
from whom I the  spirit  with steadfast love  never turned.

Bote nl var bereite

Messenger now fare  ready

ze lieben vriunden iiber sé.

to dear friends across  sea.
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mir tuont vil wé

to-me  do  very woe

sende arebeite.
longing labors.

dd solt in allen von uns sagen,
thou shalt them — all ~ from us tell,

in kurzen tagen
in short days

sehens  uns mit vrouden dort, wan durch des wéges breite.
would-they-see  us  with Jjoys yonder, but  through the waters breadth.

Sage der meisterinne

Tell  to-the mistress

den willeclichen dienest min.

the willing service  mine.

st sol diu sin
she shall the-one be

diech von herzen minne

whom-I from  heart love

viir alle vrouwen hinne viir.
before all ladies  henceforth  on.

¢ ichs verkiir

sooner I-her would-forsake

¢  wold ich verkiesen der ich immer teil gewinne.

sooner would T forsake whom I ever  share  may-win.

Vriunden unde migen
To~friends and  to-kinsmen

sage daz ich mich wol gehabe.
tell that I myself  well hold.

vil lieber knabe,
very  dear lad,
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EZ GRUONET WOL DIU HEIDE

ob si dich des vrigen
if they thee of-it  ask

wiez umbe uns pilgerime sté,

bow-it  about  us pilgrims  stands,
A . A

SO Sage wie we

so  tell  how ill

uns die Walhe haben getin: des muoz uns hie betrigen.

us the Italians  have done:  of-it  must  us  here weary.

Wirp ez endelichen;
Manage it prompily;

mit triuwen 14 dir wesen gich.
with troth  let to-thee  be haste.

ich kum dar nich

I come  there after

schiere sicherlichen

soon assuredly

so ich aller baldist immer mac.

as I of-all quickest ever may.

den lieben tac
the dear  day

laze uns got geleben daz wir hin heim ze lande strichen.
let us  God live-to-see that we thither home to land stride.

Ob sich der bote nl siime,
If  iwelf the messenger now  delays,

s6 wil ich selbe bote sin

so  will I myself messenger be

zen vriunden min.
to-the  friends mine.

wir leben alle kiime;
we live  all  bardly;
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daz her ist mér dan halbez mort.
the  host is more than half dead.

hey ware ich dort!
hey were I yonder!

bi der wolgetinen lege ich gerne an minem riime.
by the well-formed-one  lay I gladly in my space.

Sol  ich mit ir n alten,
(if)-Shall I with her now grow-old,

ich het noch eteslichen dén
I bad  still some tune

Gf minne [6n
upon  loves  reward

her mit mir behalten,
bere  with  me kept,

des  thsent herze wurden geil

of-which thousand  hearts would-become merry.

gewinne ich heil
(if)-win I fortune

gegen der wolgetinen, min gewerft sol heiles walten.
with the  well-formed-one, ~my  wooing  shall of-fortune have-charge.

Si  reien oder tanzen,

They round-dance  or dance,

si tuon vil manegen witen schrit,

they make very  many-a wide stride,

ich allez mit.

I ever  with.

¢ wir heime geswanzen,

before we  homeward  sauntered,

ich sage ez bi den triuwen min,
I say it by the troth mine,
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wir solden sin
we should  be

ze (Esterriche: vor dem snite s6 setzet man die phlanzen.

in Austria: before  the  cutting so  sets one  the plants.

Er dunket mich ein narre,

He seems to-me a fool,

swer disen ougest hie bestit.
whoever  this  August  here  abides.

ez war min rat,

it were my counsel,

liez er sin geharre
left ~ he his  tarrying

und viier hin wider iiber sé:

and  fared thither —again  across sea:

daz tuot niht wé.

that  does  not  woe.

nindert wzre ein man baz dan di heime in siner pharre.

nowhere were  a  man better than there at-home in  bis parish.
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13,8

Komen sint uns die lichten tage lange

THE BRIGHT LONG DAYS HAVE COME

The bright long days have come and the birds with them, singing better than they
have in a long while. Those who spent the winter in longing have not felt lighter
in thirty years. Young maids and proud laymen should pair for the summer and
loose their bearts from longing’s bonds with quick leaps in the round. The poet
sends messengers bome abead of the returning pilgrims, with word for the girls
on the road and for Landshut that all is well.

Komen sint uns die lichten tage lange:
Come are to-us the  bright days long:

als6 sint die vogele mit gesange.
50 are the  birds  with  singing

die habent ein niuwez vunden,
they  have a  new-thing  found,

daz sis nie vor mangen stunden

which they-it never for  many-an bour

baz begunden.

better began.

Die  den winder sendes herzen wéren,
They-who the  winter  of-longing  heart were,

den gestuont der muot vor drizec jiren
to-them stood the  spirit  for  thirty  years

nie ringer danne hiuwer.

never  lighter ~ than  this-year.

migde, ir nemt des meien stiuwer;
maids, you take  the  Mays support;

zogt ab iuwer.
draw  off  yours.
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Junge migde und alle stolze leien,
Young maids  and all  proud laymen,

ir sult iuch gén dem liecben sumer zweien:

you shall  yourselves toward  the dear  summer  pair:

so ist wiinne in allen richen.

so is  delight in  all realms.

ir sult juch ze vréuden strichen.

you shall  yourselves to Joys make-ready.

lat dar wichen.
let  thither  yield.

Kint, lit iu den reien wol enblanden.
Children, let to-you the round-dance well — be-a-labor.

loeset iuwer herze Gz senden banden
loose your  heart from longing bonds

mit snellen sprungen ringen.
with swift leaps light.

ich heere von der vogele singen
I hear  from the  birds’ singing

den walt erklingen.

the  wood  ring-out.

Lieben boten ich heim ze lande sende.

Dear messengers I home to land send.

al min trGren daz sol haben ein ende.

all my mourning that shall bave  an  end.

wir nihen zuo dem Rine.

we near to the  Rbine.

gerne sehen die vriunde mine
gladly see the  friends mine

uns pilgerine!

us pilgrims!
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Bote, ni sage den kinden an der strize

Messenger, now tell  the  children on the  street

A s . A A
daz si niht enziirnen Gz der mize.
that they  not be-angry  beyond the measure.

wir suln ein niuwez briuwen,

we  shall a  new-thing brew,

dar nich si die vinger kiuwen,
there after they the  fingers chew,

an den triuwen.
upon  the troth.

Bote, ni sage dem liepgenemen wibe

Messenger, now  tell the love-worthy woman

daz ze wunsche git s6 wol min schibe.
that  to wish goes so well  my ball.

di sage ze Landeshuote,
thou tell in Landshut,

wir leben alle in héhem muote,
we live all  in high spirit,

niht unvruote.
not unglad.
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Willekomen

WELCOME BE THE BEAUTY OF MAY

May’s beauty is welcomed and many a longing heart is freed of its mourning;
the poet has never bheard the birds sing so well and holds the winter in batred. A
merry maid complains that she is watched and dare not be glad openly. The poet
wishes she were lady in Riuwental. Two closing stropbes turn on single words:
love sworn to love with oaths and undivided, and the friend whose counsel makes

a friends beart laugh.

Willekomen 14,4
Welcome

si des meien scheene.
be the  May’s beauty.

ich hin vernomen,
I bave beard,

manegem senedem herzen triren ist benomen.

to-many-a longing heart  mourning is  taken-away.

sorge lat,

care leave,

junge migde, deist min rit.

young maids,  that-is my  counsel.

uns nihet

to-us nears

ein sumer; den enphihet.

a summer; it receive.
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Ine vernam
I heard

nie der vogele singen

never the  birds  singing

s6 lobesam.

so  praiseworthy.

wol dir, sumerwunne! ich bin dem winder gram.

bhail  to-thee,  summer-delight! I am to-the winter  bhostile.

A
sin gCtW?lIlC

bis  constraint

wendet mangen sliezen sanc

turns many-a sweet  song
uns allen.
from-us  all.

wem sol daz wol gevallen?
to-whom shall that well please?

Schone gevar
Fuirly colored

lit der ... anger,

lies the (lacuna) meadow,

des nam ich war,
of-it  took I  beed,

von den rosen die der meie sande dar.
from the roses  which  the May sent thither.

des ist zit
of-it is time

daz diu nahtigal ir strit
that  the nightingale her contest

behalte.
keep.

zergangen ist diu kalte.
passed is  the cold-one.
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Héchgemuot
High-spirited

solten sin die jungen;
should be the young-ones;

daz wzre guot.
that  were  good.

‘ow& sprach ein geiliu magt, ‘ich bin behuot.

‘alas’ spoke a  merry  maid, T am  guarded.
ine getar
I dare

vrd gesin niht offenbir.
glad  to-be  not openly.

got wolde
God  would

daz niemen hiieten solde!
that  nobody guard should?”

Sunder sal
Without  stain

sint der meide kleider,

are the maidens  clothes,

ir zéphe val.
her  braids  blond.

solte ich wiinschen, si miies in dem Riuwental
should T wish, she would-have-to in  the Rivwental

vrouwe sin.
lady be.

so ist diu meisterinne min

s0 is  the mistress mine

des muotes,
of-the  spirit,

si spilten selten guotes.
they  played  seldom  of-good.
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Lieben wan

Dear expectation
hit min lip nich liebe.
bas  my person toward love.

deist wol getin.

that-is  well  done.

liep vor allem liebe ich mir ze liebe hin
love  before  all love I for-myself for love  have

liep erkorn.

love chosen.

liep ze liebe hit gesworn

love to love  has sworn
mit eiden.
with  oaths.

diu liebe ist ungescheiden.

the love  is unsundered.

Vriundes rat

Friend’s counsel

git der vriunt dem vriunde,
gives the  friend to-the  friend,

der triuwe hit.
who troth has.

vriundes vromden daz tuot wé, swenn ez ergit.

friend’s estrangement that  does woe, whenever it comes-about.

mirst geseit,

to-me-is  told,

vriunt der vriundes herze treit,
friend who  friends beart  bears,

der machet

be makes

daz vriundes herze erlachet.
that  friend’s heart  laughs-out.
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Ine gesach die heide

I NEVER SAW THE HEATH SO FAIR

The beath and the green wood bave never been better shaped, and the maids
are told to pair and dance in high spirits. Flowers stand where none could be
found before, and a dance of courtly children begins. One maid asks for whom
she should trim berself, since men are fickle and joy and honor count for nothing.
Her playmate answers that one woos her who can drive off mourning: the man
whom all call of Riuwental.

Ine gesach die heide

I saw the  heath

nie baz gestalt,

never better  formed,

in liehter ougenweide
in  bright  feast-for-the-eyes

den griienen walt.

the green U)OOL{A

an den beiden kiese wir den meien.
in  the two  perceive we  the May.

ir migde, ir sult juch zweien,

you  maids, you shall yourselves  pair,

gein dirre lichten sumerzit

against  this bright  summer-season

in hohem muote reien.
in high spirit  round-dance.

LOp von mangen zungen

Praise fmm many—a tongue

der meie hat.
the  May  has.
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die bluomen sint entsprungen
the flowers are sprung-forth

an manger stat

in  many-a  place

di man ¢é deheine kunde vinden.

where  one  before none could find.

geloubet stint die linden.
leafed stand  the  lindens.

sich hebt, als ir wol habt vernomen,

itself  raises, as you well  have heard,

ein tanz von hofschen kinden.

a  dance of courtly children.

Die sint sorgen ine
They are  of-cares  free

und vréuden rich.
and of-joys rich.
ir migede wolgetine
you  maidens  well-formed

und minneclich,
and lovely,

zieret iuch, daz iu die Beier danken,
adorn  yourselves, that to-you the Bavarians  thank,

die Swibe und die Vranken.
the Swabians and  the Franks.

ir briset iuwer hemde wiz
you lace your shift  white

mit siden wol zen lanken.
with silk well at-the  flanks.
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‘Gein wem solt ich mich zifen?
“Toward whom should I — myself  trim?

s6 redete ein maget.

50 spoke a maid.

‘die tumben sint entslafen.

‘the  foolish-ones are  fallen-asleep.

ich bin verzaget.
I am  despondent.

vreude und ére ist al der werlde unmere;

Jjoy and honor is to-all the  world  indifferent;

die man sint wandelbzre;
the  men  are fickle;

deheiner wirbet umbe ein wip

none-of-them  woos for a woman

der  er getiuwert ware’

by-whom he  ennobled were.

“Die rede solti behalten”
“Thar  talk  shalt-thou keep-to-thyself”

sprach ir gespil.
spoke ber playmate.

“mit vréuden sul wir alten.
“with Jjoys shall we  grow-old.

der manne ist vil

of-the  men is  many

die noch gerne dienent guoten wiben.

who  still  gladly serve good women.
14z solhe rede beliben.
let such  talk rest.

ez wirbet einer umbe mich

there  woos one for me

der triiren kan vertriben.”

who mourning can  drive-away.”
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‘Den soltd mir zeigen,

Him  shalt-thou to-me point-out,

wier mir behage.

whether-he to-me  pleases.

diu giirtel si din eigen
the girdle  be thy  own

diech umbe trage.

which-I  about  wear.

sage mir sinen namen, der dich minne

tell me bis name,  who  thee loves

s6 tugentlicher sinne.

s0 virtuous of-mind.

mir ist getroumet hint von dir,
to-me is dreamed last-night ~ of  thee,

din muot der sté von hinne.
thy  spirit it stands from  hence.

“Den si alle nennent

“He-whom they all name

von Riuwental,
of Riuwental,

und sinen sanc erkennent

and  whose  song  they-know

wol iiber al,

well  over all,

der ist mir holt. mit guote ich im des lone.
be is to-me devoted. with  good I him for-it repay.

durch sinen willen schone
for bis sake fairly

s6 wil ich brisen minen lip.
so will 1 lace my body.
wol dan, man liutet none!”

well  then, one rings  nones!”
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Alle die den sumer lobeliche welnt enphidhen

ALL WHO WOULD WELCOME THE SUMMER

Those who would welcome the summer should take the poet’s teaching: let the
young be merry with fair breeding and fear the rod of shame. Winter has taken
its leave and May beals what winter wounded. A maid says she is robbed of bher
joy, and her mother asks whether a man is at fault. She confesses that a knight
kissed her with a root in his mouth and she lost her senses. The mother tells her
to shun old Kunze talk.

Alle die den sumer lobeliche welnt enphihen,

All who  the summer  with-praise will receive,

die lizen in ze guote mine lére niht versméhen.
they  let  to-them for  good my  teaching  not despise.

ich rite daz die jungen hdéchgemuoten
I counsel that the  young high-spirited-ones

mit scheenen ziihten sin gemeit

with fair manners  be merry

und viirhten schame ruoten.

and fear shame’s rods.

Der walt mit niuwem loube sine grise hit verkéret.
The  wood with new foliage  bis  grayness has  changed.

di von vil mangem herzen sine vreude sint geméret.

there by wvery to-many-a  heart its Jjoys are  increased.

diu vogelin diu der winder het betwungen,
the  little-birds which the  winter  had constrained,

diu singent aber des meien lop
they sing again  the  Mays  praise

baz dannes ie gesungen.
better than-they ever sang.
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Urloup nam der winder ab der wunneclichen heide,
Leave took  the  winter from the blissful heath,

di die bluomen stént gevar in lichter ougenweide,
where  the flowers stand  colored in  bright  feast-for-the-eyes,

begozzen mit des meien siiezem touwe.
watered with the  May’s sweet dew.

‘der het ich gerne ein krenzelin,
‘of-them had I  gladly — a little-garland,

geselle’ sprach ein vrouwe.
companion’  spoke a lady.

Swaz  viir tr@ren heeret und viir allez ungemiiete,

Whatever against mourning avails — and against ~ all ill-humor,

daz bringet uns der meie mit vil manger hande bliiete.
that  brings us  the May with very many-a kind  of-blossom.

er heilet daz der winder het verwundet.
it beals  what the  winter  had wounded.

er hit mit siner siiezen kraft

it has with  its sweet  power

der siechen vil gesundet.
of-the  sick many made-whole.

Vreude ist aller werlde gegen des meien kunft erloubet.
Joy is to-all world  toward the Mays coming  allowed.

‘owé mir’ sprach ein magt, ‘ich bin der minen gar beroubet.

‘alas  to-me’  spoke a  maid, T am ofthe mine  wholly bereft.

di von sb6 lide ich manger hande swzre,
there by so suffer I of-many kind ~ of-grief,

der ich gein dirre sumerzit

which I against  this  summer-season

mit vuoge wol enbare’

with  fitness  well  could-spare”
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ALLE DIE DEN SUMER LOBELiICHE WELNT ENPHAHEN

Diu muoter sprach ze der tohter “kuntez dir von mannesschulden?”
The  mother  spoke to the daughter “comes it to-thee from  man’ fault?”

j4 muoter; ich muoz von der manne minne zouber dulden.

Yes  mother; I must  from the  men%s love  enchantment  endure.

mich hit ein ritter ndhen zim gevangen,

me has a  knight  close  to-him caught,

“nl sage mir, liebez tohterlin,
“now  tell  me, dear  little-daughrer,

ist anders iht ergangen?”

is  otherwise anything come-to-pass?”

‘Nein, liebiu muoter min, des ich gemelden kunde.
‘No-no, dear mother  mine, of-thar I tell could.

er kuste mich: do het er eine wurzen in dem munde;
be  kissed me:  then had he an berb in  the mouth;

di von verl6s ich alle mine sinne.
there by lost I all my senses.”

diu alte sprach “dd bist niht magt;

the  old-one  spoke  “thou art  no maid;

dich riierent mannes minne.”

thee touch man’s love.”

Zorniclichen sprach diu magt ‘ir habt ez wol bescheenet.
Angrily spoke the  maid ‘you have it well  glossed-over.

waz solten mir die vromden tuon, sit ir mich selbe hceenet?

what  should  to-me the  strangers do,  since you me  yourself  shame?

mir ist niht kunt um mannes minne riieren.

to-me is nothing known abour  man’ love touching’

diu alte sprach “da darft mich niht

the  old-one  spoke  “thou needest — me not

mit spellen umbe viieren.
with tales about  to-lead.
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Wildd,  liebez tohterlin, deich dir die rede zerlcese,
(if)-Wilt-thou,  dear little-daughter, that-I ~to-thee the matter —unravel,

s vliuch die alten Kunzen mit ir {ippiclichem keese.
50 flee the  old Kunze  with her wanton chatter.

diu retet daz dich noch her nich geriuwet.

she  counsels what thee  still  here after  shall-grieve.

si hit mit swinden spriichen ie

she has  with swift sayings ever

vil alter mzre geniuwet.”

very old  rales renewed.”
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Schoén 4ls ein golt graonet der hagen

FAIR AS GOLD THE HAWTHORN GREENS

The bawthorn greens like gold and the beath has turned to bright roses: up, then,
proud maidens, for May is in the land, the linden hangs full, and the nightingale
draws near. A girl means to glean a garland to wear on every holiday and calls
Adelbeit out to dance. Her mother warns that the singer bas laid bis snare and
threatens a pinch; the daughter answers that blows are wasted, and the two trade
threats to the end.

Schon als ein golt grionet der hagen.

Fair as a  gold grows-green the hawthorn.

guot mare ich dén vréouwen wil sagen,
good  tidings I  to-the ladies will tell,

daz von liehten résen
that  of  bright roses

diu heide hit gewant,

the  heath has  raiment,

daz beste daz si vant.
the best  that she found.

nd wol f, stolziu magedin! der meie ist in diu lant.
now well up,  proud  little-maids! the May is in the lands.

N ist wol breit der linden ir 4st.
Now is  well broad the linden  her bough.

diu was des lotbes hiuwer ein gast:
she  was of-the foliage  this-year a  stranger:

ni ist si wol behangen

now is she well bung

mit stberlicher wit.

with neat raiment.
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schouwet wie si stit.

look bow she stands.

nh loset wie diu nahtegal dar niher strichen lét.

now listen how the nightingale there nearer  to-draw  permits.

‘Seht wie sich vréut béum unde wise.

See how itself rejoices  tree and  meadow.

dar 4b ich mir hiuwer gelise
there from I  for-myself this-year — gather

von den gelpfen bluomen
of the bright Sflowers

ein krinzel daz ich trage
a  litde-garland that I wear

alle viretage.
all holidays.

n wol @f, triitel Adelheit! di sprinc als ich dir sage.
now well wup, darling  Adelbeit!  thou  leap as I to-thee tell.

Muoter min, lasti mich dar,
Mother mine, lettest-thou  me  thither

stolzlichen springe ich an der schar
proudly leap I in the throng

vor den knappen allen,
before  the squires all,

daz si mir miiezen jehen.

so-that they to-me must grant.

selbe soltli sehen
thyself  shalt-thou  see

daz ich @f der erde niht gesiffel mit den zehen’
that I upon the earth nor shuffle  with  the toes.”
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SCHON ALS EIN GOLT GRUONET DER HAGEN

“Tohterlin, tdostd den ganc,
“Little-daughter, makest-thou the  going,

dér daz gimpel gimpel gesanc,
he-who the  gimpel gampel sang,

der hit sich vermezzen,
bhe bas  himself pledged,

und werde im din ein blic,

and  become to-him thine a  glance,

er lege dir sinen stric.
he lay for-thee  his  snare.

und wilth niht hie heime sin, dir wirt von mir ein zwic.”

and  (if)-wilt-thou not  here ar-home be, to-thee comes from me a  pinch”

“Zwicke und slége histd verlorn.
‘Pinches and  blows hast-thou lost.

di wilt hiuwer réizen den zorn,

thou wilt  this-year ~ provoke  the  anger,

daz di mir verbiutest
that  thou to-me  forbiddest

des er mich hit gebeten.
what he me  has asked.

ich gehilfe im treten.
I belp  him  to-step.

di muost hiuwer 4ne Jiuten dinen garten jeten’
thou — must  this-year withoutr Jiute thy garden  weed.
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“Strich von mir balde unde swic.
“Stride from me quickly and  be-silent.

hey striiche! vergén ich dir den stic,
bey  vagabond! bar I to-thee the path,

di getuost ein springen

thou  makest a leaping

daz dir ze leide wirt

that to-thee to sorrow becomes

und dinen riicke swirt.
and thy back  stings.

ich geschaffe daz dich krot diu reise gar verbirt”
I arrange  that thee  toad the journey wholly  spares”
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Schouwet an den walt wier niuwes loubes richet

SEE HOW THE WOOD GROWS RICH

The wood draws on the green clothes May sent it, and the maids are reminded
to win their rose garlands when the dew falls. A girl says she would go and see
the linden if she had Jiutelin with ber. The childs mother offers to go along and
chaperone her, calling berself a girl in years except for ber gray locks, but the
daughter bas bidden her veil. The quarrel ends with the maid stealing two red
hose from a knight of Riuwental.

Schouwet an den walt wier niuwes loubes richet,
Look at  the wood how-it of-new  foliage  grows-rich,

wie wol er siniu griieniu kleider an sich strichet.

how —well it its green clothes  on itself  draws.

der hit im der meie
that  bas to-it the May

vil gesant.

much  sent.

migede, s6 man reie,

maidens, when  one  round-dances,

A A
SO sIt gemant

so  be reminded

alle
all

daz wir diu résenkrenzel

that  we  the rose-garlands

gewinnen

win

soz tou dar an gevalle.
if-it dew there on falls.
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Hei sumer, waz herzen gegen diner kunft erlachet!

Hey  summer, whatr  bearts  toward  thy  coming laugh-out!

die vogele die der winder triiric het gemachet,
the birds  which the  winter  mournful had made,

die singent wunniclichen
they sing blissfully

ir gesanc,

their  song,

welnt in aber tichen

will it again  make

den sumer lanc.

the  summer long

schalles

of-noise

phlegent si des morgens:
keep they in-the  morning:

gein 4dbent

toward evening

spil wir kint des balles.
play  we children of-the  ball.

Vreude und kurzewile sul wir hiwer uns nieten.

Joy and pastime  shall we this-year ourselves  take.

got sol den jungen migden allen daz gebieten
God shall the  young maidens all  that  command

daz si mit lichter wzte
that they with  bright  raiment

sin bereit
be ready

und den sumer stxte

and  the summer steadfast

an hovescheit.

in courtliness.
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SCHOUWET AN DEN WALT WIER NIUWES LOUBES RICHET

winder

winter

hit ez hie gerQimet.

bas it here  cleared.

die alten
the  old-ones

suln sin deste kinder.
shall ~ be the-more childlike.

‘Die sumerwunne ich bi der vogele reide erkande,
“The  summer-delight I by the  bird’ warbling  knew,

die bluomen die der meie 16ste Gz rifen bande
the flowers which the  May loosed from frosts  bonds

mit sinem liehten schine
with its bright shining

wolgetin.
well-formed.

het ich Jiuteline,
had I little-Jiute,

s6 wolde ich gin
so  would I go

schouwen.
to-look.

diu linde ist wol bevangen

the linden is  well covered

mit loube.
with  foliage.

dar under tanzent vrouwen.’

there  under dance ladies”
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“Di wil ich din hiieten” sprach des kindes eide.
“There will I of-thee take-care”  spoke  the  childs  mother.

“nll gé wir mit ein ander zuo der linden beide.

“now go we with one another to  the linden both.
ich bin miner jire
I am  of-my  years

gar ein king,
wholly a  child,

wan daz minem hire

save  that  to-my  bair

die locke sint

the  locks  are
grise.
gray.

die wil ich bewinden

them will I wind-about
mit siden.
with  silk.

tohter, wi ist min rise?”

daughter, where is  my  veil?”

‘Muoter, die risen die hin ich vor iu behalten;
‘Mother the  weil that have I from you  kept-back;

diu zimt einer jungen baz dan einer alten

it suits a  young-ome better than  an  old-one

ze tragen umbe ir houbet

to wear about  her  head

an der schar.

in the throng

wer hit iuch beroubet
who  has  you robbed

der sinne gar?
of-the  senses  wholly?
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SCHOUWET AN DEN WALT WIER NIUWES LOUBES RICHET

slafet.
sleep.

waz ob iu nl ringer
what  if to-you now more-lightly

getr oumet,

is-dreamed,

daz ir iuch anders zifet?’

that  you yourself otherwise  trim?’

Wie si den strit liezen wil ich iu bescheiden.
How they the quarrel left  will I  to-you relate.

daz magedin begunde siner muoter leiden.
the  little-maid began to-her  mother  to-become-hateful.

zwéne rote golzen

two red boots

si verstal

she  stole

einem ritter stolzen
from-a  knight  proud

von Riuwental
of Riuwental

tougen.

secretly.

si bot im bi dem tanze
she offered him at  the  dance

ein krenzel:
a little-garland:

s6 mir got, deist unlougen.

so  me God, that-is undeniable.
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20,38

‘Der walt mit loube stit’

THE WOOD STANDS FULL OF LEAVES

A maid calls for ber bright clothes: the man of Riuwental has sung new songs and
she will leap at his hand to the linden. Her mother reminds ber what came of
ber playmate Jiute’s dancing last year, a child named Lempel. The girl answers
that he sent ber a rose garland and brought ber two red hose over the Rbine,
and that she bas given bim her word. The mother lets ber go with a prophecy
of blows and two cradles.

‘Der walt mit loube stat’
‘The  wood with foliage stands’

. . . A
sprach ein meit: ‘ez mac wol miner sorgen werden rit.

spoke a maid: it may well of-my cares become  remedy.

brinc mir min lichte wat.

bring  me my  bright raiment.

der von Riuwental uns niuwiu liet gesungen hit.

bhe of Riuwental  to-us new songs sung has.

ich heer in dort singen vor den kinden:
I bear bim yonder  sing  before the  children:

jine wil ich nimmer des erwinden,
indeed will T never ofit desist,

ich springe an siner hende zuo der linden’
I leap at  his hand to the linden’

Diu muoter rief ir néch.
The mother  called her  after.

si sprach “tohter, volge mir; niht 14 dir wesen gich.
she  spoke  ‘daughter, follow — me;  nor let to-thee be baste.
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‘DER WALT MIT LOUBE STAT’

weistl  wie geschach
knowest-thou how  happened

diner spilen Jiuten vert, alsam ir eide jach?
to-thy ~ playmate  Jiute last-year,  as  her mother said?

der wuohs von sinem reien Gf ir wempel,
to-her  grew  from bis  round-dance up her belly,

und gewan ein kint, daz hiez si Lempel.
and  she-got a  child, that named she  Lempel.

alsd lérte er si den gimpelgempel”
50 taught he ber  the gimpel-gempel.”

‘Muoter, lat ez sin.
‘Mother, let it be.

er sante mir ein rdsenschapel, daz het lichten schin,
be sent me a rose-chaplet, that  had  bright  shining,

Gf daz houbet min;

upon  the bead mine;

und zwéne rote golzen briht er her mir iiber Rin:

and two red boots  brought he here to-me across Rbine:

die trag ich noch hiwer an minem beine.
them wear I still  this-year on my leg.

des er mich bat, daz weiz ich niewan eine.
what he  me  asked, that know I only alone.

ji  volge ich iuwer rzte harte kleine’
indeed follow I your counsels very little”

Der muoter der wart leit

To-the  mother it became grievous

daz diu tohter niht enhorte daz si ir vor geseit.
that  the daughter  not beard  what she to-her before  said.
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iz sprach diu stolze meit
there  spoke  the  proud  maid

‘ich hin im gelobt: des hit er mine sicherheit.
T have him promised: of-it has he  my Dpledge.

waz verliuse ich d4 mit miner éren?

what lose I there with of-my  bonors?

jine wil ich nimmer wider kéren;

indeed will T never back turn;

er muoz mich sine geile spriinge léren’

he  must me bis  merry leaps teach.’

Diu muoter sprach “wol hin!
The mother spoke  “well  away!

verstll {ibel oder wol, sich, daz ist din gewin.
farest-thou il or  well, see, thar is thy  gain.

dd hist niht guoten sin.

thou hast  no good  sense.

wil  di mit im gein Riuwental, di bringet er dich hin.
(if)-wilt thou with him toward  Riuwental,  there  brings  he thee away.

als6 kan sin treiros dich verkoufen.

s0 can his  treiros  thee sell.

er beginnt dich slahen stézen roufen,
he  begins thee  to-strike  to-shove  to-pull,

und miiezen doch zw6 wiegen bi dir loufen.”

and must yet two cradles by thee run.”
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Wol dem tage

HAIL THE DAY

Hail the day that lifts the whole world’s spirits, and shame on the winter that
broke the flowers of the beath. The birds sing loud evening and morning, and
nobody hears May’s summer cry who does not dance. Young maids should adorn
themselves and pleat their gowns. One says she has secretly looked on a knight
and will leap in the ranks for bhim; ber mother answers that it is too late and
bids her turn back and obey.

Wol dem tage 21,34
Hail ~ to-the  day

der al der werlde hochgemiiete trage
which to-all the  world high-spirits brings

und vil mangem herzen vroude méret.

and  to-very  many-a heart Joy increases.

der winder si gunéret.

the winter  be dishonored.

der brach uns ze leide

it broke  to-us to sorrow

bluomen an der heide.

flowers on the  beath.

die stént aber in lichter ougenweide.
they stand again in  bright  feast-for-the-eyes.

Grbdzen schal
Great sound

heer ich die vogele singen tiber al,
hear I the  birds sing over all,

stiezen sanc den 4bent und den morgen.

sweet song  the evening and  the  morning
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ende hit ir sorgen.

end has their  cares.

ez kiindet in der meie

it announces to-them the May

sumerlich geschreie.

summerlike shouting.

daz enhceret niemen, erne  reie.

that bears nobody,  unless-he round-dance.

Nu ist der walt
Now is the wood

schone geloubet, den der winder kalt
fairly leafed, which the  winter  cold

het beroubet: demst ein teil vergolten.
bad robbed: to-it-is  a  part repaid.

junge migde solten
young maids  should

sich  stolzlichen zieren,

themselves proudly adorn,

ir gewant ridieren,
their  dress to-pleat,

an die man mit einem ougen zwieren.

ar  the men with one eye to-blink.

‘Ich wil dar
T will  thither

stolzlichen springen an der schar’
proudly leap in the throng’

sprach ein maget, ‘unverwendiclichen

spoke a maid, ‘unwaveringly

mich ze vreuden strichen.
myself ~ to Joys make-ready.
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ich hén, deist 4ne lougen,
I bave, that-is withour denying,

einen ritter tougen
a knight  secretly

an gesehen mit beiden minen ougen.
on looked with both my eyes.

Dem bin ich holt.

To-him am I devoted.

muoter, dar umbe d niht ziirnen solt.
mother, there  about thou notr  be-angry shalt.

ich kum nimmer tac von dinem rate’

I come never  a-day from thy  counsel.”

“tohter, deist ze spite.
“‘daughter,  that-is too late.

der schuohe und der kleider
ofthe shoes and  of-the  clothes

springest 4ne beider.
leapest-thou  without  both.

mir getet nie dehein minne leider”

to-me  did  never  any love worse.”
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‘Miner wit
‘Of-my  raiment
hin ich durch sinen willen gerne rit,
bave T for bis sake gladly  forgoing,

den ich hin erwelt Gz allen mannen’

>

whom I have  chosen out-of  all men.

“tohter, sage von wannen
“daughter, tell  from  whence

er si der uns beiden
be be who us both

wil der triuwen scheiden.
will - of-the troth sunder.

kint, erwint und volge diner eiden”
child,  turn-back and  follow thy mother”
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Ich gesach den walt und al die heide

I NEVER SAW THE WOOD SO BRIGHT

May bas sent the wood and the beath abead as his beralds, and whoever would
read bis letters should listen to the nightingale. A maid says she has chosen one leap,
and that whoever can do it stays young; asked who taught it, she keeps bis name
back. The two playmates quarrel and part enemies, one boasting of a knight who
would carry her to bis bed. The poet ends by cursing whoever envies him his love.

Ich gesach den walt und al die heide 22,38
I saw the wood and all the  beath

nie vor manegen ziten in s6 lichter ougenweide.

never for  many-a  season in so  bright  feast-for-the-eyes.

die hit der meie viir gesant
them has the May forth  sent

daz si kiinden in diu lant
that they proclaim in the lands

sine kunft den vruoten
bis coming to-the  prudent

und al den héchgemuoten.
and  to-all  the high-spirited.

Allez daz diu werlt ni hit beslozzen
All that the world now has enclosed

vreut sich siner kiinfte wol: der habe wir & genozzen.
rejoices  itself of-his  coming  well: of-it have we before  had-benefir.

ni si uns allen willekomen.

now be to-us Ell welcome.
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manegen herzen ist benomen

to-many-a beart is  taken-away

leit und ungemiiete.

sorrow  and ill-humor.

er kumt mit maneger bliete.

it comes with many-a  blossom.

Die nii sine brieve heeren wellen

Those-who now  his  letters hear will

unt sin lop mit willen helfen in diu lant erschellen,
and  bis praise with willingness  belp in the lands  to-resound,

die losen der lieben nahtigal,
tbey listen-to  the dear m'gbtingale,

wan ir stimme nie erhal

for  her  woice  mever rang

alsd siieze mére.

so Sweet more.

der meie habe des ére.
the  May  have of-it honor.

Sprach ein maget ‘ich wil si gerne hceren,
Spoke a maid T will her gladly hear,

im ze lobe den minen lip mit manegem sprunge enbceren.
to-it in praise  the my  body with  many-a leap to-lift.

ich hin erwelt mir einen sprunc:
I bave  chosen  for-myself  a leap:

swer den kan derst lange junc;

whoever it can  he-is  long  young;

so ich den hohe springe,
when I it high leap,

s6 vreut sich min gedinge’

so  rejoices itself  my hope.”

76



ICH GESACH DEN WALT UND AL DIE HEIDE

Ir gespil si vrigen d6 begunde,
Her playmate her to-question then began,

daz si ir seite wer sd guote spriinge léren kunde;
that  she to-her should-say who so  good leaps teach could;

“ich kande in gerne, und mihte ez sin”
“q knew  bim gladly, and  might it  be”

‘entriuwen’ sprach daz magedin,
‘in-troth’ spoke the  little-maid,

‘erst sin unvermeldet,
‘he-is  of-him untold,

ir lobet in oder ir scheldet.

you praise him  or  you chide

“Ich mac wol din ungeviiege schelten.

“q may well thy  unseemliness chide.

d@t muost immer wider mich s6 gelfer worte enkelten.

thou — must ever against  me  so boastful  words atonefor.

wir hieten beide baz gedagt.
we bad both  better kept-silent.

hiute st dir widersagt

today  be to-thee  renounced

dienest unde triuwe.

service and troth.

din muot ist iteniuwe.”

thy spirit s ever-new.”

‘Sprichest di daz ich si ungeviiege?
Sayest thou that I be unseemly?

ich weiz einen ritter der mich an sin bette triiege,

I know a knight  who ~ me  to his  bed  would-carry,

daz er mich niht enwiirfe hin.

so-that he  me not  would-throw down.
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da bist leider 4ne sin,

thou art  alas  without sense,

daz d mich s6 swachest,
that thou me  so belittlest,

dir selben vient machest.
to-thee  thyself an-enemy  makest.

Ir  geselleschefte si sich schieden.
Their fellowship they themselves  parted.

niemen kunde ir wehselrede volrecken an den lieden.
nobody could  their exchange-of-words carry-through in  the  songs.

si wurden beide ein ander gram.

they  became both  to-one another hostile.

eine ich mir ze trlite nam,
one I for-myself as beloved ook,

die ich immer triute.

whom I ever cherish.

daz nident ander liute.
that envy other  people.

Swer mich um die wolgetinen nide,

Whoever — me  for  the well-formed-one envies,

dem wiinsch ich daz im geschehe daz er unsanfte lide:
to-him wish I that to-him happen what be  painfully  suffers:

gewinne er immer herzeliep,

win be ever beart’s-love,

daz stel im der minnediep.
that  steal from-him  the love-thief.

vriunt, nd sprechen 4men,

friends,  now let-us-say  amen,

daz wir sin alle rimen.

that  we of-it all aim.
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‘Nu ist der kiiele winder gar zergangen

NOW THE COOL WINTER IS GONE

A girl tells ber playmate that the nights are short and the roses are out, and to bind
berself up quickly because she means to go with a knight. Her mother overbears and
threatens to keep ber clothes. The girl answers that ber mother never spun a thread
of them, breaks open the locked chest, puts on her frock, and throws ber bright ball
into the hand of the man of Riuwental. The old woman beats ber with a distaff-

‘Nu ist der kiiele winder gar zergangen;

‘Now is the  cool winter  wholly passed;

diu naht ist kurz, der tac beginnet langen:
the  night is  short, the day begins  to-lengthen:

sich hebet ein wunneclichiu zit

itself  raises  a blissful season

diu al der werlde vreude git;
which to-all the world Jjoy gives;

baz gesungen nie die vogele & noch sit.

better sang never the  birds  before  nor  since.

Komen ist uns ein liehtiu ougenweide:
Come is to-us a bright  feast-for-the-eyes:

man siht der résen wunder Gf der heide;

one sees of-the  roses  a-wonder on the  heath;

die bluomen dringent durch daz gras.
the flowers press through  the  grass.

wie schone ein wise getouwet was,

how fairly a meadow bedewed was,

di mir min geselle zeinem kranze las!

where to-me my companion  for-a garland  gathered!
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Der walt hit siner grise gar vergezzen:
The  wood has  its  grayness wholly  forgotten:

der meie ist Of ein griienez zwi gesezzen;
the  May is on a green twig seated;

er hit gewunnen loubes vil.
it bas won of-foliage  much.

bint dir balde, trtgespil:
bind  thee quickly, dear-playmate:

di weist wol daz ich mit einem ritter wil’
thou knowest well that I  with a knight  will”

Daz gehorte der migde muoter tougen.
That heard the  maid’s mother  secretly.

si sprach “behalte hinne viir din lougen.
she  spoke “keep hence  forth thy  denying

din wankelmuot ist offenbar.
thy fickleness is  manifest.

wint ein hiietel um din har.
wind a  head-cloth about thy  bair.

dG muost 4n die dinen wat, wilt an die schar”

thow  must  withour the  thy  raiment, wilt-thou into the  throng”

‘Muoter min, wer gap iu daz ze léhen
‘Mother mine, who gave to-you that in  fief

daz ich iuch miner wzte solde vléhen?
that I ofyou my  raiment should beg?

dern gespunnet ir nie vadem.

ofit spun you never a-thread.

ldzet ruowen solhen kradem.

let rest such an-uproar.

wi ni sliizzel? sliuz Gf balde mir daz gadem’

where now  key?  unlock up quickly for-me the  chamber’
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‘NU IST DER KUELE WINDER GAR ZERGANGEN

Diu wit diu was in einem schrine versperret.

The raiment it was in a chest shut-away.

daz wart bi einem staffel Gf gezerret.
that  was by a leg  open torn.

diu alte ir leider nie gesach.

the old-one it alas  never  saw.

d6 daz kint ir kisten brach,
when the child her  chest broke,

do gesweic ir zunge, daz si niht ensprach.
then  fell-silent  her tongue, so-that she nothing said.

Dar Gz nam si daz rockel alsd balde.
There out took she the little-gown thus quickly.

daz was gelegen in maneger kleinen valde.

it was lain in  many-a small fold.

ir giirtel was ein rieme smal.

ber girdle  was a strap  narrow.

in des hant von Riuwental
into  his  hand  of Riuwental

warf diu stolze maget ir gickelvéhen bal.
threw  the  proud — maid  her  gaily-colored  ball.

Diu alte diu begreif ein rocken grozen.
The  old-one she seized a distaff great.

si begunde ir tohter bliuwen unde stdzen.
she began ber daughter  to-beat and  to-shove.

“daz habe dir des von Riuwental.
“that  have thou from-him  of Riuwental.

rich ist im sin {iberval.

rough  is to-him his upper-garment.

nG var hin, daz hiute der tievel Gz dir kal”
now fare away, that today the  devil out-of thee bawl”
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Der linden welnt ir tolden

THE LINDEN WANTS ITS NEW LEAVES

The linden’s crowns fill with new leaves and the nightingales sing new tunes against
them; the meadow is mingled with flowers, and the poet has sent Vrideriin a
garland of roses. The maids are to lace themselves and strip off their veils for the
dance on the meadow, where Vriderin sprang in ber pleated frock while Engelmdr
watched from the other side. The song closes on the grief that Engelmdr tore
Vrideriin’s mirror from ber side.

Der linden welnt ir tolden

The  linden’s will ~ her  crowns

niuwer loube richen.
of-new foliage  grow-rich.

di wider lizent nahtigal dar tichen.
there  against let  nightingales thereto strike-up.

si singent wol ze prise
they sing well to  praise

vromde siieze wise,

strange sweet  melody,

doene vil.

tunes many.

A . . .
S1  vreunt SlCh geln dem meien:
they  rejoice  themselves toward  the May:

sin kunft diu ist ir herzen spil.
bis  coming it is their  hearts  play.

Si sprechent daz der winder
They say that the  winter

hiuwer si gelenget.
this-year  be lengthened.
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DER LINDEN WELNT IR TOLDEN

nu ist diu wise mit bluomen wol gemenget,

now is  the meadow with  flowers well mingled,

mit liehter ougenweide
with  bright  feast-for-the-eyes

rosen Gf der heide

of-roses on the  heath

durch ir glanz.
through  their ~ gleam.

der sante ich Vrider(inen
of-them  sent I to-Vrideriin

einen ... kranz.
a (lacuna)  garland.

Die vogele in dem walde
The birds  in  the wood

singent wiinneclichen.

sing blissfully.
stolze migde, ir sult ein niuwez tichen.
proud maids,  you shall a  new-thing  make.

vreut iuch lieber mare.

rejoice  yourselves of-dear  tidings.

maneges herzen sware
of-many-a heart grief
wil zergin.
will  dissolve.

tuot als ich iuch lére,
do as I you teach,

strichet iuwer kleider an.

draw your clothes  on.
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NEIDHART VON REUENTHAL

Ir briset iuch zen lanken;

You lace  yourselves at-the  flanks;

stroufet ab die risen.
strip off the  wveils.

wir suln ez Gf dem anger wol wikisen.

we  shall it on the meadow well dance.

Vrider(in als ein tocke
Vrideriin like a doll

spranc in ir reidem rocke
leapt in her pleated  gown

bi der schar.
by the throng

des nam anderthalben
of-it  took  on-the-other-side

Engelmir vil tougen war.
Engelmadr very secretly  heed.

D6 sich aller liebes
When itself  of-all  love

gelich begunde zweien,
alike began to-pair,

do sold ich gesungen haben den reien,
then should T sung have  the round-dance,

wan daz ich der stunde
save  that I of-the  hour

niht bescheiden kunde

nothing to-tell knew

gegen der zit

against  the  season

s6 diu sumerwunne

when  the  summer-delight

manegem herzen vreude git.
to-many-a beart joy  gives.
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DER LINDEN WELNT IR TOLDEN

NG heizent si mich singen.
Now bid they  me sing.

ich muoz ein his besorgen,

I must  a house  look-after,

daz mich sanges wendet manegen morgen.

which ~ me of-song  deprives many-a morning.

wie sol ich gebdren?
how shall I bear-myself?

mirst an Engelmiren

to-me-is from Engelmar

ungemach

trouble

daz er Vrider(inen
that  he  from-Vrideriin

ir spiegel von der siten brach.

her  mirror  from the  side broke.
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26,23

Blozen wir den anger ligen sihen

WE SAW THE MEADOW LYING BARE

The meadow that lay bare is ringed with roses again, and thrush and nightingale
make bill and valley ring. A maid says the trees are in leaf, calls Wierdt out to
dance, and means to wear a garland if she may leap ar a knight’s band. Her
mother warns her not to press among men who are not her match, since the
young bailiff wants ber. The girl will bave no peasant, and says ber mind strives
toward Riuwental.

Blozen wir den anger ligen sihen.

Bare we  the meadow lie saw.

sit uns diu liebe zit begunde nihen,

since to-us the dear season began to-near,

daz die bluomen drungen durch den klg,
so-thar the  flowers pressed  through  the clover,

aber als ¢

again  as before

ist diu heid mit résen umbevangen:

is  the heath with  roses encircled:

den tuot der sumer wol, niht wé.

to-them does  the summer well,  not woe.

Droschel nahtigal die hcert man singen,
Thrush nightingale them  hears  one sing,

von ir schalle berc unt tal erklingen.
from their  sound  hill and dale  ring-out.

si vreunt sich gegen der lieben sumerzit,

they  rejoice  themselves toward  the dear  summer-season,

86



BLOZEN WIR DEN ANGER LIGEN SAHEN

diu uns git

which to-us gives

vreuden vil und liehter ougenweide.
of-joys much and  of-bright  feast-for-the-eyes.

diu heide wunneclichen lit.
the beath blissfully lies.

D6 sprach ein maget ‘die wisen wellent touwen.
Then  spoke a  maid  ‘the meadows  will bedew.

megt ir an dem sumer wunder schouwen?

May  you in  the summer a-wonder bebold?

die boume die den winder stuonden val
the trees  which  the winter stood pale

A
dne  zal,

without number,

die siht man aber in dem walde louben:

them sees  one again in  the wood leaf:

dar under singent nahtigal.

there  under sing nightingales.

Losi wie die vogele alle deenent,
Listen how the  birds all sound,

wie si den meien mit ir sange kreenent!
how  they the May  with their  song crown!

ji  wen ich der winder ende hit.
indeed think I  the  winter an-end has.

Wierit,
Wierdt,

sprinc alsé daz ich  dirs  immer danke.
leap so  that I to-thee-for-it  ever thank.

diu linde wol geloubet stit.
the  linden  well leafed  stands.
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Di sul wir uns wider hiuwer zweien.

There shall we ourselves

again

this-year pair.

vor dem walde ist rosen vil geheien:

before  the wood  are
der

ofthem will I  a
(fe hin,

upon  have,

roses

many grown:

wil ich ein krinzel wolgetin
little-garland ~ well-formed

springe ich einem ritter an der hende

leap I with-a

knight

ar  the  hand

in héhem muote. ni wol dan!

in high spirit.

“Tohterlin, 14 dich sin
of-it
wil  d{ die ritter an
(if)-wilt thou the knights at

“Little-daughter, let  thee

die dir niht ze maize

who to-thee not to measure

tohterlin,
little-daugbter,

now  well

then!”

niht gelangen.

not long.
dem reien drangen,
the  round-dance  press-upon,

ensulen sin,
shall be,

dli wirst an dem schaden wol ervunden.

thou wilt at  the

barm

well

be-found.

der junge meier muotet din”

the steward  desires

young

‘Giezet mir den meier

‘Pour to-me the steward
A
Ja
indeed  trust I with-a

thee.”

an die versen.
the beels.

at

trwe ich einem ritter wol gehersen.
knight

well  to-master.

zwiu sol ein gebﬁwer mir ze man?

to-what shall  a peasant

to-me as husband?
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BLOZEN WIR DEN ANGER LIGEN SAHEN

der enkan

he can

mich nich minem willen niht getriuten.

me after my will not caress.

er wen min eine muoz gestin’
he Lthink of-me alone  must  stand-off”

“Tohterlin, 14 dir in niht versmihen.
“Little-daughter, let to-thee him  not be-scorned.

d0 wilt ze tumbe der ritter kiinde vahen.
thou wilt too  foolish of-the knights acquaintance  take.

daz ist allen dinen vriunden leit.
that is  to-all thy friends  grievous.

mangen eit

many-an  oath

swiiere dd, des bistli 4ne lougen.

sworest thou, of-it art-thou without denying.

din muot dich allez von mir treit.”

thy  spirit  thee  ever from me  bears”

‘Muoter min, ir lizet juwer bigen.

‘Mother mine, you leave  your wrangling

ich wil mine vriunde durch in wégen
I will  my friends for  him risk

den ich minen willen nie verhal.
from-whom I my will  never  hid.
iiber al

over  all

miiezen sin die liute werden inne.

must of-it the people  become  aware.

min muot der strebt gein Riuwental’

my spirit it strives toward — Riuwental’
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28,1

Der walt

THE WOOD RINGS AGAIN

The wood rings with small sweet voices and the birds have given up their mourning;
Jjoy rises on the road among the children and the linden is rich with new leaves.
The dew falls into the flowers” eyes, and the proud maids are told not to stay
unpartnered. Uodelbilt says how dear the man would be who loosed ber bonds,
that she will wind ber hair with silk for him, and that she loves him past changing.

Der walt
The  wood

aber mit maneger kleiner siiezer stimme erhillet:

again - with  many-a little sweet voice resounds:

diu vogelin sint ir sanges ungestillet;
the  little-birds —are of-their  song unstilled;

diu habent ir triren Gf gegeben.

tbey bave their mourning up given.

mit vreuden leben

with Jjoys live
den meien!
the May!

ir megede, ir sult juch zweien.

you  maidens, you shall yourselves  pair.

S6 hebet

So rises

sich aber an der strize vreude von den kinden.
itse[f again  on the street Jjoy from the children.

wir suln den sumer kiesen bi der linden.

we  shall  the summer perceive by the linden.
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DER WALT

diu ist niuwes loubes rich,
she is  of-mew  foliage  rich,

gar wunneclich
wholly blissful

ir tolden.

her  crowns.

ir habt den meien holden!
you have  the May dear!

Daz tou
The  dew

an der wise den bluomen in ir ougen vellet.

on the meadow to-the  flowers  into their  eyes falls.

ir stolze megde, belibt niht ungesellet:

you proud  maidens, remain  nor  unpartnered:

ir zieret wol den iuwern lip!
you adorn well  the your  body!

ir jungiu wip
J/UM young women

sult reien

shall  round-dance

gein disem siiezen meien.
toward  this sweet May.

‘“Wie holt
‘How  devoted

im daz herze min vor allen mannen ware’

to-him the  beart mine before  all men were’

sprach Uodelhilt, ein magt unwandelbere,
spoke Ubodelbilt, a  maid unblemished,

‘der mir l6ste miniu bant!

‘who  to-me loosed  my  bonds!
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an siner hant
at his band

ich sprunge,
I would-leap,

daz im sin helze erklunge.
so-that to-him  bis sword-hilt would-ring

Min hir

My bair

an dem reien sol mit siden sin bewunden
at  the round-dance shall with  silk  be wound

durch des willen der min zallen stunden

for bis sake  who of-me at-all hours

wiinschet hin ze Riuwental.

wishes away to  Riuwental.

des winders zil

the winters  peril

hit ende.

has  an-end.

ich minne in, deist unwende’

I love  him, that-is unturnable’
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Vreude unde wunne hebt sich witen

JOY AND DELIGHT SPREAD WIDE

Joy spreads wide, and no birds bave sung better since the days of brave Charles.
Wendelmuot complains that she must stay out of the dance, since her mother
has locked away ber hose, veil, and hat. Asked what her fault was, she says only
that she refused a freeholder who came asking for ber as wife, whereupon they
pulled the frock off ber body. While be thought ber at home, she threw her ball
to the man of Riuwental.

Vreude unde wunne hebt sich witen. 28,36
Joy and  delight  raises itself  widely.

ir gevrieschet sit kiine Karles ziten
you heard since  bold ~ Charless  times

nie vogele schal

never  birds’  sound

die baz sungen tiiber al.

U/}]O better mng over all.

gar verborgen
wholly bidden

sint aber alle ir sorgen.

are  again all their  cares.

‘Vr6 sint nQ diu vogelin geschreiet.
‘Glad  are now the little-birds made-to-cry.

nd belibe ich aber ungereiet’

now remain I  again undanced-with’

sprach Wendelmuot.
spoke Wendelmuot.

93



NEIDHART VON REUENTHAL

‘golzen risen unde huot
‘hose veil and hat

hit min eide
bas  my mother

verspart mir vor ze leide’

locked-away from-me before to  sorrow.

“Na sage mir, waz sint die dinen schulde?”
“‘Now  tell ~ me, what are the  thy Jaults?”

‘ichn weiz, Richilt, sam mir gotes hulde,
‘I-not  know,  Richilt, so  to-me Gods  favor,

wes ich enkalt,
for-whar I suffered,

wan deich einen vriheitstalt
save that-I a freeholder

hin versprochen.
bave refused.

daz ist an mir gerochen.

that is on me avenged.

Der kom di her. d6 bat er min ze wibe.

He  came there hither. then asked he me for woman.

dé zugen si mir daz rockel ab dem Iibe.
then  pulled they from-me the little-gown off the  body.

ji  muoz er min

indeed must  be of-me

weizgot gar versimet sin,
God-knows wholly  deprived be,

.
er geblwer.

be  peasant.

ji  nam michs gar untQwer.
indeed took  me-of-it wholly  cheaply.
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VREUDE UNDE WUNNE HEBT SICH WIiTEN

Swanne er winte deich di heime lxge
Whenever — he  thought  that-I there at-home lay

unde im sines dingelines phlzge,
and  for-him  his  little-business  tended,

warf ich den bal
threw I the ball

in des hant von Riuwental
into his  hand  of Riuwental

an der straze.

on the  street.

der kumt mir wol ze maze’

he comes to-me well to measure.
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29,27

Nu ist vil gar zergangen

NOW THE COLD WINTER IS WHOLLY GONE

The cold winter is gone and the green wood is caught up in leaves, but the poet
cannot say that his own long longing bas dwindled. Two playmates lament together:
one says mourning bas ruined her body and her senses over a man estranged from
ber, and the other counsels patience and secrecy. The first names the knight of
Riuwental, whose song constrained her beart. The song ends with the poet’s wish
for a house with a roof by the Lengebach.

Nu ist vil gar zergangen
Now is  quite wholly passed

der winder kalt,

the winter  cold,

mit loube wol bevangen
with  foliage  well covered

der griiene walt.

the green  wood.
wunneclich,

blissfully,

in siiezer stimme lobelich,
in sweet voice pmisewort/yy,

vré singent aber die vogele, lobent den meien.
glad sing again  the  birds, praise  the May.

sam tuo wir den reien.

s0 do  we the round-dance.

Al der werlde hohe
To-all the world high

ir gemiiete stit.
their spirit stands.
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NU IST VIL GAR ZERGANGEN

bluomen in dem lohe

flowers in the grove
min ouge hit
my eye  has

an gesehen.

on looked.

ich mac leider niht gejehen

I may  alas not declare

daz mir min lange senediu sorge swinde:
that to-me my  long longing care  dwindles:

diust min ingesinde.
it-is my  housebold.

Zwb gespilen mare

Two  playmates  dear

begunden sagen,
began to-tell,

herZenSenede SW&Xre
heart-longing grief

besunder klagen.

each-apart  to-lament.

einiu sprach

one spoke

‘triren leit und ungemach

‘mourm'ng sorrow and trouble

hit mir verderbet lip und al die sinne:

bas  to-me ruined body and all the  senses:

di ist niht vreuden inne.
there is nothing  of-joys  within.

97



NEIDHART VON REUENTHAL

Leit und ungemiiete

Sorrow  and ill-humor

ist mir bekant.

is  to-me  known.

liebes vriundes giiete
of-dear friend’s  goodness

mich beider mant.

me of-both  reminds.

mir ist ein man

to-me is a  man

vremde, der hit mir getin

estranged,  who has to-me  done

di von mir langiu senediu sorge méret

there from to-me  long longing care  increases

unt min herze séret’

and  my  beart wounds.’

“Sage bi dinen triuwen,
“Tell by  thy troth,

waz wirret dir?
what  troubles  thee?

lebst in seneden riuwen,
(if)-livest-thou in  longing  sorrows,
s volge mir

so  follow  me

und habe gedult.

and  have  patience.

siz von liebes mannes schult,

be-it from  dear man’s fault,

daz hil mit allen dinen sinnen tougen.

that hide with  all thy senses secretly.
wie gerne ich viir dich lougen!”
how gladly I  for  thee would-deny!”
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‘Dt hcerest eteswennen

“Thou  hearest sometimes

ze einem mal

at a time

einen ritter nennen
a knight  named

von Riuwental.
of Riuwental.

der sine sanc

he  whose song

min gemiiete sére twanc.

my spirit sorely constrained.

ni phlege sin der des himels immer walte,

now  tend  him he-who of-the  heaven ever rules,

daz er mirn behalte’
that  he to-me-him keep.”

Und hin ich indert heime,

And  have I  anywhere a-home,

wa  sol daz sin?
where shall that  be?

ein swalwe klent von leime

a swallow — daubs — of  clay

ein hiuselin,

a little-house,
dis  inne ist
where-she within  is

des sumers ein vil kurze vrist.

of-the summer  a very short  while.

got viiege mir ein hiis mit obedache
God  grant to-me a  house with a-roof

bi dem Lengebache.
by the Lengebach.
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Komen ist ein wunneclicher meie

A LOVELY MAY HAS COME

A lovely May bas come, but neither cleric nor layman rejoices at it; the emperor’s
coming would please more, for he stills the great outcry. Sorrow and misery dwell
in Austria and nobody makes peace there. In the wood the nightingale praises
May all night, and the poet calls seven girls by name to May’s company with
Glad-Mood as their leader. The round is danced; but Glad-Mood has fled Austria,

as Vrideriin’s mirror is gone.

Komen ist ein wunneclicher meie.
Come is a blissful May.

des kunft envreut sich leider weder phaffe noch der leie.

of-its coming  rejoices  itself  alas  neither  priest nor  the layman.

si vreut noch baz des keisers komen.

them rejoices  still  more the emperors  coming

kumt er, als ich hin vernomen,
(if)-comes he, as I  have beard,

er stillet groz geschreie.
be  stills  grear outcry.

Leit mit jimer wont in Osterlande.

Sorrow with  misery  dwells in Austria.
ji wurde er siner siinden vri, der disen kumber wande.
indeed would-become he  of-his sins  free, who  this  affliction  turned.

der méhte nimmer baz getuon.

be might never  better act.

hie vrumt niemen vride noch suon.

bere  furthers  mobody  peace nor  reconciliation.

deist siinde bi der schande.
that-is sin  beside the  disgrace.
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KOMEN IST EIN WUNNECLICHER MEIE

Liebiu kint, nl vreut iuch des gedingen

Dear children, now rejoice yourselves of-the hope

daz got mit siner giliete mange swaxre kan geringen.
that  God with  his  goodness many-a  grief  can lighten.

uns kumt ein schoeniu sumerzit

to-us  comes a fmr summer-season

diu néch triiren vréude git.

which  after  mourning  joy gives.

ich heere ein vogelin singen
I bear  a little-bird  sing

In dem walde sumerliche wise.

In the wood summerlike  melody.

diu nahtigal diu singet uns die besten wol ze prise,
the  nightingale she  sings  to-us the best well to  praise,

ze lobe dem meien al die naht.
in  praise to-the  May all the night.

manger leie ist ir gebrah,

of-many  a-kind is her  clamor;

ie lter, danne lise.
now louder,  then  softly.

Di bi lobent diu merlin und die zisel.
There by praise the little-blackbirds and  the siskins.

Of Hilerde Liukart Jiutel Berhtel Gundrit Geppe Gisel!
up  Hiltrdat  Liukart  Jiurel ~ Berbtel Gundrat Geppe  Gisel!

die zement wol an des meien schar.
they suit well in the  Mays company.

Vrémuot sol mit samt in dar;
Glad-Mood  shall together —with  them thither;

diu ist ir aller wisel.
she is of-them all  leader

101



NEIDHART VON REUENTHAL

D6 si den vil lieben trost vernimen,
When they the very dear  comfort heard,

do brihtens ir geleite. d6 si Of den anger quimen,

then brought-they their  escort.  when they onto the meadow came,

d6 wart der meie enphangen wol.
then was  the  May received well.

herze wurden vrouden vol,
bearts became ofjoys  full,

die migden wol gezimen.

which to-the-maidens well suited.

Randolt Gunthart Sibant Walfrit Vréne
Randolt Gunthart Sibant Walfrit Viéne

die sprungen di den reien vor, ie einer, dar nich zwéne,

they leapt there the round-dance in-front, now one,  there after

deis Diethoch Uolant unde Iedunc
that-is  Diethoch Ublant and Tedunc

spranc di mangen geilen sprunc.

leapt there  many-a merry leap.

an des hant spranc Eléne.
at  his  hand  leapt Eléne.

Vrémuot ist Gz Osterriche entrunnen.
Glad-Mood ~ is  out-of Austria escaped.

wir mugen uns ir und Vriderinen spiegel wol verkunnen.

we may us  of-her and of-Vrideriin mirror  well despair.

den spiegel solte wir verklagen,

the mirror  should we cease-to-lament,

Vrémuot Gf den handen tragen,
Glad-Mood ~ upon  the bands carry,

dies  uns her wider gewunnen.
if-they-her to-us here  again won.
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Disiu wandelunge mange vréude bringet

THIS TURN OF THE SEASON BRINGS MUCH JOY

The turn of the season lightens the world’s longing, though the poet’s own suit fails.
Those who should raise women’s spirits have taken up foreign ways once strange
to the Germans. Were things as they stood thirty years ago, going sadly would
deserve punishment. He would sing again if the Germans and the Bobemians
would not burn before the sowing, and if peace beld. Two girls agree to hate false
love and honor the men who serve in troth.

Disiu wandelunge mange vroude bringet; 32,6
This changing many-a Jjoy brings;

seneclichiu sware ist al der werlt geringet;

longing grief is to-all the world  lightened;

vil  herze in ir gemiiete Gf gegen den liiften springet.

many-a  heart in its  spirit up toward  the airs springs.

nich der ich min herze tougen swanc

ﬂﬁff wbom I my beart SECT@[I}I :wung

unde ir minen lip ze dienste twanc,

and to-her  my  person to  service  constrained,

owé daz mir di niht gelinget!

alas  that to-me there nothing  prospers!

Komen ist uns diu wunne, komen ist uns der meie,
Come is to-us the  delight, come is  to-us the May,

komen sint die bluomen manger hande leie:

come are  the  flowers of-many  kind  of-sort:

ni koment uns die vogele mit ir siiezen schreie;

now come to-us the birds with their  sweet crying;

komen ist uns diu liebe sumerzit,

come is to-us the dear summer-season,
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diu vil mangem herzen vréude git.

which very to-many-a beart Joy gives.

sin trren niemen langer heie.

bis  mourning  nobody longer  nurse.
Die den wiben hochgemiiete solden machen
Those-who to-the women high-spirits should make

unde in in diu l6sen ougen solden lachen,
and  to-them into the merry  eyes should laugh,

die habent sich bewollen mit s6 vromden sachen,
they  have  themselves  defiled  with so  strange matters,

daz hie bevor den Tiutschen wilde was.

which here  before to-the  Germans  foreign  was.

ja  ist er niht der wibe spiegelglas

indeed is he ot of-the women  mirror-glass

der sich ze vile wil geswachen.

who  bhimself too much will debase.

Stilende ez in der werlde alsam vor drizec jaren,
Stood it in the  world as  before thirty  years

der mich danne tririclichen szhe gebiren,

whoever  me then mournfully saw  bear-myself;

der solde mich zehant behiuten unde behiren;

be  should  me at-once un-skin and un-hair;

ji  wzre ich ungeviieger ziihte wert.
indeed were I of-unseemly  discipline worthy.

ja  ist iz hiuwer beeser danne vert:

indeed is it this-year  worse than  last-year:

daz leben mir beginnet swiren.

the life  to-me begins to-grow-heavy.
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Der uns nh die Diutschen und die Béheim bzxte

He-who to-us now the Germans and  the Bohemians would-beg

daz si niht enbranten unze man gesxte

that  they  not burned until  one  had-sown

und daz ein ieglich herre diu kleit von im txte
and  that every  single lord  the garments from bim would-do

diu man vor den vrouwen niht sol tragen,

which  one  before  the ladies not shall  wear,

di von wolde ich singen unde sagen,
there  of  would I sing and  speak,

und belibe der vride noch stete.
and  remained the peace  still  steadfast.

Wilen d6 die herren héher minne phligen
Once when the  lords of-high love took-care

und d6 si bi herzenliebe gerne ligen,
and  when they by  beart’s-love gladly lay,

do kunde si vor liebe der minne niht betrigen.
then  could  them for  love of-the  love not weary.

nu ist ez an die valschen minne komen.

now is it to the false love come.

diu hit der werden minne ir lop benomen.

it has of-the  worthy love its praise taken-away.

niemen sol mich fiirbaz vrigen.
nobody shall  me  further  question.

‘Trltgespil, nG swige; niht verlius din léren.

‘Dear-playmate, now be-silent;  not lose thy  teaching.

ob ich dir noch hilfe dine vréude méren,
if I to-thee still  help  thy Jjoy to-increase,

wer méret mir die min? die man sint niht in éren,

who increases to-me the mine? the men are not in honor,
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daz si tougen unser minne geren.

that they  secretly our love desire.

ich wil von in valscher minne enberen.
I will  from them false love forgo.

die site wellent sich verkéren.

the  ways will themselves reverse.”

S84 db sprach diu ander “man sint underscheiden.

At-once then  spoke  the  other  “men  are distinguished.
die mit triuwen dienen wiben unde meiden,
those-who with troth serve women  and maidens,

die selben 1A dir lieben und die beesen leiden.
those  same  let to-thee be-dear —and  the bad  be-hateful.

ist uns iemen 4ne herze holt,
(if)-is to-us anybody withour heart  devoted,

dem ist kupher lieber danne golt.
to-him  is copper  dearer  than  gold.

gehaenet werde er von uns beiden.”
shamed be he by us both.”
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Durch des landes ére
FOR THE HONOR OF THE LAND

For the honor of the land and at bis friends’ urging the poet breaks his vow of
silence and sings again, wishing he could sing what the young would gladly take up
after the worlds misfortune. The good news is May and all bis power, which lighten
many a burden. The wood and the beath are adorned with brown, blue, and red
flowers inlaid with roses, and where the young want no joy, Honor is driven off-

Durch des landes ére
For the  lands  honor

muoz ich brechen
must I break

min versprechen

my refusal

unt durch vriunde lére,

and  through  friends’  urging,

die nli wellent niht enberen,

who now will not forgo,

ich enmiieze ir bete geweren

I unless-must  their request — grant

und singen aber mére.

and sing again  more.
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Kunde ich nd gesingen
Could I now so-sing

daz die jungen
that  the  young-ones

ger ne Sungen
gladly sang

nich dem ungelingen
after the misfortune

den diu werlt an vreuden hit,
which the world in Jjoys has,

diu mit triren umbe git!

which with mourning  about  goes!

wer kan die no6t geringen?
who  can the distress  lighten?

Welt ir liebiu mare
Will  you dear  tidings

gerne heeren?
gladly bear?

trliren stceren

mourning to-disturb

kumt uns lobebzre.

comes to-us praiseworthy‘

deist der meie und al sin kraft.
that-is  the May and all its  power

er und sin geselleschaft
it and its fellowship

diu ringent manege swzre.
they  lighten many-a grief
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Vruht Gf al der erde

Fruit  upon all the earth

ist betouwet
is bedewed

(alle schouwet)
(all behold)

aber in vollem werde.
again in  full worth.

daz genuoge ringe wiget,
what  many lightly  weighs,
meie hit im an gesiget
May  has it out conquered

dé sich diu zit verkérde.

when itself  the season  reversed.

Nu ist der walt gezieret

Now is the wood adorned

und diu heide
and  the  beath

mit ir kleide

with her  dress

lieht und wol gwyzieret.
bright and  well  embellished.

mit in brihtens Gz der not
with  them braugbt—tbey out—of the distress

briine blawe bluomen, rot

brown blue flowers, red

mit résen underwieret.

with  roses inlaid.
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Hie mit si gesungen
Here with be sung

den ze hulden
to-them for  favor

die von schulden
who  from duty

wol nich vreuden rungen

well  after Joys strove

unde ouch tugende wéren wert.

and also of-virtue were  worthy.

swi  diu jugent niht vreude gert,

wherever the  youth no joy  desires,

da ist Ere Gz phade gedrungen.
there is Honor out  path pressed.
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The Second Book: The Winter Songs







Winder, uns wil din gewalt

WINTER, THY POWER DRIVES US IN

Winter’s power drives the company out of the broad linden and into the stove-
room; the lark is told to stop, since frost and snow bave declared war on it. The
young are to dance and laugh anyway, and the poet offers a new song to belp
them wait for joy. Lanze, Anze, Adelber; and merry Riiele bave sworn together
against a proud peasant of Witenbriiele, and Lanze goes about growling like
a bear in a quilted mail-shirt.

Winder, uns wil din gewalt
Winter, us  will thy  power

in die stuben dringen

into the  parlor press

von der linden breit.
from  the linden  broad.

dine winde die sint kalt.
thy winds  they are  cold.

lerche, 14 din singen:
lark, leave thy  singing:

dir hit widerseit

to-thee has  renounced

beidiu rife und ouch der sné;
both frost and  also  the snow;

di muost stille swigen.
thou — must still  be-silent.

s6 klag ich den griienen klé.

so lament I the green  clover.

meie, ich wil dir nigen.
May, I will to-thee  bow.

mir tuot der winder wé.

to-me does the  winter  woe.
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Tanzet, lachet, weset vro:
Dance, laugh, be  glad:

daz zimt wol den jungen

that  suits  well  the young-ones

disen winder lanc.

this winter  long

iu  ze stiuwer gibe ich s6
tU'yUM as XMPPUr[ give [ S0

hiwer von miner zungen
this-year from — my tongue

einen niuwen sanc

a new song

daz ir 4ne swzren muot
that  you without  heavy spirit

vreude mugt erbiten.

joy may await.

Engelmir, din stube ist guot.
Engelmar, thy  parlor is  good.

kiiele ist an der liten.

cool is on the slope.

der winder schaden tuot.

the winter harm does.

Lanze und Anze und Adelber
Lanze and  Anze and  Adelber

und der geile Riiele

and  the merry  Riiele

zesamen hant gesworn

together have sworn

alle Of einen dorper hér,

all  against a peasant  proud,
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derst von Witenbriiele
he-is of Witenbriiele

und briievet grozen zorn.

and Stirs grezzt anger.

daz enkunde ich €& noch sit
that could I before  nor since

=.

nie vol tagedingen,
ever  fully negotiate,

Riiele wolte enwiderstrit

Riiele would in-contest

an dem reien springen.

at  the round-dance leap.

daz was Lanzen nit.

that  was  Lanzes  envy.
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Lanze eine treien treit,

Lanze a jacket  wears,

diu ist von barkine,
it is of  fustian,

griiene alsé der klé.
green like  the clover.

ze wige hit er sich bereit
for batde bas he himself readied

und lebet in dem wine
and  lives in the  belief

daz im niht widersté.
that  to-him nothing  withstand.

dar in er gesteppet hit
there in  he quilted has

ein guot isenhemde.

a good iron-shirt.

limmende als ein ber er git.
growling like a  bear he goes.

guot muot ist im vremde.

good spirit  is  to-him  strange.

erst kint der in bestit.
be-is  a-child who him  assails.
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Mir tuot endeclichen wé

IT GRIEVES ME TO THE END

Nobody can keep the winter from taking the flowers and the bright days, so the

dice-game moves indoors, with Kiienzel as its master forbidding laughter and ralk.

The poet then arranges the holiday dance: Jiutel is to bring the others, Engelmuot
is to call Kiinze over the palings and tell her to come in ber small frock. Kiinze
comes, and pleases bhim; but she dare not sit with bim, and Elle is named as the
one who sets everyone talking about them.

Mir tuot endeclichen wé

To-me  does utterly woe

daz den winder niemen des erwenden mac,
that  the  winter nobody  of-it  prevent may,

er entwinge uns abe

he  unless-wrest  from-us away

beidiu bluomen unde klé,

both flowers and  clover,

dar zuo mangen liechten wunneclichen tac.
there  to many-a bright blissful day.

deist min ungehabe:

that-is  my distress:

die beginnent leider alle truoben;

they begin alas all to-dim;
hin gescheiden ist ir zil.

away parted is their term.
bickelspil

dice-play

wil sich aber in der stuben uoben.
will itself again in the parlor practice.
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Des wil Kiienzel meister sin.
Of-it - will  Kiienzel master be.

der verbiutet lachen sprechen winkelsehen.
be forbids laughing ~ speaking corner-looking.

deist durch in getin.
that-is for  him  done.

des gesmielt do Jiutelin.
of-it  smiled  then little-Jiute.

uchuch, der muoz an ir hant vil wé geschehen,
uchuch, to-her must  at her hand much woe befall,

des ich sorge hin:
of-which I fear  have:

diu wart hiuwer wunt in einen vinger,

she  became this-year wounded in a finger,
dobs ir muomen gersten sneit.
when-she to-her aunt barley cut.

mir ist leit:

to-me is  sorrow:

trither Kiienzel, slaht ein wénic ringer.
dear Kiienzel,  strike a little  more-lightly.

Hie mit sul wir des gedagen:
Here  with shall we of-it  be-silent:

sprechen von den kinden diu dar sint gebeten
speak of the children who thither are bidden

Gf den govenanz.
to the  dance-feast.

Jiutel sol in allen sagen
Jiutel  shall to-them  all say

daz si di mit Hilden nich der gigen treten.
that  they there with — Hilde after  the  fiddle step.

michel wirt der tanz.

great becomes  the  dance.
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Diemuot Gisel gént di mit ein ander:

Diemuot Gisel ~ go  there with one another:

al daz selbe Wendel tuot.
all the same  Wendel  does.

Engelmuot,
Engelmuot,

wergot, ruof uns Kiinzen durch diu lander.
by-God, call  to-us  Kiinze  through the  palings.

Sage ir daz der man si hie;
Tell ~ her that the man be bere;

dazs ein kleinez rockel unde ir mantel trage,

that-she  a fine little-gown  and ~ her ~mantle  wear,

obs in welle sehen.
if-she him  will see.

des hit si gewiinschet ie:
of-it  has she wished ever:

ni kumt ez ir rehte gein dem viretage;

now comes it to-her right toward the holiday;

da laz ez geschehen.
there let it happen.

bit si dazs ir in ir giuchel binde.
bid  ber that-she to-her in her privates bind.

mir ist lieber, kumt si her

to-me is  dearer,  comes she hbere

danne ob er
than if  be

si di heime in swacher wate vinde.

her there at-home in poor raiment  find.
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Kiinze d6 niht langer beit,

Kiinze  then no longer  waited,
sine gienge dar ir Engelmuot gebot;
unless-she  went  thither where-her  Engelmuot bade;

seht, dar was ir gich.

see, thither was to-her baste.

schiere hetes sich angeleit.
quickly bad-she herself  dressed.

beide siten wiren ir von siden rét.
both sides were  to-her of  silk  red.

litzel gieng ir nich.
little went  to-her after.

swer diu lant nich wiben gar durchviiere,

whoever the lands after  women wholly traversed,

der deheiner gunde ich baz,

ofthem  to-none  granted I  better,

wizzet daz,
know that,

miner lieben muoter zeiner  sniiere.
of-my dear mother for-a  daughter-in-law.

Hicka, wie si mir geviel,
Hey-ho,  how she to-me pleased,

do ich rehte erblihte wie si was getin!
when I rightly beheld how she was  formed!

wol stuont ir daz hir
well  suited  to-her the bair

unde ir rosenvarwer triel.

and ber  rose-colored lip.

do bat ich die guoten zuo mir sitzen gin.

then bade I  the good-ome to  me sit to-come.

si sprach ‘ine getar:
she  spoke  ‘Fnot  dare:
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mirst verboten daz ich mit iu niht riine
to-me-is  forbidden ~ that I  with you not whisper

noch zuo ziu niht sitzen sol.

nor to  you at-all sit shall.

tuot sd6 wol,

do so  well,

vraget Heilken dort bi Fridertine’
ask Heilke  yonder by  Friderin.

Heilken vrigen ich began
Heilke to-ask I began

wer dem kinde sine vreude het erwert:
who  to-the  child ber Jjoy bad  denied:

daz tet si mir kunt.

that made she to-me known.

‘da ist Elle schuldec an,
‘there is  Elle guilty of,

von der uns vil manec bunkel wirt beschert.

from whom to-us very many-a  mishap is allotted.

do sprach Kiinegunt
then  spoke Kiinegunt

‘diu miiet uns ze kirchen und ze gazzen,

‘she  troubles us at  church and in-the  street,

dazs uns allen machet wart.
that-she to-us  all makes talk.

Irmengart,
Irmengart,

)

vrouwe, di solti si umbe hazzen.
lady, there shalt-thou her — for bate.
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Kint, bereitet iuch der sliten Gf daz is

CHILDREN, MAKE YOUR SLEDS READY

The children are to make their sleds ready on the ice, for the winter has stripped
the wood and the nightingales have flown. The poet asks where the young should
take their joy and settles on Megenwart’s wide stove-room, naming the girls who
must be fetched. Eppe and Ruoprebt come to blows over an egg, and Frideliep
and Engelmar over Gotelinde, until the steward makes peace. The poet ends on
the house at Riuwental that keeps bim poor.

Kint, bereitet iuch der sliten Gf daz is.
Children, make-ready yourselves the  sleds —upon the ice.

ja  ist der leide winder kalt.
indeed is  the bateful winter  cold.

der hit uns der wunneclichen bluomen vil benomen.
it has  from-us of-the blissful flowers  many taken.

manger griienen linden stént ir tolden gris.

of-many-a green linden  stand her crowns  gray.

unbesungen ist der walt.

unsung is  the wood.

daz ist allez von des rifen ungeniden komen.

thar is  all  from the frosts  ungraciousness come.

mugt ir schouwen wie er hit die heide erzogen?
May you see how it has the heath  brought-up?

diust von sinen schulden val.
it-is by its fault pale.

dar zuo sint die nahtigal
there to  are  the nightingales

alle ir wec gevlogen.
all their way ﬂou)n.
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Wol bedérfte ich miner wisen vriunde rat
Well needed I ofmy wise friends  counsel

umbe ein ding, als ich iu sage,

about a matter, as I to-you tell,

daz si rieten wd diu kint ir vreuden solten phlegen.
that  they advised where the children of-their Joys should  take-care.

Megenwart der witen stuben eine hit:
Megenwart of-the wide  parlors  one  has:

obez iu allen wol behage,
iffit  to-you all  well  please,

dar sul wir den gofenanz des viretages legen.
thither shall we  the  dance-feast of-the  holiday lay.

ez ist siner tohter wille, kom wir dar.

it s bis  daughbters will,  come we thither.

ir sultz alle ein ander sagen.
you shall-it all ~ one another tell.

einen tanz alumbe den schragen

a dance  about the trestle

den briievet Engelmar.

that  arranges Engelmar.

Wer nich Kiinegunde gé, des wert enein:
Who  after Kiinegunt go, of-it become agreed:

der was ie nich tanze wé:

[O—bt’f’ was ever for dance woe:

ez wirt uns verwizzen, ist daz man ir niht enseit.

it is  to-us  reproached, is that one to-her not tells.

Gisel, ginc nich Jiuten hin und sage in zwein,
Gisel, go  after  Jiute away and  tell them  two,

sprich daz Elle mit in gé.
say that  Elle  with them go.

ez ist zwischen mir und in ein starkiu sicherheit.
it s between me and them a strong pledge.
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kint, vergiz durch niemen Hidewigen da,
child,  forget for nobody Hiidewic there,

bit si balde mit in gin.
bid  her quickly with them  go.

einen site si sulen lin,

one custom they  shall  leave,

daz binden 4f die bra.
the  binding up the brows.

Ich rit allen guoten wiben iiber al,

I counsel  all good women  over all,

die der mize wellent sin

who  of-the measure will be

daz si hdéchgemuoten mannen holdez herze tragen,
that  they to-high-spirited men a-devoted  heart bear,

riickenz vorne hoher, hinden hin ze tal,
shift-it in-front  bigher, bebind  away to down,

decken baz daz nickelin.

cover better the  little-neck.

wi zuo sol ein tehtier 4n ein collier umbe den kragen?
what  to  shall a  bead-piece without a  collar  about  the  throar?

wip sint sicher umbe dez houbet her gewesen

women are  safe abour  the head  hitherto been

s6 daz in daz niemen brach.
so  that to-them that  nobody broke.

swaz in anderswéd geschach,

whatever to-them  elsewhere befell,

des sints ouch genesen.

of-it are-they also  recovered.
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KINT, BEREITET IUCH DER SLITEN UF DAZ is

Eppe der zuht Geppen Gumpen ab der hant;
Eppe be pulled  Geppe  from-Gumpe off the band;

des half im sin drischelstap:
of-it belped to-him  his Mail-staff:

doch geschiet ez mit der riutel meister Adelber.
yer parted it with the plow-staff  master Adelber.

daz was allez umbe ein ei daz Ruopreht vant
that  was  all  abour an egg that  Ruoprebt  found

(ja wan imz der tiuvel gap);
(indeed think-I to-him-it the  devil  gave);

di mit drbéte er im ze werfen allez jenenther.

there with threatened he to-him to  throw all  yonder-ward.

Eppe der was beidiu zornic unde kal:
Eppe he was  both angry  and  bald:

iibellichen sprach er ‘tratz’
wickedly spoke  he defiance”

Ruopreht warf imz an den glatz,
Ruoprebt threw it-to-him on  the bald-head,

daz ez ran ze tal.

so-that it ran to down.

Frideliep bi Gotelinde wolde gén;
Frideliep by  Gételinde would  go;

des het Engelmir gedaht.
of-it had  Engelmdr thought.

wil  iuch niht verdriezen, ich sag iu daz ende gar.
(if)-will  you  not weary, I tell to-you the end wholly.

Eberhart der meier muoste ez understin;
Eberbart the steward — had-to it prevent;

der wart zuo der suone braht:

he was  to  the reconciliation brought:

anders wxre ir beider hende ein ander in daz har.

otherwise  were  of-them of-both  hands  one another in the hair.
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zwein vil ceden ganzen gént si vil gelich
to-two  very foolish  ganders go  they very alike

gein ein ander al den tac.

toward one another all the  day.

der des voresingens phlac,
be-who of-the  lead-singing  took-care,

daz was Friderich.
that was  Friderich.

Hie envor d6 stuont s6 schone mir min hir,
Here  before then  stood — so  fairly  to-me my  hair,

umbe und umbe gie der spin.

around  and around went the  curl.

des vergaz ich sit man mich ein his besorgen hiez.

of-it  forgot I since one me a house  to-tend bade.

salz und korn diu muoz ich koufen durch daz jir.
salt  and  grain  them  must I buy through  the  year.

wé, waz het ich im getin

woe, what had I to-him done

der mich tumben ie von érste in disen kumber stiez?
who  me foolish  ever from  first into  this  affliction  shoved?

mine schulde wiren kleine wider in.

my faults were small  against  him.

mine vliieche sint niht smal,

my curses are not narrow,

swanne ich di ze Riuwental

whenever I there in  Riuwental

unberiten bin.

unprovided am.
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‘Sin, ein guldin huon; ich gibe dir weize’

SING, A GOLDEN HEN

A woman’s promise of wheat sets the poet singing, as a good promise cheers a fool
all year. The stools and trestles are cleared for a dance, the room thrown open
so the wind can cool the dancers, and the fiddles start. At the bead of the round
is a peasant in a new jerkin of twenty-four cloths with a sword-strap two bands
broad, who has designs on Engelbolt’s daughter Ave. The poet offers Riuwental
outright to the woman be serves.

‘Sinc, ein guldin huon; ich gibe dir weize’ 40,1
Sing, a  golden ben; I give to-thee wheat’

schiere do
quickly  then

wart ich vré:
became I glad:

nich ir hulden ich vil gerne singe.
for ber  favor I wvery gladly sing.

als6 vreut den tumben guot geheize
50 gladdens  the  foolish-one a-good  promise

durch daz jar.
through  the  year.

wiirde ez wir,

became it true,

sO gestuont nie mannes muot s ringe

s0 stood never a-man’s  spirit  so  light

alsé mir der mine danne wzre.

as to-me the  mine then were.

127



NEIDHART VON REUENTHAL

mac si durch ir saxlekeit
May  she through ber blessedness

miniu leit
my Sorrows

wenden? ja ist min kumber klagebzre.

turn? indeed is  my  affliction lamentable.

Rimet Gz die schimel und die stiiele!
Clear out  the stools and  the  chairs!

heiz die schragen
bid the trestles

viirder tragen!
further  to-carry!

hiute sul wir tanzens werden miieder.

today  shall we of-dancing  become wearier.

werfet Gf die stuben, so ist ez kiiele,

throw open the  parlo,  so is it cool,

daz der wint
that  the wind

an diu kint
on the children

sanfte waje durch diu tibermiieder.
softly blow  through  the bodices.

s6 die voretanzer danne swigen,

when the  lead-dancers then are-silent,

s6 sult ir alle sin gebeten
so  shall you all  be bidden

daz wir treten

that  we step

aber ein hovetinzel nich der gigen.
again  a  little-court-dance ~after  the  fiddle.
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‘SINC, EIN GULDIN HUON; ICH GIBE DIR WEIZE.

Los 0z, ich hcer in der stuben tanzen.

Listen out, I  hear in the  parlor  dancing

junge man

young men

tuot iuch dan.

take  yourselves thence.

da ist der dorfwibe ein michel triinne.

there is of-the village-women a great troop.

di gesach man michel ridewanzen.
there  saw one great  ridewanz-dancing
zwéne gigen:

two fiddled:

d6 si swigen,

when they were-silent,

daz was geiler getelinge wiinne;
that  was of-merry yokels delight;

seht d6 wart ze zeche vor gesungen.

see then was in  turn  lead-singing done.

durch diu venster gie der galm.

through  the  windows went the  noise.

Adelhalm
Adelbalm

tanzet niwan zwischen zweien jungen.

dances only between two  young-women.

Gesiht ir ie geblren s6 gemeiten

Saw you ever a-peasant so  decked-our

als er ist?

as  he is?

wizze Krist,
know Christ,

er ist al ze vorderst anme reien.

be is all to  foremost  in-the round-dance.

129



NEIDHART VON REUENTHAL

einen vezzel zweier hende breiten
a baldric  of-two bands broad

hit sin swert.

bas  his  sword.

harte wert

very worthy

diinket er sich siner niuwen treien.
thinks he himself  of-his new Jjacket.

diust von kleinen vier und zweinzec tuochen;
it-is of fine four  and twenty cloths;

die ermel gént im @f die hant:

the  sleeves  go  to-him onto the  hand:

sin gewant

bis dress

sol man an eim ceden kragen suochen.

shall one on a  foolish neck seek.

Vil dorperlich stit allez sin geriiste
Very  peasant-like  stands  all  bis gear

daz er treit.

which he wears.

mirst geseit,

to-me-is  told,

er sinn Engelboltes tohter Aven.
be is-minded-toward Engelbolt’s daughter Ave.

den gewerp erteile ich im ze vliiste.
that wooing  adjudge I  to-him to  failure.

si ist ein wip
she is a woman
daz ir lip
that  ber person

zeme wol ze minne einem graven.

would-suit  well ~ to love to-a count.
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di von lize er sich des wisen tougen.
there  of  let  he himself of-it advise  secretly.

zeche er anderthalben hin.

turn be elsewhere thither.
den gewin
the gain

triiege er hin ze Meinze in sinen ougen.

would-bear be away to  Mainz  in  bis eyes.

Im ist sin treie nie sO6 wol zerhouwen

To-him is  his jacker never so well slashed

noch sin kel

nor his  throat

nie s6 hel,

ever so clear,

.. N R
er enmiige si sin wol erldzen.

be unless-may ber of-him well  release.

disen sumer hit er si gekouwen

this summer has he her chewed

gar  vir brét.
wholly instead-of bread.

schamerdét

shame-red

wart ich, d6 si bi ein ander sizen.

became I, when they by one another sat.

wirt si mir der ich di gerne diene,
(if)-becomes she to-me whom I there gladly  serve,

guotes gibe ich ir die wal,
of-goods  give I to-her the choice,

Riuwental

Riuwental

gar viir eigen: deist min Hohiu Siene.
wholly  for  property: that-is  my High Siena.
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Nu ist der leide winder hie
NOW THE HATEFUL WINTER IS HERE

The bateful winter is bere and young and old are vexed by it; the poet promises
the children a new song that will cost Wierdt some trouble to learn. He calls the
company by name to Hademuot’s manor-farm for the dance. Then be remembers
the woman who greeted him coldly and paid him at last with blows on the hand,
and the rival Engelbrebt, for whose sake be bas worn out shoes and wasted many

bright days.

Nu ist der leide winder hie:
Now is  the bhateful — winter  here:

des verdriuzet junge zuo den alten.

of-it wearies  young-ones with the  old.

welch rit wirt den kleinen vogelinen?

what remedy becomes to-the  little birds?

man gesach mich stolzer nie.

one saw me PrOMdET never.

hit diu heide résen viir behalten,

bas  the  heath  roses in-reserve kept,

s6 mans in dem meien siht erschinen,

as one-them in  the May  sees appear,

den kinden singe ich niuwen sanc.

to-the children  sing I a-new song.

daz wirt aber Wierit ein epfeltranc
that  becomes again to-Wierdt an  apple-drink

¢ daz siz gelerne:
before that she-it  learn:

wan diu heeret min geplitze gerne.
fm’ Sbe hears my xtrumming gladl_y
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Na wol af kint, welt ir dar
Now well up children, will you thither

in den meierhof ze Hademuote:

into the stewards-court to Hademuot:

di verwzne ich mich der massenie.

there expect I of-me the company.
Engelbreht und Adelmir,
Engelbrebt and  Adelmar,

Friderich in der gazzen, Tuoze, Guote,

Friderich in the lane, Tuoze, Guote,

Wentel unde ir swester alle drie,
Wentel and  her  sisters all  three,

Hiltburc ein vil schoenez kint,
Hilthurc a very fair child,

Jiutel unde ir muomen tohter Ermelint,
Jiutel and  her aunt’s daughter  Ermelint,

Triiten swester Bride

Triite’s sister Bride

spilt mit Eppen umbe ein vingeride.
plays  with  Eppe for a  finger-ring

Ez ist noch niht vol ein jir
It i osull  onot full a  year

daz si saz und vrouwen vil genuoge.

[bﬂt xbe sat and ladiex very many.

d6 begunde sl mich seine griiezen.

then began she  me  slowly  to-greet.

Gf min triuwe, daz ist war,

upon  my troth,  that is true,

si gap mir ze koufen in dem kruoge

she gave to-me for buying in  the tavern

di mit wir die mennescheit gebiiezen.
there with we  the bumanity make-good.
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doch muoz ich ze jungest sagen,
yet must I at last say,

d6 wart wunder slege Gf mine hant geslagen.

then was  a-wonder of-blows upon  my  hand struck.

AAA A 1
SO S1 S1 Zun€ren.

so  be she dishonored!

(lacuna)

Waz ich durch den guoten kneht
What I for the good lad

niuwer schuohe diirkel hin gemachet
of-new shoes  full-of-holes  have made

und vil mangen liehten tac versiimet,
and  very many-a bright  day wasted,

den si di heizent Engelbreht.
him  they there call Engelbrebt.

der giht unde er si mit mir verswachet.
be says  and-that he be with me disparaged.

doch hit si im sine strize gerimet.
yet has she to-him  bhis road cleared.

seht, des gie ir groziu not,
see, of-it went to-her  great  need,

wande er kou si tigelich viir schoenez brét.
for be chewed her daily instead-of fair bread.

wé wiez mir erbarmet

woe how-it  me grieves

daz ir vuoz bi vrémdem viwer erwarmet!

that her foor by a-strangers  fire warms!
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Uf der linden liget meil

BLIGHT LIES ON THE LINDEN

Blight lies on the linden, the wood is stripped of leaves, and the nightingale must
constrain her beart. If the well-formed woman becomes his, the poet bas his luck:
whoever loves her stays free of care. Were the choice still bis be would take ber as his
lady and never give ber up. But at Rivwental she would find great want, bare from
the ground floor to the roof-laths, and be can only bope that comfort comes from her.

Uf der linden liget meil.
Upon the  linden lies  blight.

di von ist der walt des loubes 4ne
there  of is  the wood of-the foliage bereft

und diu nahtegal ir herze twinget.

and  the nightingale her heart  constrains.

wirt si mir, s6 hin ich heil,
(if)-becomes she to-me, so have I  fortune,

diech di meine: deist diu wolgeténe,

whom-I there  mean:  that-is the well-formed-one,

diu mir min gemiiete dicke ringet.
who to-me  my spirit often  lightens.

wol ir, daz si szlic si!
bail  to-her;, that she blessed be!

swer si minnet, der belibet sorgen vri.

whoever her  loves, he  remains  of-cares  free.

si ist unwandelbzre.

she s unblemished.

witen garten tuot si riieben lzre.
wide gardens  makes she of-turnips empty.

135

42,34



NEIDHART VON REUENTHAL

Stiiende ez noch an miner wal,
Stood it still  at my  choice,

s6 nzm ich die scheenen zeiner vrouwen,
so  took I the  fair-one for-a lady,

der ich mich doch nimmer wil verzihen.

whom I myself  yet never will  renounce.

kumt si mir ze Riuwental,

(if)-comes she to-me to  Riuwental,

si mac grozen mangel wol di schouwen.
she may  grear want  well there behold.

von dem ebenhise unz an die rihen
from  the  ground-floor up to the rafters

di stét iz leider allez bloz.

there stands it  alas all  bare.

ji  mach ichs wol armer liute hiisgendz.

indeed make  Iher well of-poor people a-housemate.

doch ding ich ze libe,
yet hope I 1o live,

kumt mir trost von einem schoenen wibe.

(if)-comes to-me comfort from a Jair woman.
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Verboten ist den kleinen vogelinen

THE SMALL BIRDS ARE FORBIDDEN THEIR SONG

The small birds are forbidden the song they sang all summer, and the days bave
turned gloomy. The woman the poet praises is angry with bim, for be is at odds
with ber; three rivals this year lay in her ears like bees, and he means to take
ber out of their circle and keeps Wasegrim and Adelbiine from whispering with
her. Egelolf’s hand has gone too far already. Merhenbreht closes the song with

a boast of bis own courting.

Verboten ist den kleinen vogelinen 43,15
Forbidden is  to-the little birds
ir gesanc,

their  song,

diu den sumer sungen tiber al.

who  the summer sang over all.

n siht man leider Litzel bluomen schinen:

now sees  one alas few Sflowers shine:

des ist lanc
of-it is  long

daz si von dem rifen wurden val.
that they from  the  frost became  pale.

aber si

again  at-once

sint die tage triiebe.
are  the days dim.

diu nzhste riiebe in minem garten griiebe,

she-who ~ nearest  turnip in my garden  would-dig,

diu tanze GOf miner sla.

Sbe would—dance upon my track.
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Wol ir, siist ein wip in hohem prise,

Hail  to-her, she is a woman in high praise,

lobesam,
laudable,

unde ist aller wandelunge vri.
and is  of-all changing free.

nd ritet, mine vriunt: ich bin niht wise.

now counsel, ~my  friends: I am nor  wise

si ist mir gram,

she is to-me bostile,

wande ich bin bewarren wider si.

for I am  embroiled with  her.
ditze jir
this  year

waren ir wol drie

were of-them well  three

die ir in den éren ligen als diu bie,

who to-her in the  ears lay  like the bee,
s0s immer kémen dar.
whenever-they  ever came  thither.

Die selben wolden gerne mich verdringen
Those  same would  gladly me crowd-out

alle dri,
all  three,

vunden si gehengen inder da.

found they  connivance  anywbere there.

ich muoz si et weizgot Gz ir kreize bringen,
I must  her just God-knows out-of their  circle bring,

daz st si
so-that she be

daz die dérper ninder wizzen wa.

where the  peasants nowbere  know  where.
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ich bewar
I guard

daz mit ir iht rine
that  with her not whisper

jener Wasegrim oder Adelhiine,
yonder  Wasegrim or Adelbiine,

swie verre ich von ir var.
however  far I from bher fare.

Den zweien bin ich vint als einem wolve

To-the  two am I an-enemy as  to-a wolf
durch den haz
for the  hate

daz si gént Gf minen umbesweif.
that they go upon  my circuit.

ich hete ez ie ze nide an Egelolve
I beld it ever to grudge against  Egelolf

daz er saz
that  he sat

bi ir unde ouch etewenne greif
by bher and  also sometimes  groped

mit der hant
with  the  hand

hin di wir daz suochen
thither where we  that seek

diA mit wir unser mennescheit beruochen:

there with we our bumanity attend-to:

niht niher er erwant.

not nearer he  stopped.
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Er tore, und werdent sin ir bruoder inne

He  fool, and become  of-it her  brothers  aware

daz er sich
that  he himself

als6 sére nich ir minne sent,

50 sorely  after her  love longs,

ez wirt im weizgot ein vil sliriu minne.

it becomes to-him God-knows a very sour love.

wil  er mich
(if)-will he  me

vil gereizen, s6 wirt er gedent

much  provoke,  so is  he stretched

durch den tanz
through  the  dance

bi sinem reiden hare.
by bis curly bair.

habe @f minem schuohe in disem jire,

have  upon my shoe in this  year,

besté sin houbet ganz.

remain  bis head whole.
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‘Ich wil mich gegen der sliezen minne briuten’
T will myself  toward the  sweet love betroth’

sprach Merhenbreht,
spoke Merhenbreht,

‘wiird mins meisters acker nimmer garn.

‘became  of-my  master’s field never yarn.

und solde ich ir daz nickelin zeriuten
and  should I to-her the little-neck to-clear

(daz ist s6 sleht),
(that is so smooth),

daz kund AdelhGine niht bewarn.

that  could Adelbiine not  prevent.

Ekkerich,
Ekkerich,

Swaz €r dar an gewinne

whatever he there at win

daz er nich meier Guoten tohter sinne,
that  he  after steward — Guote’s  daughter is-minded,

an sinen stein daz strich’

on bis stone  that  stroke’
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‘Owé mir dirre not’

WOE IS ME FOR THIS DISTRESS

A woman laments the ending of the summer and the red flowers fading before the
wood; had they lasted, she would have bad a garland of them. The dancers are
named, with Eberbart ar Gisels band. The poet steps up to one dancer and is
driven off by ber mother, who swears the girl goes free of all men while she lives;
the daughter answers that her every thought is carried away from him. His jesting
wins her back before the day is out.

‘Owé mir dirre not
Alas to-me  of-this distress’

. . . A
sprach ein wip: ‘der sumer wil zergin.

spoke a woman: ‘the summer will  pass.

des gewinne ich lihte noch vor leide ein griwez hir.
of it get I perbaps  yer  from sorrow a gray  bair

ich sihe die bluomen rot
I see  the flowers red

vor dem walde triiriclichen stin.
before  the wood mournfully stand.

die heten alsé liechten schin: né valwents aber gar.
they  had s0 bright  a-shining: now  fade-they  again wholly.

und méhten uns die bluomen alsd scheene sin beliben,

and might  to-us the flowers thus fair bave remained,

seht, der wiirde vile lihte mir ein kranz;

see, of-them  would  very likely to-me a  garland;

wande ir glanz
for their  gleam

hit mir miner swxre vil vertriben’

has  to-me  of-my grief  much  driven-away.
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‘OWE MIR DIRRE NOT’

Diu heide ist gar verbliet.
The  heath is wholly out-of-bloom.

die roten tolden risent valwe nider.
the red crowns fall faded  down.

daz machent in die sorgen die si zuo dem rifen hént.
that make to-them  the cares  which they toward the  frost  bave.

PO .
owé, wie si der miiet,

alas,  how them it  troubles,

er oucholf. kumt der sumer immer wider,

be toad-fellow. comes  the summer  ever again,

der machet si s6 wol gevar dazs aber schéne stint.
he makes  them so  well colored that-they again  fairly stand.

muschid mirz, wiez Gisel di mit tanze tichen sol!
tell it-to-me, how-it Gisel there with dancing ~make  shall!

seht, des hilfet Jiutel Berhtel Irmengart.
see, of-it  helps  Jiurel  Berhtel Trmengart.

Eberhart
Eberbart

der git an ir hant: seht, so ist im wol.

he  goes at her hand:  see, so is to-him well

Ich kom an eine stat:

I came to a  place

triuwen, di was hofscher kinde vil.

in-troth, there was  of-courtly  children many.

si heten einen tanz, der was dem vletze gar ze wit.
they  had a dance, which was for-the  hall  wholly too wide.

zuo einer ich getrat.
to one I stepped.

ir muoter sprach ‘waz ob ich des niht wil
her  mother spoke  ‘whar if I of-it nor will

daz ir mit ir iht rlnet? woy daz ir verwizen sit!
that  you with ber at-all whisper? woe that you  accursed  be!
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lit s mit gendden; zechet anderthalben hin.

leave her with grace; turn elsewhere thither.

ir hceret wol daz si mit iu niht rGinen kan.

you  hear  well thar she with you not  whisper can.

aller man

of-all  men

git si vri die wile ich lebendic bin’

>

goes she free the while I living am.

“Muoter, ziirnet niht.
“Mother, be-angry  not.

machet mir daz beiten niht ze lanc.

make to-me the waiting not too long

beite er unze morgen, seht, s6 miies ich im versagen.

wait  he until  tomorrow,  see, so must I to-him refuse.

als in min ouge an siht,

as  him  my eye  on looks,

von im sb treit mich aller min gedanc.
from him so  bears me all my thought.

des git mir n6t. jA wart ich vert vil wol durch in zerslagen

of-it goes to-me need. indeed was I last-year very well  for  him  beaten

wé wiez mir versmihet daz ez mir durch in geschach.
woe  how-it  me galls that it to-me  for  him befell.

vrouwe, nli wis im durch minen willen gram:
lady, now be to-him  for my sake hostile:

ich tuon sam.
I do  likewise.

ji  ist erz den ie min lip versprach”

indeed is  he-it whom ever my  person refused.”
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Si hit sich min erwert.
She  has  herself of-me  warded.

wie rehte kiime si daz hit getin!
how  wvery  bardly she that has  done!

si zeigte mir den wolves zant di si vil ebene saz.

she showed to-me the wolfs  tooth where she very calmly  sat.

ob si nit wol gevert,

if  she mow well  fares,

$6 muoz ouch mir min dinc nich heile ergin.

so  must  also  to-me my matter after fortune turn-out.

zwinze ich hiute, ji gesihe ich lihte morgen baz.

squint I today, indeed  see I perbaps tomorrow better.

argiu  wip gelénent selten guoten mannen wol.

malicious women  reward seldom good men well.

swer die triuwe suochet di ir liitzel ist,

whoever the  troth seeks where of-it  little  is,

deist ein list

that-is  a  cunning

der si doch vil kleine helfen sol.

which him  yer  very little belp  shall.

N sorge ich hinder mich.

Now  care I bebind me.

swie si sich immer helfe an mir bewar,

however she herself  ever belp  against me  guard,

ich weiz wol, si denket min, in swelher mize ez si.

I know well, she  thinks  of-me, in whatever measure it be.

si siindet anders sich,

she  sins otherwise  herself,

wan ich mit grézen triuwen von ir var.
for I with  great troth from  her fare.

getorste ich, ji wer ich ir zallen ziten gerne bi.
dared L indeed were I to-her ar-all  times  gladly by.
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ich widersitze'n salman in des handen si di stit,
I dread’the guardian in whose  hands  she there stands,

er sel si anderthalben hin dann ich si bite.
be may-give her elsewhere thither than I her ask.

solhen site

such a-custom

man di heime in miner pharre hit.

one  there at-home in my parish  has.

Min schimphen half an ir.
My Jesting helped with her.

d6 si des zornes muotes widerwant,

when she of-the  angry mood turned-away,

si brahte mich des inne daz ir ziirnen was ein troum.

she brought  me  of-it aware that her being-angry was a  dream.

vriunde wurde wir.

friends became  we.

si gie des tages vil gar an miner hant
she went of-the day  very wholly ar my hand

die wile ich bi dem tanze was. des nam ir Matze goum.
the while I by the dance was. of-it took her Matze  notice.

si sprach ‘vrouwe, tuot sin niht: ir kumts in grozen nit’
she  spoke ‘lady, do of-it mot: you get-of-it into  grear  ill-will”

mit der rede kunde sirz  verbieten nie.
with  the  talk could  she-it-to-her forbid never.

an diu knie

on  the knees

brahte mich diu selbe dierne sit.

brought me  the same girl  since.
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Wie sol ich die bluomen iiberwinden

HOW SHALL I GET OVER THE FLOWERS

The flowers are spoiled and the linden that roofed the dancers against the sun
stands bare, and for that the poet is angry at the winter. He asks bis friends how
to deal with a woman who fights bim off: be caught ber swingling flax, found ber
too strong and himself too weak, and took a fist against the breast for bis jesting.
She roasted six pears and gave him two. Later, under the hedge, she made it up.

Wie sol ich die bluomen iiberwinden 46,28
How shall I  the flowers get-over

die s6 gar verdorben sint?
which so wholly  perished are?

die siht man nG nindert s6 mans in dem meien sach.

them sees  one now nowhere as one-them in  the May saw.

ir vergezzet niht der griienen linden
J/Du forget not tb@ green linden

(wé, wi tanzent nd diu kint?):

(alas, where  dance  now the children?):

diu was uns den sumer viir die heizen sunne ein dach.

she  was to-us the summer against the hot sun a roof.

diu ist griienes loubes worden 4ne.
she is  of-green  foliage become  bereft.

des bin ich dem winder gram,
of-it am I to-the winter  hostile,

sit er uns die rosen ab der heide nam,
since it from-us the  roses off the  heath  took,

die di stuonden hiuwer wolgetine.
which there stood this-year  well-formed.
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Mine vriunde, ritet wiech gebire
My friends,  counsel how-I  bear-myself

umbe ein wip, diu wert sich min.

about a woman, she wards berself of-me.

die begreif ich di si flahs ir meisterinne swanc.

ber  caught I where she flax  to-her mistress swingled.

diu wert sich des érsten vil undare:
she  warded herself at first  very indifferently:

doch tet si ze jungest schin
yet made she at last clear

daz si mir ze starke was und ich ir alze kranc.

that she for-me too strong was and I for-her all-too  weak.

leider litzel half mich d6 min ringen.
alas little  helped ~ me  then my wrestling

doch versuochte ich sit genuoc,

yet tried I since  enough,

mangen ungeviiegen buc den si mir sluoc.

many-a mighty blow which she to-me  struck.

si sprach liupper, sitzet, lat mich swingen’

she  spoke  dear-fellow,  sit, let ~ me swingle.”

Ich begunde mit der guoten schimphen
I began with the  good-one to-jest

alsdé mich daz herze hiez.

as me the  heart  bade.

lise greif ich dort hin di diu wip s6 stundic sint.
softly groped I  yonder thither where the women so ripe are.

dicke zeigtes mir ir ungelimphen.

often  showed-she to-me ber rudeness.

in dem thsche si mich stiez

in  the tussle  she  me  shoved

mit der viuste gén den briisten s6 daz ich ergint.
with the  fist  against the breast  so that I  gasped.
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‘ir lat mich wiirken, leider witestecke.

You let  me work, alas wood-stick.
juwer lip ist ungeseit.
your person is  unspeakable.

vreischet ez min muome, ji kiut si mir leit,

learns it my aunt, indeed cries she to-me sorrow,

daz ich immer iht mit iu gezecke’
thatr [ ever  at-all with you tussle.

Groziu kraft diu was uns beiden tiuwer
Great strength it was to-us  both lacking

von dem ringen daz wir dé
from  the  wrestling thar we then

mit ein ander titen umbe ein dinc des ist ni site.

with one another  did abour  a  thing of-which is now custom.

sehse biren briet si in dem viuwer.

six pears  roasted she in  the fire.

der gap mir diu vrouwe zwd;
of-them  gave to-me the lady two;

viere az si selbe, di labt si daz herze mite.
four  ate she herself, there refreshed she the  heart  with.

heten wir des obezes niht vunden,
had we of-the  fruit not found,

ich wer in min ouge tot.

I were in  my eye  dead.

och, zwiu lide ich armer alsé groze nét?

ob, to-what suffer I poor-one so  great distress?

wes hin ich mich tumber underwunden?
of-what have I ool myself taken-charge?
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Langiu mare lit iu kurzer machen,
Long tales  let to-you shorter  be-made,

swiez umb allen spot ergé.

however-it about  all  mockery turn-out.

ich gesach nie jungez wip s6 grimmeclich geslahen.

I saw never a-young woman so grzmly strike.

ich muoz dicke ir schimphes vil gelachen.
I must  often  of-her Jesting much laugh.

waz dar umbe, was mir weé?

what there about, was to-me woe?

daz versuonte si ouch sit Gf einer derreblahen.
that  atoned-for  she also  since upon  a drying-cloth.

bi ir muomen hiise underm hecke
by her aunt’s house  under-the  hedge

kam ich zir, des was si geil

came I  to-her, of-it was she merry.

mines guotes wart ir di daz beste teil:
of-my goods  became to-her there the  best  part:

dia liez ich der vrouwen Siuftenecke.
there left I to-the lady Sighing-corner:
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Nu ist der kleinen vogeline singen
NOW THE SMALL BIRDS’ SINGING IS GONE

The birdsong and the bright flowers are gone, and the woman the poet calls bis
beart’s queen has denied him since childhood. He took a glass stylus out of her
band and was blamed for it; she swears she will never sing bis tune or dance
bebind him again, and be bas to send the thing back. He praises ber past every
girl in the ring, and warns that at Rivwental she would find dry mouths, where
talk is wind and a blow a bump.

Nu ist der kleinen vogeline singen
Now is  of-the little birds’ singing

und der lichten bluomen schin vil gar zergin.
and  of-the  bright flowers’  shining very wholly  passed.

wolde ein wip mir liebez ende bringen,

would a woman to-me a-dear  end bring,

mir wezr als ichs immer béde solde han,
to-me were as if-I-of-it  ever both  should  have,

diu mich ir geniden ie verzéch von kindes beine:
she  to-me her  favor ever  refused  from  childs leg:

doch bit ich die guoten dazs ir triuwe an mir erscheine;
yer beg I  the good-one that-she her  troth  on me show;

mines herzen kiineginne ich meine.

of-my beart the-queen I mean.

Niemen sol an vrouwen sich vergihen.
Nobody shall with  ladies  bimself over-basten.

des wart ich wol inne: mirst diu mine gram.

of-it became I  well aware: to-me-is the mine  hostile.
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der getrat ich leider als6 nihen

to-her stepped I alas 50 near

daz ich 0z ir hende ein glesin griifel nam.
that I out-of her  hand a glass stylus took.

daz wart ir gekoufet; in der krime stuont ez veile.
that  was to-her  bought; in  the stall stood it for-sale.

daz wart mir verwizzen sit nich grozem unheile,

that  was to-me  reproached  since  after great misfortune,

d6 si reit mit kinden Gf dem seile.

when she rode with  children upon the  rope.

Wan daz guote liute mir gewdgen,
Save  that  good  people to-me stood-surety,

ji  wzr ich gehcenet umbe ir rétez glas.

indeed were I shamed aboutr  her  red  glass.

si begunde mich in zorne vrigen

she began me in  anger  to-ask

‘liupper herre, sagt wie dtht ich iuch s6 blas

Aear sir; tell  how seemed I to-you so worthless

daz ir mir min griiffel nimet unverdienter dingen?
that  you to-me my  stylus took of-unearned things?

jane wil ich nimmer iuwern treirds gesingen

indeed will T never your treirds sing

noch nich iu den reien niht enspringen’

nor after you the round-dance at-all leap.”

“Vrouwe, zallen dingen hceret mize:
“Lady, to-all things  belongs measure:

ziirnet s6 daz iu der zorn iht missezem.

be-angry so that to-you the anger not  misbecome.

A A A . A
mine StlgC gant an 1uwer straze:

my paths  go  across  your street:
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schaffet daz man mir ein phant dar umbe iht nem.

arrange that  one from-me a  pledge there about not take”

‘wi gesihet ir ie wip die man alsé gephenden?

‘where saw you ever a-woman whom  one s0 distrain?

ji  getrwe ichz sust nich minem willen wol volenden’
indeed trust Lit  thus  after my will well to-finish.

nich dem griifeline muos ich senden.
after the  little-stylus ~ must I send.

Ich gesach nie jungez wip s6 lose

I saw never a-young woman so Sl_y

diu ir lip den mannen kunde baz versagen
who  her body to-the men could  better  refuse

unde ir werkes immer iht verbose.
and of-her  work ever  anything  spoil.

hei sold ich daz heu mit ir hin hinder tragen,
bey should I  the bay with her thither  behind carry,

als wir hie bevor in unser gimeliche titen!

as  we bere before in  our merriment did!

vaste wir ez mit den viiezen zuo dem zline triten
firmly  we it with the feer to  the  fence  trod

mangen morgen vruo und ibent spiten.

many-a morning  early and evening  late.

Si ist an allen dingen wol ze prisen;
She is in  all things  well to be-praised;

noch ist in dem kreize niemen als6 wert.

still is in  the circle nobody so  worthy.

ir gebende ist niwan glanze risen:

her  head-dress  is only  a-gleaming  veil:

wol genztiu hiietel truoc si dannoch vert.

well sewn  little-caps  wore  she yet last-year.
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wirt si mir, ich hin min leit mit vréuden iiberwunden.

(if)-becomes she to-me, I  have my sorrow with Joys overcome.

ich wan, alle die der sint ein bezzer kint niht vunden,
I think, all who there are a better  child  not found,

wan daz ir diu viiezel sint zeschrunden.
save  that to-her the little-feet are chapped.

Ich bin von der guoten ungescheiden

I am from the good-one unsundered

mines libes und der ganzen triuwen min.
of-my body and of-the  whole troth mine.

wol gelinge uns mit ein ander beiden:

well  prosper  to-us with one another  both:

si sol min gewaltic zeinem vriedel sin.

she shall of-me have-power  for-a lover  to-be.

maneger sagt den wiben von dem guote grozen griule:
g g g g g

many-a-one  tells to-the women  of  the  goods great horror:

kumt si mit ze Riuwental, si vindet diirre miule;
(if)-comes she with to  Riuwental,  she  finds dry  mouths;

di ist rede ein wint, ein slac ein biule.
there is  talk a  wind, a blow a bump.
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Dé der liebe summer

WHEN THE DEAR SUMMER TOOK ITS LEAVE

With the summer gone the dances on the meadow stop, which galls Sir Gunderam,
now dice-master for the winter and the most wretched fool in the land. He handles
the maids roughly, and when the holiday company gathers to Erkenprebt’s lyre
and Sigemdr’s drum the poer imagines what bis own two-edged game would
do among them. He threatens any rival he catches dancing at bis lady’s band
with a gash an ell wide.

D6 der liebe summer 49,10

When the dear — summer

urloup genam,

leave took,

d6 muose man der tinze
then had-to  one  the dances

Gf dem anger gar verphlegen.
on  the meadow wholly forgo.

des gewan sit kummer

of-it got  since  affliction

der herre Gunderam.
the lord Gunderam.

der muose OuCh Sin gestrﬁnze
he had-to also  bis  swaggering

do lazen under wegen.

then  leave  under way.

der ist bickelmeister disen winder.

he is dice-master this winter.
ceder gouch ist in dem lande ninder.
a—more—foolz'xb gawk is in  the land nowbere.

sin rimegazze kaphet zallen ziten wol hin hinder.

his  clear-the-lane  gapes at-all  times  well thither backward.
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Waz er an den meiden
What he on the  maidens

wunders di begit

of-wonders  there commits

¢ daz min vrouwe Schelle
before thar  my lady Bell

volende ir gebot!

finishes her command!

erst vil unbescheiden:

he-is  very unreasonable:

wan swelhe er bestit,

for  whomever he  assails,

diu wirt von slegen helle,

she  becomes from  blows loud,

und mident si den spot.
and avoid  they the mockery.

di von lazen alle ir smutzemunden,

there  of  leave  all their simpering,

des die jungen niht verhelen kunden!
which the young-ones  not bide could!

des hat ir hant von solher meisterschefte dicke enphunden.
of-it  has their hand  of  such mastery often felt.

Immer s6 man viret
Wﬂoenever N one kEEPS_boliday

sO hebent si sich dar
s0 lift they themselves thither

mit einer samenunge,
with a gathering,

den ich wol schaden gan.

to-whom I well barm  grant.

Erkenpreht der liret,
Erkenprebt be  fiddles,
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s6 sumbert Sigemdr.

50 drums Sigemdr.

daz in di misselunge
that  to-them there  it-went-ill

daz lxge et eben an.
that  would just  fitly  be.

daz sich doch vil Ithte mac verriden:
that itself  yer  very easily may twist:

wellents ir getelse niht vermiden,
(if)-will-they their ~ clatter ~ not avoid,

sich  mugen zwéne an miner weibelruoten wol versniden.

themselves ~ may two on my bailiff s-rod well cut.

Koeme ich zeinem tanze

Came I to-a dance
das alle giengen bi,
where-they  all went by,

di  wurde ein spil von hende
there would-become a  play out-of  hand

mit beiden ekken zuo.
with both edges to.

lihte geviele ein schanze
easily  would-fall  a chance

daz vor mir legen dri.
that  before  me lay  three.

ich hielte ez ine wende,
I beld it without turning,

verbiite ez einer vruo.
forbid it one early.

sige und szlde hulfen mir gewinnen,

victory and  blessing would-help to-me to-win,
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daz si halbe miiesen danne entrinnen.
so-that they  half must then escape.

nh ziehen Of und lizen in ir gogelheit zerinnen.

now let-draw up and let  to-them their wantonness run-out.

Seht sin weidegenge

See bis  prowling-rounds

die verewent mich gri,
they color me  gray,

swenn er verwendeclichen

whenever  be arrogantly

viir mine vrouwen git.
before  my lady goes.

tribet erz die lenge,
drives  he-it at  length,

bestit er danne da,
abides  he  then  there,

man biiezet im den kichen,

one cures  for-him  the  wheezing,

daz er vil riuwic stit.
so-that he very rueful  stands.

er und etelicher sin geselle,

he and  some-a-one  his companion,

den ich tanzent an ir hant ersnelle,

whom I dancing at her hand  overtake,

des si gewis, ich slahe in daz sin offen stit ein elle.
of-it be  sure, I strike bim that of-him open stands an  ell.

Im hilfet niht sin treie
To-him  helps ~ not  his  jacket

noch sin hiubelhuot,
nor bis  little-hood-hat,
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wirt er dar an bekrenket.

is be there at weakened.

er zuhte ir einen bal.
he snatched from-her  a ball.

er ist ein toerscher leie.
he is a foolish layman.

sin tumplicher muot
his silly spirit

wirt im di in getrenket.

is to-him there in  drenched.

wil  er viir Riuwental
(if)-will he past  Riuwental

hin und her s6 vil gewentschelieren,
hither and  thither so much to-strut,

er wirt wol zezeiset under vieren.

bhe is  well torn under four:

her Erkenbreht, waz mag ich des, wirt iu ein umberieren?

sir Erkenbrebt, what  may I  of-it, becomes to-you an  about-stirring?
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Diu sunne und ouch die bluomen hint ir hoehe hin geneiget

THE SUN AND THE FLOWERS HAVE BENT FROM THEIR HEIGHT

The sun and the flowers bave bent from their beight, the birds are silenced, and the
wood suffers under sour winds; the winter and a woman together are making the
poet old. She will not bear bis song with either ear. The yokels boasted all summer
that be would forswear singing, and be answers them man by man: Ellenbart’s
brooch, Beremuot’s helmet-hat, Megengoz’s swagger. He ends asking bis friends
for fire-aid after an arsonist burned bis children’s living.

Diu sunne und ouch die bluomen hint ir heehe hin geneiget;
The sun and  also  the flowers bave  their  beight away  inclined;

ir vil liehter schin beginnet truoben alle tage.
their very  bright  shining begins to-dim all  days.

di von sint diu vogelin ir sanges gar gesweiget
there  of  are  the little-birds of-their  song  wholly  silenced

(daz ist vor allem leide mines senden herzen klage)
(that  is before  all  sorrow of-my  longing bearts  lament)

und der walt
and  the wood

muoz von stren winden ungeviiegen schaden dulden.

must  from  bitter winds grievous barm suffer.

ich hazze den winder kalt:
I bate the winter  cold:

disiu n6t kumt gar von sinen schulden;
this distress  comes  wholly from its Jauls;

er unde ein wip diu machent mich in kurzen tagen alt.

it and a  woman they make me in  short days  old.
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Diu wil mit beiden 6ren niht gehaeren swaz ich singe:

She  will with  both ears  not hear whatever 1 sing:

kunde ich sanfte rGnen, daz vernzme si mir gar.
could I softly  whisper, that  would-hear she from-me wholly.

unszlic miieze er sin der mich von ir geniden dringe,

unblessed must  he be who me  from her  favor press,

swelhen ende er kére, daz er nimmer wol gevar.
whatever end he turn, that bhe never well  fare.
ich vergaz

I forgot

ir mit triuwen nie: n{ tuot si mir s6 toubez o6re

her with troth never: now turns she to-me so  a-deaf  ear

ie lenger s6 ie baz.

ever longer  so ever more.

des bin ich mit guotem willen tore.
ofit am I with  a-good will  a-fool.

mir schadent getelinge, ich wane, durch den alten haz.
to-me barm yokels, I think,  through the old  hate.

Die wiren des geriiemic disen sumer an der strizen,
They — were  of-it  boastful this  summer on  the street,

d6 man sagete daz ich singen wolde gar verloben.

when  one said ~ that I  singing  would wholly  renounce.

ir  etelicher méhte sin gemiiffe gerner lazen,

of-them some-a-one  might  his  grimacing more-gladly  leave,

dem sin gimelliche zimt als einem der wil toben.

to-whom  bis merriment suits  as  to-one who will  rave.

Ellenhart
Ellenbart

treit an sinem buosem ein vil wahez viirgespenge.

wears  on his bosom a wvery  showy brooch.
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er und Regenwart
be and  Regenwart

habent mit den wiben ir gerenge.

bave with the  women their  scuffling

ji  sint si doch zewdre beide niht von hoher art.
indeed are they  yet in-truth  both not of high  kind.

Ich gevriesch bi minen jiren nie geblren als6 geile

I learned-of  in my years mever  peasants so  merry

s6 die selben zwéne sint und etelicher mér.

as the  same two are and  some-a-one more.

wie wol si noch verkoufent daz si téren viierent veile.
how — well they  still sell what they as-fools carry  for-sale.

got geb in den market daz man si mit vollen wer.
God  give to-them the  market that one them with fullness  pay.

Beremuot

Beremuot

hit mit in vil mangen liehten viretac geloufen.
bas  with them very — many-a bright holiday run.

wirt sin geliicke guot,
(if)-becomes  his  fortune good,

er mac sinen merz vil wol verkoufen.

bhe may  his  wares very well sell.

erst aber ungewunnen, treit er sinen hiubelhuot.

he-is  again unconquered, wears he  his little-hood-hat.

Dar durch ist er mit swerten in sin houbet unverschroten.
There through is he with  swords in  his head unwounded.

dar zuo treit er ouch ein héhez collier umbe den kragen:

there to  wears he also a high collar ~ about  the throat:

derst f und Of gezieret wol mit einem tuoche roten.
it-is up and up adorned  well with a cloth red.
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daz sol jungen migden an dem tanze wol behagen.

that shall  young maidens  at  the  dance well please.
Megengoz
Megengoz

biutet sich gein in: er diinket sich s6 ragehiiffe.
offers himself against them: he  thinks  himself so  jur-hipped.

des tippikheit ist groz.
whose vanity is  great.

ich weiz niht war sich der tore giiffe.
I know  not  whither itself the  fool would-boast.

vor im genzse niemen. wirde ouch im ein driizzelstoz!

before him would-escape  nobody. ~ May-come also  to-him a snout-blow!

Ich hin von ceden ganzen alle wile her gesungen,
I have  of  foolish  ganders  all  while hither sung,

die mich nie s6 sére gemuoten di ze Riuwental.

who  me  never so sorely troubled  there in  Riuwental.

er hit in disem sumer an einer migde hant gesprungen,

bhe has in  this  summer at a maids  band leapt,

diu sin doch niht nzme, und hiet si aller manne wal.
who of-him  yet not  would-take, and  had she of-all  men  choice.

afterreif
back-ring

hit sin langez swert mit einem schibelohten knophe.
bas  his  long  sword with a disk-shaped knob.

d6 man die tinze sleif,

when one  the dances trod,

do reit er daz houbet Gf dem krophe
then bore he the head  upon  the crop

vil verwendeclichen, wan er Of sin hiiffe greif.
very arrogantly, for  he upon bis  hip  gripped.

163



NEIDHART VON REUENTHAL

Mich hit ein ungetriuwer tougenlichen an geziindet,
Me has an  unfaithful-one secretly on set-fire,

hit mir vil verbrant des miniu kindel solten leben.

bas  to-me much  burnt whereof  my  little-children  should live.

diu leit sin unserm trehtin und den vriunden min gekiindet.

that sorrow  be to-our Lord and to-the  friends mine  made-known.

ich hin n dem richen noch dem armen niht ze geben.

I bave now to-the  rich nor  to-the  poor  nothing to  give.
mir ist not,
to-me is need,

gebent mir die vriunt mit guotem willen brandes stiuwer.
give to-me the  friends with  a-good will of-fire support.

gewinne ich eigen bro,
(if)-win I my-own bread,

ich gesanc nie gerner danne ouch hiuwer.

I sang  never more-gladly  than also  this-year.

ji  fiirhte ich daz ich & vil ofte werde schamerdt.
indeed  fear I that I before very often become shame-red.

164



Est ein winder. nemt des war

IT IS WINTER

It is winter, and the beath and the green wood are stained with it; many a beart
must leave its joy. What gladness the poet has comes from the hope that the
well-formed one will free bim of care. Two rivals have agreed out of envy that
he shall never have a part of her, and wherever be bides they drive bim from
bis own headland. Megengdz and (Ezekint aim at the same, and be is in their
outlawry summer and winter.

Est ein winder. nemt des war 52,21
It-is  a winter. take  of-it  heed

an der lieben heide:
on  the dear heath:

die hit er gemeilet und den griienen walt;
ber  has it blighted  and  the green wood;

bluomen unde vogele singen ist in gar zergin;
of-flowers and  of-birds  singing is to-them wholly  passed;

si sint beidiu missevar.
they are both discolored.

seht an ir getreide:

see at  their crop:

daz ist allez von dem leiden rifen kalt.
that is  all  from the  bateful  frost  cold.

manic herze muoz von sinen schulden vreude lan.
many-a  heart  must  through  its Jault joy  forgo.

wirde ich vro,
(if)-become I  glad,

daz kumt noch von einem lieben wine,

that  comes still fmm a dear expectation,
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si getuo mich sorgen vri

she may-make  me of-cares  free

der ich gerne lege bi
whom I gladly would-lie by.

daz ist diu wolgetine.
that is  the well-formed-one.

Git mir iemen guoten rat?

Gives to-me anyone good  counsel?

wol bedorfte ich Iére.
well needed I teaching

zwéne sint vor nide worden des enein,

two are through envy  become  of-it agreed,

mugen siz erwenden, mir enwerde ir nimmer teil

(if)-may  they-it prevent, to-me  become  of-her  never  a-share.

einer di her hofschen git.

one there hither  courting  comes.

seht, der miiet mich sére

see, be troubles me  sorely

mit sim werren den er briievet under ein.

with  his  discord  which be stirs among  one-another.

werbe er umbe ir minne, volgen miieze im unheil

woos he  for  her  love, Sollow must  to-him misfortune.

erst ein gouch.

be-is  a gawk.

swi  ich mich verbiirge in dem lande,
wherever I myself bide in  the land,

er und jener Engelher
be and  yonder  Engelber

triben mich mit wiges her

drove me  with warks  host

ab miner anewande.
of my headland.
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Der ich holdez herze trage,
She-to-whom I  a-devoted heart  bear,

swie s nie getaxte
though she never  did

mines willen gegen einer hirsen vesen,
of-my will against a millet busk,

sit ich érste nich ir hulden ir ze singen phlac,

since. I first  after ber  favor  to-her to sing  took-care,

lonte si mir miner tage
rewarded she to-me of-my  days

di mit ich si bzte,
there with I her begged,

s6 war ich von senelicher nét genesen.

so  were I from longing distress  recovered.

die  daz wendent die gewinnen nimmer guoten tac,
they-who that  prevent  they gain never a-good  day,

AA
Swe€r S1 Ssin.

whoever they  be.

doch wzn ich si sumeliche erkenne
yer think I  them some to-know

die mir niht ze wage sint.
who to-me not to friendly are.

Megengdz und (Ezekint
Megengoz and  (Ezekint

die riments etewenne.

they aim-at-it sometimes.
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We geschehe in. swar ich var,
Woe befall them. wherever I fare,

ich bin in ir =«hte

I am in their outlawry

die den sumer tanze briievent in dem geu

who the summer dances arrange  in  the district

und den winder in der spilstuben herren sint.

and  the  winter in the  play-parlor lords are.

wilen muot mich Engelmar.

once troubled  me Engelmar.

owé, der mich brzhte

alas,  who  me  would-bring

da ich genzse vor ir iippiclicher dreu.

where I might-escape from their wanton threat.

disiu not ist umbe ein wolgetinez diernkint.

this distress is  about  a well-formed girl-child.
derne gan
ber grant

ich in niht: di nident si mich umbe.
I to-them  not:  there  envy  they  me about.

ez ist 4ne minen danc

it i against  my will

swaz er ie nich ir geranc,

whatever he ever after her  strove,

(Ezekint der tumbe.
(Ezekint the  foolish.
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Wie verwinde ich beide

HOW SHALL I GET OVER BOTH

The poet asks bow be is to get over his love and the summer at once, and thinks
he might fall silent as the small birds have. Engelwin, Uoze, and merry Ruoze
plot to keep him from his reward, and be asks bis lady not to follow their counsel.
He mocks Engelwan’s borrowed Flemish courtliness and bis puffing like a sated
dove, then turns to Love herself, whose cords leave him no defense.

Wie verwinde ich beide 53,35
How get-over I both

min liep und die sumerzit?

my love and  the summer-season?

ine kan die wolgetidnen schiere niht verklagen.

I can  the well-formed-one  quickly  not  cease-to-lament.

von sb grozem leide

from o great  sorrow

mir riuwe 4ne vréude git

to-me rue  without joy gives

trire ich wol von schulden nii ze disen triieben tagen

mourn I well from cause now in  these dreary days

die uns den winder kiindent, der uns manger vréude roubet.

which to-us  the winter announce, which from-us  many-a Jjoy robs.

sanges habent sich diu kleinen vogelin geloubet:
of-song have  themselves  the little birds forsworn:

als6 mohte ich wol mit minem sange stille dagen.
50 might I well with my song  silent  be-still.
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Sol mich niht vervihen
(if)-Shall ~ me not avail

min trost und min lieber win,

my  comfort and  my dear  expectation,

s6 enweiz ich waz geniden ich mich treesten mac.
so  not-know I what  of-favors I myself  comfort  may.

wol mac ir versmahen

well  may to-her  be-scorned

min dienest dén ich ir hén

my service  which I to-her have

lange her geleistet und des ie mit triuwen phlac.
long hither  performed — and of-it ever with troth took-care.

alsé6 phlege ichs immer gerne, méhte ich des geniezen,
50 would-take-care I-of-it  ever gladly, might I of-it have-benefit,

s6 daz mich die dorper mines l6nes iht verstiezen.

so  that  me  the peasants of-my reward nor  thrust-out.

des ist Uoze grific und sin rither schavernac.
ofit is  Uoze grasping and bhis shaggy fur-cap.

Engelwin und Uoze
Engelwin and  Uoze

die zwéne sint mir gehaz:

the two are to-me hostile:

schaden unde nides muoz ich mich von in versehen.
of-harm and  of-envy  must I myself from them expect.

und der geile Ruoze,

and  the merry  Ruoze,

wie tiuwer ér sich vermaz,
how  dearly  he himself  boasted,

er bestiiende mich durch si. die drie widervehen
be  would-assail me for  her. the three foes

die ritent unde priievent daz ich 4ne 16n belibe.

they  counsel  and plot that I  without reward remain.
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niht envolge ir lére, vrouwe, liebist aller wibe.
not follow  their teaching, lady, dearest  of-all women.

I6ne miner jire; 14z in  leit an mir geschehen.

reward of-my  years; let to-them sorrow on  me befall.

Vrouwe, dine giiete
Lady, thy  goodness

dierkénne ich s6 manicvalt

it-know I so  manifold

daz ich liebes wines von dir noch gedingen hin.
that I of-dear expectation from thee  still hope bave.

daz mich ie gemiiete,

what  me  ever  troubled,

die sprinzeler unde ir gewalt,

the swaggerers and  their  power,

daz was mit den bluomen hin. ni wil mir Engelwin

that  was with  the flowers gone. now will to-me  Engelwin

dine hulde verren. daz im miieze misselingen
thy favor  estrange.  that to-him  must it-go-ill

s6 daz hundert swert Gf sinem kophe lite erklingen.
so  that  hundred  swords upon  his pate  loudly  ring-out.

snident si ze rehte, si zeriutent im den spin.
cut they to  right, they  root-out  for-him the curled-bair

Seht an Engelwine,
Look  at Engelwin,

wie hohe er sin houbet treit.
how  bigh  he bhis head bears.

swanne er mit gespannem swerte bi dem tanze git,
whenever  he with buckled sword by the  dance  goes,
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s6 ist er niht 4ne

so is he not without

der vlemischen hévescheit

the Flemish courtliness

di sin vater Batze wénic mit ze schaffen hit.
where bis  father  Batze little  with to do bas.

nu ist sin sun ein ceder gouch mit siner rithen hiben.
now is his som a foolish  gawk — with  his shaggy cap.

ich geliche sin gephnate ze einer saten tiiben
I liken bis puffing to  a sated  dove

diu mit vollem krophe @f einem kornkasten stit.
which with  full crop  upon a corn-bin stands.

Swer in siner tougen

Whoever in  his  secret-heart
ie liep ode léit gewan,
ever love or sorrow  won,

dem sint mine sorgen und min kumber wol bekant.

to-him  are my cares and  my  afflicion  well  known.

.. n
sit ich minen ougen

since 1 to-my eyes

den stic niht verbieten kan,
the  path  not Jorbid can,

si enblicken hin di Buoze tanzet an ir hant,

they unless-glance thither where  Buoze dances at her hand,

s6 verlaze ich kime deich mich selben niht enroufe.
s refrain I hardly  that-I ~ me myself ~ not  tear-the-hair.

solhen wehsel nement die dAi minnent an ir koufe.

such an-exchange take they-who there love at their bargain.

Minne, 14 mich vri: mich twingent sére diniu bant.

Love, let  me ee:  me constrain  sorel th bonds.
y y
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Minne, dine sniiere
Love, thy cords

die twingent daz hérze min,

they  constrain  the  heart  mine,

daz ich hin ze strite wider dich deheine wer.
that I  have to strife  against  thee no defense.

swie verholne ich riiere

however  secretly I touch

den zimbel der zélle din,
the cymbal  of-the cell  thine,

s6 bin ich betwungen doch daz ich dir hulde swer.
so am I compelled yet  that I to-thee homage swear

vrouwe Minne, din gewalt ist wider mich ze strenge.

lady Love, thy  power is against me too  strong

kiineginne, diner ungenide niht verhenge
queen, of-thy disfavor not permit

daz si mich verderbe. ja ist si {iber mich ein her.

that she  me destroy. indeed is she over me a  host.
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Nu ist der liebe sumer hin gescheiden
NOW THE DEAR SUMMER HAS PARTED

The dear summer has parted and the flowers and birdsong are left to the winter.
The poet names eight peasants who go about like a greased wagon with their hilts
ringing at their beels and mean to outdo the man who took Vrideriin’s mirror.
Against them be sets the lady be bas served since childbood, beside whom sun and
moon are nothing. Nine of them forbid him the district; be would let them kill
one another and be done.

Nu ist der liebe sumer hin gescheiden;

Now is the dear summer away departed;

die bluomen und der vogele sanc
the Sflowers and  the  birds  song

miieze wir dem leiden winder lizen.

must we  to-the hateful  winter  leave.

den ungemach
the discomfort

mehte ein ieglich herze wol von wiren schulden klagen.

might every  single beart  well from  true cause lament.

héchgemiiete het ich von in beiden:
high-spirits bad I  from them both:

diu wile dthte mich sé6 lanc

the  while seemed to-me so long

daz si niht ensprungen Of den strizen.
that  they  not leapt upon the  streets.

min ouge an sach

my eye  on  saw

daz si giengen alle tage als ein gesmirter wagen,
that  they went all  days like a greased wagon,

eben unde lise, niht bedrungen,
evenly  and  softly,  not crowded,
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daz  in diu swert

so-that to-them the  swords

Gf den versen klungen.
upon  the beels rang.

sich  dihten sumeliche di vil maneger bone wert.

themselves  thought some there very — many-a bean  worth.

Die daz wiaren, des wil ich iuch wisen.
Who that  were,  of-it will I  you  inform.

deist Engeldich und Adelvrit,
that-is  Engeldich and  Adelvrit,

Willepreht und Enzeman der junge
Willeprebt and  Enzeman  the  young

und Berewin

and Berewin

Sigeloch und Ekkerich und jener Engelram.
Sigeldch and  Ekkerich and  yonder  Engelram.

wol geviirbet sint ir kepelisen;

well polished are  their brawling-irons;

ir  helze klingent nich dem trit
their sword-hilts ring after  the  step

late bi dem reien néich dem sprunge.
loudly by  the round-dance after  the leap.

si wellent sin
they will be

tumber danne der wuns Vriderin ir spiegel nam.

more-foolish ~ than ~ he-who from-us ~ Vrideriin ~ her  mirror  took.

des gewaltes was uns hie zerunnen.

of-the  power was  to-us here run-out.
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na sint ez jene

now are it those

die mir vroéude enbunnen
who from-me  joy begrudge

und mir die guoten verrent nich der ich min herze sene.
and  from-me the good-one estrange  after whom I my  heart  long

Der  ich her gedienet hin von kinde
She-whom I bitherto  served have  from childhood

und noch ouch in dem willen bin

and still also in  the will  am

daz ich wil beliben an ir stxte
that I will remain  ar her steadfast

vil mangen tac,

very many-a  day,

wol mich daz ichs ie s6 rehte minneclichen vant.
well me  that Iher ever so rightly lovely found.

A s N . .
S1 1st mines hCrZen lngesmde:
she is  of-my beart  the-housebold:

diu wile gét mir schéne hin,
the  while goes to-me  fairly  away,

swenne ich si in wolgetiner wate

whenever I her in  well-formed  raiment

gesehen mac,

see may,

s diink ich mich richer danne ich hiete ein eigen lant.
so  think I myself  richer than I bhad an  own land.

ich gesach nie wip s6 wolgetine.

I saw  never a-woman so  well-formed.

des muoz ich jehen.
of-it  must I declare.
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sunne und ouch der mine

sun and  also  the  moon

gelichent sich der scheenen niht, od ich enkan niht spehen.

liken themselves to-the  fair-one not, or I can not  discern.

Der mir miner vrouwen hulde erwende,
He-who from-me  of-my lady favor  would-turn,

nl wizzet daz, wirt mir sin stat,

now  know  that, becomes to-me for-it place,

daz ich im ein punkelin erzeige,
that I to-him a  little-mark show,

als hiwer ich tet
as  thisyear I did

einem gouche der min ouch niht wol hin zir gewuoc.
to-a gawk who of-me  also not  well thither to-her  spoke.

Frideliep, s6 wé dir in die zende!
Frideliep, so woe to-thee in the  teeth!

d bist der gogelheit s6 sat

thou art of-the wantonness so sated

daz d& wil, swar sich din houbet neige
that thou wilt, wherever itself thy head  incline

durch minne bet,

for loves  request,

daz dir iemen iht versage. owé daz ichz vertruoc,
that  to-thee anyone anything  refuse. alas  that it endured,

mit Elsemuot sin {ippeclich geriune

with  Elsemuot  bis wanton whispering

des er di phlac

of-which he there took-care.

ir sint leider niune

of-them  are alas nine

die mir daz geu verbietent manegen liehten viretac.
who to-me the district forbid many-a bright  holiday.
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Die gehellent alle Berewine,
They agree all  with-Berewin,

wan Enzeman und Willebreht
save Enzeman  and Willebrebt

die enziehent mit in niht geliche,
they pull with them  not alike,

durch daz er giht,

because  that he  says,

si daz ers ersnellen mege, si sin béde tot,
be that he-them  overtake may, they be  both dead,

er slahes daz diu sunne durch si schine.
be strike-them thar  the sun through them  shine.

si rouften  sines vater kneht
they pulled-the-hair-of  bis  fathers servant

hiuwer vor dem meier Frideriche,
this-year  before  the  steward  Friderich,

umb anders niht

for otherwise nothing

wan daz er ein krenzel truoc, daz was von bluomen rbt;

save  that he a little-garland ~ wore,  that was  of flowers red;

daz verseite er di zehant in beiden.
that  refused  he there at-once to-them  both.

nl wizzet daz,

now know  that,

wirt ez niht gescheiden,
(if)-is it nor parted,

ez wehset lihte zwischen in ein ungeviieger haz.

it grows  easily between  them an unseemly bate.

Daz die dorper alle ein ander sliiegen,

That  the peasants all  one another slew,

daz lieze ich als6 hine gin,
that would-let I  so  hence  go,
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wan si tuont mir vil ze widerdrieze.

for they  do  to-me much to vexation.
ir tppekeit
their wantonness

diust s6 gréz daz ir die wisen spottent iiber al.

it-is so great thar of-them the  wise mock over all.

daz sich doch vil Iihte mac geviiegen.
that itself  yer  very easily may  come-about.

wer et er sich, Enzeman!
defend just he bimself;  Enzeman!

triffet ers mit sinem scharfen spieze
strikes  he-them with  bis sharp spear

den er di treit,

which he there bears,

si gedrangent mich niht mére di ze Riuwental.

they  would-crowd me not  more there in  Riuwental.

ich bin vreuden gar von in versimet.
I am ofjoys  wholly by them  deprived.

daz ist niht guot.
that is  not  good.

wurde mir geriimet

were to-me  cleared

von in, daz miiese wir verklagen, ich und Elsemuot.

by them, that  must we cease-to-lament, I  and Elsemuot.
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N sage an, sumer, war wiltG den winter hinne flichen?
TELL ME, SUMMER, WHERE WILT THOU FLEE

The poet asks the summer where it will flee the winter and offers to go with it,
since be means to withdraw from bis wanton singing. Giselbolt and Engelram,
who take after the man that seized Vrideriin’s mirror, with Erkenfrit and curly
Uozeman to belp, push bim back from the woman be serves. He begs ber for favor
before the evening of bis days, while be still stands at the height, and keeps bis hope.

NG sage an, sumer, war wiltQ den winter hinne flichen?

Now tell on, summer, whither wilt-thou the  winter  hence flee?

geruochestll sin gerne, ich leiste dir geselleschaft.
(if)-deignest-thou it gladly, I  render to-thee fellowship.

ich wil mich von minem tippiclichen sange ziehen.

I will  myself  from my wanton song  withdraw.

mine widerwinnen mit dem tievel sint behaft.

my adversaries with  the devil are possesszd.

die enlizent mir an minem liebe niht gelingen.

they let to-me at my love  not prosper.

daz ist ein schade bi der scham.

that is a barm  beside the  shame.

Gisélbolt und Engelram
Giselbolt and  Engelram

die leident mir min singen.
they make-hateful to-me my  singing.

Die selben zwéne die gehellent hin nich Engelmiren,
The same two  they agree away  after Engelmr,

der gewalteclichen Friderine ir spiegel nam.

who violently from-Frideriin her mirror  took.
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tretzic unde heenic sints an allen ir gebiren,
defiant and  scornful are-they in  all  their  bearing,

die selben zwéne dérper Giselbolt und Engelram.

the same two  peasants Giselbolt ~ and ~ Engelram.

des wil helfen Erkenfrit und Uozeman der reide.
of-it will  help Erkenfrit and Uozeman the  curly.

die viere dringent mich hindan:

the  four press me aside:

gewunnest einen tumben win

wonnest-thou a foolish  expectation

gein in, daz wer mir leide.

against them, that were to-me sorrow.

Sumer, ich verklage niemer dine manege ziere
) g g

Summer, I cease-to-lament  never thy many  adornments

da uns dirre kalte winter von gedrungen hit.
of-which  us this cold winter  from pressed bas.

mich verdringent aber geiler sprenzelere viere

me crowd-out again  of-merry dandies four

von der wolgetinen diu mich singens niht erlit,

from  the well-formed-one who  me  of-singing not releases,

ich enmiieze singen, swenne mir diu guote 16ne

I unless-must  sing, whenever to-me  the good-one reward

als der lieben gnide sin.
as  of-the dear-one  favor  be.

vrouwe, ni tuo gnide schin

lady, now make  favor clear

vor miner tage none.
before  of-my  days the-ninth-hour.
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Mine tage loufent von der hoche gegen der neige:
My days run  from the beight toward the decline:

frouwe, troeste mich die wile ich Gf der hoehe sté.
lady, comfort ~ me  the while I on the bheight stand.

ob ich dir mit rehter stxte herzentriuwe zeige,
if I to-thee with right constancy beart’s-troth show,

s6 schaffe daz ir beeser wille iht an mir ergé.

so  arrange that their  evil will  nothing on  me  befall.

mine sware sint von dinen schulden manicvalte:
my griefs  are through  thy fault manifold:

der schaffe ein ende, sxlic wip,

of-them  make an  end,  blessed woman,

¢  daz min vil tumber lip
before that  my very  foolish  person

in senden sorgen alte.

in  longing cares  grow-old.

Ie lieber unde ie lieber ist si mir diu wolgetine,

Ever dearer  and  ever dearer is she to-me the well-formed-one,

ie leider unde ie leider bin ich ir; daz ist mir leit.

ever more-hateful and  ever more-hateful am I  to-her; thar is to-me sorrow.

bin ich vrd, daz kumet von einem herzelieben wéne,
(if)-am I  glad, that  comes  from a heart-dear  expectation,

sit s mir ir hulde und ir genide widerseit.

since Sbf to-me ber favor and ber grace renounces.

trostes und gedingen wil ich niemer werden 4ne;
of-comfort and of-hope will T never become  bereft;

trostes ich noch nie vergaz,
of-comfort I still  never  forgot,

A . .
s6 diu SCh(EIlC Vvor mir Saz

when the  fair-one  before me  sat

alsam ein voller mine.
like a  full moon.
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Owé, lieber sumer, diner liechten tage lange!

ALAS, DEAR SUMMER, FOR THY LONG BRIGHT DAYS

The bright days are turning and the birds are silent, but the poet’s greatest care is
that long service has won no reward. One yokel, whom nobody may name, wears a
long sword like a hemp-swingle with peepholes cut in the hollow hilt and a mirror
set in the pommel, just such a glass as Vriderin’, and presses the lady to look at
berself in it. She refuses with scorn, saying she has three better ones.

Owg, lieber sumer, diner lichten tage lange!
Alas, dear  summer, of-thy  bright  days  long!

wie sint die verkéret an ir schine!

how  are they  turned  in their shining!

si truobent unde nement an ir siiezem weter abe.
they dim and take of their  sweet  weather off.

gar gesweiget sint diu vogelin mit ir gesange.
wholly silenced are  the little-birds with their  singing

doch ist daz diu meiste sorge mine,

yer is thar the  greatest  care mine,

daz niht langer dienest lieben 16n erworben habe.

that  not long service  a-dear reward earned has.

ich enkunde ir leider nie gesprechen noch gesingen

I could to-her  alas  never speak nor sing

daz die wolgetdnen dihte lénes wert.

what  the  well-formed-one  seemed  of-reward worth.

16n4, kiineginne! ich bin der 16nes gert.

reward, queen! I am he-who of-reward desires.

liebist aller wibe, ich hin Of lieben 16n gedingen.

dearest  of-all women, I  bave upon  dear  reward hope.
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Hit ab iemen leit daz minem leide si geliche,
(if)-Has but anyone sorrow that  to-my  sorrow be like,

mohte mir der sinen rit enbieten!
might to-me  he bis  counsel offer!

deiswir, guoter rxte der bedorfte niemen baz.
in-truth, of-good  counsels thereof  needed nobody  more.

ich gespreche mine vriunde gerne sumeliche,
I would-speak-with ~ my friends  gladly some,

daz si mir von solhen sorgen rieten.
that  they to-me from  such cares  advised.

mich véhet 4ne schulde der ich selten ie vergaz.

me bates  without  fault  she-whom I  seldom ever  forgor.

daz ist wunder daz ich eine wile vrd belibe,

that is  a-wonder that I  ome while glad remain,

sit daz mich diu guote in ungeniden hit.

since that — me the  good-one in disfavor bas.

wan daz mich min triuwe und ouch min stzte enlit,

save  that  me my troth and  also my  constancy not-lets,

ich geslilege nimmer niuwez liet deheinem wibe.

I would-strike never a-new  song  for-any woman.

Ine gewan vor mangen ziten ungenide mére

Fnot  gor  before many-a  season  disfavor more

danne ich hin von einem getelinge.
than I have from a yokel.

derst alsé getoufet daz in niemen nennen sol.
be-is 50 baptized ~ that him  nobody name  shall.

derst an siner strize beidiu tretzic unde hére.
be-is on  bis street both defiant  and  haughty.

langez swert alsam ein hanifswinge,

a-long sword like a hemp-swingle,

daz treit er allez umbe; im ist sin gehilze hol.
that  bears he ever  about; to-him is  bis bilt hollow.
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OWE, LIEBER SUMER, DINER LIEHTEN TAGE LANGE!

di sint luoger in gemachet, zeine zizelwzhe;

there are  peep-holes in made, for-a  dainty-nicety;

oben in dem knophe lit ein spiegelglas,

above in  the knob lies a mirror-glass,

dem gelich alsé daz Friderinen was.
to-it like  just-as that  of-Frideriin was.

do bat er die guoten daz si sich dar inne erszhe.
then bade he the good-one that she herself there within  bebold.

Sine wolde iedoch in sinen spiegel nie geluogen.

She would  however into  bis mirror  never look.

daz versagtes im in einer smahe.

that  refused-she  to-him in a scorn.

si sprach verwendeclichen ‘daz ist immer ungetin.
she  spoke haughtily ‘that  is ever undone.

ich bekenne iuch niht an iuwer hévescheit s6 kluogen;
I know you  not for  your courtliness 50 clever;

A

€ ez iu ze liebe an mir geschzhe,
before it to-you to pleasure on me happened,

A

¢  wolde ich verliesen slehtes allez daz ich hin.

sooner would T lose simply all ~ thar I  have’

si sprach ‘liupper herre, ich hin noch guoter spiegel drie.
she  spoke  dear-fellow i, I have still  of-good  mirrors  three.

derst mir iegelicher lieber danne der’

of-them-is to-me  each-one dearer  than  that’

schiere sprach er aber “vrouwe, luoget her.”
quickly spoke  he again “lady, look bere”

als6 muote si der gouch mit siner hoppenie.
50 troubled her the  gawk  with  bis hopping.
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Hie mit disen dingen si diu rede als6 gescheiden.
Here with  these things  be the talk  thus parted.

lit iu mére kiinden miner swzre.
let  to-you more be-told of-my grief

die tumben getelinge tuont mir aller leideclich.
the foolish yokels do  to-me altogether  batefully.

swaz ich tuon, ich kan si beide der guoten niht erleiden.
whatever 1 do, I can them both to-the good-one  not make-hateful.

wessen si wie lihte ich des enbzre,
knew they how easily I  of-it could-spare,

si wiirben anderthalben, Giselbreht und Amelrich.

they would-woo elsewhere, Giselbreht and  Amelrich.

die hint disen sumer her getanzet an ir hende
they have  this  summer hither  danced  ar her  hand

allenthalben swi man ie der vreuden phlac.

everywhere wherever one  ever of-the Jjoys took-care.

hinne viir gelebe ich nimmer lieben tac

bence  forth  live I never a-dear  day

unz ich minen kumber nich dem willen min volende.
until T my affliction  after  the will  mine  finish.
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Sanges sint diu vogelin geswiget
THE BIRDS ARE SILENCED OF THEIR SONG

The birds are silenced and the winter bas chased the summer off, but the poet stays
undaunted because bis lady commands it. At the dance two peasants show off
coats of Austrian cloth and studded belts. Nobody should ask why be is going gray:
Giselbrebr and the gander Walberiin give him no rest, and one of them snatched
bis lady’s ring in the round and wrenched her hand, as Vrideriin lost her mirror.

Sanges sint diu vogelin geswiget, 59,36
Of-song are  the little-birds  silenced,

der leide winder hit den sumer hin verjagt:

the  hateful —winter  has  the summer away  driven:

des ist manic herze beidiu triric unde unvré.
of-it is many-a  heart both ~ mournful and  unglad.

aller werlde héchgemiiete siget,
of-all  the-world high-spirits sink,

wan ich bin an minen vreuden unverzagt.

for I am in my Joys undaunted.

daz gebiutet liebist aller wibe mir also.

that  commands ~ dearest  of-all women to-me  so.
ir gebot
her command

leiste ich immer al die wile ich lebe.
perform I ever  all the while I  live.

mine vriunde, wiinschent mir durch got
my friends, wish to-me  for  God

daz si mir ein liebez ende gebe.

that she to-me a dear end give.
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Hie mit sule wir die rede lizen.
Here with shall we the talk  leave.

wir miiezen in die stuben. zeinem bervrite

we must into the  parlor to-a  wooden-tower

kémen hin durch tanzes willen vil der jungen diet.
came thither  for dance’s sake  many of-the  young  folk.

tne di daz i si A
zwéne dorper (daz si sin verwizen!),
two peasants  (that they be accursed!),

si truogen beide rocke nich dem hovesite,
they  wore both  coats  after  the  court-fashion,

Osterriches tuoches. Uoze ninder in si schriet.

of-Austrian cloth. Uoze  nowhere into them cut.

wol beslagen
well studded

wiren in ir girtel beide samt.
were to-them their  girdles  both  together.

cedeclichen wunden si den kragen
foolishly wound  they  the neck

bi dem tanze daz ich michs erschamt.
by the  dance so-thar I  myself-of-it was-ashamed.

Niemen vrige mich war umbe ich griwe.
Nobody ask me  where abour I  grow-gray.

ji  winte ich daz ich geruowet solde sin
indeed thought I  that I at-rest should ~ be

vor den getelingen. des ist in vil ungedéht.
from  the yokels. of-it is to-them very  unthought.

sine lizent mich deheine riwe

they let me no rest

gewinnen. ir gewerp ist um die vrouwen min.

win. their  wooing  is about the lady mine.

mir ist liep, und werdent si zerhouwen schiere briht.
to-me is  dear, and are they  cut-to-pieces  quickly  brought.
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Giselbreht
Giselbrebt

unde ein teerscher ganze Walbertin
and a foolish gander Walberiin

tuot mir zallen ziten ungereht.

does  to-me at-all  times injustice.

wie verlds ir spiegel Vrider(in?

how lost ~ her  mirror Vrideriin?

Als6 vlos min vrouwe ir vingeride.
So lost  my lady ~ her finger-ring.

do si den krumben reien Of dem anger trat,

when she  the crooked  round-dance upon the meadow trod,

do wart ez ir ab ir hant, seht, 4n ir danc genomen.

then was it to-her off her hand,  see, against her will taken.

hin ich den von schulden niht ze nide

bave I him  from cause not to hate

der irz von siner ippikeit geziicket hit?

who  to-her-it out-of  his  wantonness  snatched  has?

daz moht einem ceden kragen noch ze schaden komen.
that  might  to-a  foolish neck yet o harm come.

wé mir sin
woe to-me of-it

daz er si s6 rehte dar zuo vant.
that  he her so exactly there to  found.

jine klagte ich niht daz vingerlin,
indeed lamented I nor  the little-ring,

het er ir verlenket niht die hant.
had  he to-her  wrenched not  the hband.
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Sone miiet mich niht an Briinewarte

So troubles  me  nothing about  Briinewart

niwan daz er den ceden krophen vor gestit
except that he the  foolish crops before  stands

tippiclicher dinge und ungeviieger gogelheit.

of-wanton things  and of-unseemly wantonness.

des geswillet min gemiiete harte.
ofit swells my spirit sorely.

wan daz min zuht vor minem zorne dicke git,
save  thar  my discipline before my anger  often  goes,

ich geschiiefe daz ir etelichem wiirde leit.

I would-bring-about that of-them  to-some-one ~ became  sorrow.

alle dri

all  three

diinkent sich die dorper wise gar.

think themselves the  peasants — wise wholly.

herre got, nl schaffe mich ir wvri!
Lord  God, now  make me  of-them free!

hie bevor d6 muot mich Engelmir.
here  before  then troubled  me Engelmr.
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Er und die mir durch den anger wuoten,
He and they-who to-me through the meadow — waded,

den ist s0 gar getiitzet al ir Uppikeit;

to-them is  so wholly  bushed  all their wantonness;

die gebirent sam si nie gelebten guoten tac.
they bear-themselves as-if they never lived a-good  day.

hohe spienen si ir weibelruoten:
high stretched  they their bailiff s-rods:

ir  islicher hiuwer eine riutel treit.
of-them each-one  this-year — a  mattock bears.

kleine hiben truogens ¢&: nl striibet in der nac.

small caps wore-they  before: now  bristles  to-them the nape.

rehte alsam
right )

miieze in noch gelingen iiber al.

must to-them  still it-prosper  over all.

sac mit salze mache mir si mir zam;

a-sack with  salt make  to-me them to-me tame;

s6 geruowe ich hie ze Riuwental.

s0 rest I here in  Riuwental.
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Dise triieben tage

THESE GLOOMY DAYS

The gloomy days and his own lament have taken the poet’s joy, and be asks what bis
song is worth when the lady be bas served summer and winter has never beard it.
Seven peasants are named who dance with the maids and will not yield a foot on
the road. One of them blames bim because the lady angrily refused him ber hand
at a church-feast, and to spite him tramples the poet’s meadow-grass every holiday.

Dise triieben tage
These dreary days

dar zuo léitlichiu klage

there  to  sorrowful  lament

hint mir vréude benémen
have  from-me  joy taken

und allen hoéhen muot.
and all high spirit.

war zuo sol min sanc,

where  to  shall my  song,

sit er nie s6 erklanc

since it never so rang

daz in héte vernémen
that it  had beard

ein scheeniu vrouwe guot,
a fair lady good,

der ich hin gedienet Gf gendde her vil lange

whom I have served  upon  favor  hither very long

den sumer und den winder ie mit einem niuwen sange.

the summer and  the winter  ever with a new song.

nl verstit si mir ez alrest zeinem anevange.

now understands she to-me it for-the-first-time  as-a beginning.
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Daz si niht enstit

That she not  perceives

daz ir minne mich hit

that her  love me  has

an den sinnen verhért,

on  the senses ravaged,

da siindet si sich an.

there  sins  she herself against.
- . A

si vil sxlic wip,

she very blessed woman,

ji  verliuse ich den Iip,
indeed lose I the life,

ist si mir niht beschért.
(if)-is she to-me not allotted.

owé daz ich niht kan

alas  that I  not can

gesingen di von si mir als6 holdez herze triiege.

sing there from she to-me so  a-devoted heart bore.

ji  bin ich in dem munde leider ninder s6 geviiege.

indeed am I in  the mouth alas  nowhere so apt.

bezzer ware daz ich niuwes nimmer niht ensliege.

better were  that I of-new never  anything  struck.

Mir schit Engelbolt
To-me  barms Engelbolt

und der méier Mangélt
and  the steward — Mangolt

unde ouch jéner Durnkhart,
and also  yonder ~ Durnkbart,

daz vierde ist Engelber,
the  fourth s Engelber,
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dar zuo Eberwin

there  to Eberwin

und die zwén bruoder sin,
and  the  two brothers  bis,

s6 sO toersches nie wart,

so  so  offoolish  never was,

Lathér und Adelgér
Liithér and  Adelgér

die tanzent mit den meiden in dem geu verwendeclichen.
they  dance  with the  maidens in  the district arrogantly.

si wellent Gf der strdze niemen einen fuoz entwichen.
they  will on the  street  to-nobody a foor yield.

hei, solt ich ir einem sine stelzen di bestrichen!
bey, should I  of-them to-one  his stilts  there thrash!

Er ist mir gevéch

He is to-me bhostile

diaz in hiuwer verzéch
that  to-him this-year  refused

zorneclichen ir hant
angrily ber  hand

min vrouwe Gf einer dult.
my lady — at a  festival

seht, daz was im leit.

see, that  was to-him sorrow.

sinen vriunden er kléit
to-his friends he complained

daz ichz hét im erwant,
that it had to-him prevented,

und ware gar min schult,
and were  wholly  my fault,

‘wan er gie vil nihen an ir site gar bedrungen.
for he went very near  at her side wholly pressed.
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er het uns an der wile ein liet ze tanze vor gesungen’
be had to-us at the while a song for dance before sung.

wol verstuont der dérper sich bi einem kleinen stungen.
well understood ~ the  peasant  himself by a little prick.

Seht, der ist ein teil
See, bhe is a  bit

béidiu timbe unde géil:
both foolish  and  merry:

séht, dem gienc er gelich.

see, to-that went  be like.

ein schuoch was im gemil,

a shoe was to-him  painted,

di mit er mir trat

there with he to-me trod

nider al min wisemit.

down all my meadow-crop.

aller virtegelich
of-every holiday

sweimt er viir Riuwental,

sweeps he past  Riuwental,

oberthalp des dorfes strize steig er iiber den anger,

above the  villages  street  climbed he over  the meadow,

durch minen haz von stige vaste nich den bluomen spranger,
in my  despite from-the path firmly after  the flowers leapt-he,

in einer héhen wise siniu wineliet diu sanger.
in a high  melody  his love-songs  them  sang-he.
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62,34

Die bluomen und daz griiene gras

THE FLOWERS AND THE GREEN GRASS

The flowers and the grass are gone and the linden throws no shade where the
company used to be glad. Winter’s inconstant lot and a woman together make
the poet suffer: all bis years of service have not been paid by a bair. He blames
Watke and Otegér for ber deaf ear, describes a rival who bad three fiddlers and
a piper before him at the dance, and ends on a song that now rings on doubt

and uncertain reward.

Die bluomen und daz griiene gras
The flowers and  the  green  grass

beidiu sint verswunden.
both are vanished.

nl treit uns aber diu linde viir die sunnen nindert schat.

now bears to-us again the linden against the sun nowhere  shade.

¢ do si geloubet was,
before when  she leafed was,

d6 hiet man di vunden
then had ~ one there  found

vil maneger hande vreude: dine git nu nindert phat,

very  of-many  a-kind of-joy: there  goes now  nowhere a-path,
di  wir db
where we  then
& il vro
before very glad

bi ein ander wéren.

by one another  were.

diu vreude het ein ende d6é diu zit begunde swiren.
tb@ joy bﬂd an Eﬂd U)be}’l tbe season began to—grow—beavy.

des triret manic herze des gemiiete stuont €& ho.

of-it mourns many-a  heart whose spirit stood  before high.
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Winder, din unstztic 16z
Winter thy  inconstant ot

twinget uns ze lange.

constrains us too long.

von dir und einem wibe lide ich leider ungemach.

from thee and a woman suffer I alas discomfort.

diu heide ist von den rosen bloz:
the beath is o  the  roses  bare:

daz kumt von rifen twange.
that  comes from frosts  constraint.

diu vogelin in dem walde habent nindert obedach.
the  little-birds in  the  wood have nowhere a-roof.

der ich gar
ber-to-whom I wholly

minju jar
my years

hin gedienet lange

have served long

von herzen williclichen, eteswenne mit gesange,

from beart willingly, sometimes with  singing,

des ist mir niht gelonet noch swie kleine ist umbe ein har.

of-it is to-me not rewarded  nor however little  is  about a  bair

Man sol willetore sin
One  shall a-willing-fool ~ be

aller guoten wibe,

of-all good  women,

der ir willen henget und ir hulde welle haben.

who  to-their  will yields and their  favor  would  have.

daz ist der geloube min,
that s the belief  mine,
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swie s6 mir min schibe

however so to-me my ball

ze wunsche niht enloufe. ich wane, ich werde alsé6 begraben
to wish not run. I think, I be 50 buried

dazs ir muot
that-she ber  spirit

mir ze guot

to-me to  good

gein mir iht verkére.

toward me at-all  turn.

diu schult diu lit 4f Watken unde Gf jenem C)tegére,
the  fault it lies upon ~ Watke and  upon  yonder Oregér,

daz si alsé6 dicke mir s6 toubez ére tuot.

that she  so often to-me so  a-deaf ear turns.

Geuden giengen si gelich
Swaggering went they  alike

hiwer an einem tanze.

this-year  at a dance.

di muosten drie vor im gigen und der vierde pheif.
there  had-to three before him  fiddle —and the  fourth  piped.

siner vreuden was er rich
of-his Joys was he rich

under sinem kranze.

under bis garland.

er nam im di diu scheene gie vil manegen umbesweif;

be  took to-himself where the  fair-one went very  many-a circuit;

Erkenvrit
Erkenvrit

allez mit

ever  with

vaste an sinem diehe.
close at bis thigh.
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er wunschte daz er mir an ir daz helmel vor geziehe.
he wished that he to-me at her the little-helmer away would-pull.

er hit den vuoz verlenket hiwer an einem geilen trit.
he has the  foot wrenched  this-year at a merry  step.

Dienest 4ne szlikeit

Service without  blessing

niemen kan volenden.

nobody can  accomplish.

ich hin ez rehte ervunden: dehein 16n ist mir beschert.
I have it rightly  found-out: no reward is to-me  allotted.

min verloren arebeit
my lost labor

wil mich dicke phenden

will  me often distrain

an vreuden; ungeliicke maneger sxlden mich behert.

in Joys; misfortune of-many  Dblessings me  deprives.

ich verzage
I despair

daz min klage
that  my  lament

niht ir herze entsliuzet

not  her heart unlocks

und daz er gegen ir in ruomewit sin bolzel schiuzet.
and  that he toward bher in  boast-dress bis  little-bolt shoots.

er hoffet daz er mich ze jungist von ir dienste jage.

he  hopes  that he me at last ~ from ber  service  chase.

Si versmzxhet minen sanc
She despises my song

und sin spottelachet.
and  of-it  mock-laughs.
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wol singen unde rGnen habent ungelichen dén.

well  to-sing  and  to-whisper  bave an-unlike tone.

é do’r in diu 6ren klanc

before when-it into the ears  rang

was €r ungeswachet.

was it undebased.

nl klinget er Of zwivel unde Gf ungewissen 1on.

now  rings it upon  doubt and  upon uncertain reward.

minne riet

love counseled

daz ich liet
that I  songs

nich ir hulden sunge.
after  her  favor sang.

daz tet ich und wént des niht daz mir di misselunge:
that did I  and thought of-it not that to-me there it-would-fail:

ni let mir niht gelingen ein vil hiuziu dérperdiet.

now lets to-me ot prosper a wvery insolent  peasant—folk.
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Owé dirre sumerzit

ALAS FOR THIS SUMMERTIME

Frost and snow have come, and Amelunc and Uodelrich rejoice at the poet’s failure.
Four peasants bave sworn a pact against him and made their boast good. One
of them has done him a worse injury than anything before: be laid bands on the
poet’s eyes” delight, unseen by her, a scornful jest that pleases no good person. The
poet calls bis friends together for counsel and promises to stand by anyone who
renounces those men’s service.

Owé dirre sumerzit, 64,21

Alas of-this  summer-season,

owé bluomen unde klé,

alas of-flowers  and  clover;

owé maneger wunne der wir 4ne miiezen sin!
alas  of-many-a  delight ~ of-which we withour — must be!

unser freuden widerstrit

our Joy’s adversary

bringet rifen unde sné.
brings frost  and  snow.

daz hit allez réten résen ungelichen schin.

that  has  all  to-red  roses an-unlike shining.

alse ist ungelich

s0 is unlike

min und Amelunges swere.
my and Amelunc’s grief

mines ungelingen vreut er sich und Uodelrich.
of-my ill-success rejoices e himself and Uodelrich.

der ist mines schaden zallen ziten vlizic und gevere,

he is  of-my barm at-all  times diligent and  treacherous,

er und Eberolt, ein ungestiiemer wiieterich.

be and  Eberolt, an unruly raging-man.
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Eberolt und Amelunc,
Eberolt and  Amelunc,

Uodelgér und Undelhart
Uodelgér and Undelbart

habent wider mich gebriievet eine sicherheit.

have against  me plotted a compact.

manic cedeclicher sprunc
many-a Sfoolish leap

von in d6 gesprungen wart,
by them then leapt was,

do si sich des ruomten, si getzten mir ein leit.

when they themselves of-it  boasted,  they would-do to-me a  sorrow.

stille und offenbar
secretly  and openly

habent si den ruom bewzret.
bave they the  boast  made-good.

ich gewiinsche in nimmer daz ir keiner wol gevar.

I wish to-them never that of-them any-one well  fare.

under disen vieren hit mir einer minen muot beswzret,

among these four  has to-me  one my spirit burdened,

daz er nie s6 triiebe wart von iu, her Engelmir.

so-that it never so  gloomy became from you, sir  Engelmar.

Wesse ich wem ich solde klagen
Knew I to-whom I  should lament

minen grozen ungemach
my great discomfort

den ich von in lide und lange her geliten hin!
which I from them suffer and  long  bither suffered  have!

swaz mir noch bi minen tagen
whatever to-me  still by my days

leides ie von in geschach,
of-sorrow ever from them befell,
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dést ein wint wan daz mir nd der eine hit getin.

that-is a  wind save what to-me now the one has  done.

owé daz ich sol
alas  that I  shall

ni min selbes laster riiegen!

now my own reproacb accuse!

miner ougen wunne greif er an den fudenol.
of-my eyes delight ~ grabbed he at  the mound.

tumber gouch, des mehte den keiser Friderichen wol geniiegen.
foolish gawk,  of-it  might  the emperor Friderich well  be-satisfied.

heener schimph gevellet nimmer guoten liuten wol.

a-scornful Jest pleases never good people  well.

Iz ist vrouwen & geschehen
It s to-ladies  before happened

dne ir willen sunder danc

against their  will without  consent

daz der lieben und der wolgetdnen d6 geschach.
what to-the dear-one and to-the well-formed-one then  bappened.

hiete si den grif gesehen,
bad  she the  grip seen,

si ist ir libes nie s6 kranc,

she is of-her body never so  weak,

er hiet sine buoze enphangen; des si sit verjach.
he  had bis penalty received; of—it she since  declared.

sneller danne ein bolz
swifter than a  bolt

was sin liep ir leit ergangen.

was  bis  pleasure to-her sorrow become.

immer mére was der dérper sines herzen stolz.

ever more  was the  peasant  of-his beart  proud.
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done kunde er an den stunden sines willen niht vollangen.
then could  he ar  the hours of-his  will not attain.

die unwzge rihte uns beiden herre kniitelholz.
the  unfriendliness set-right for-us  both lord cudgel-wood.

Mine vriunt, n gét herdan,
My friends, now come  bither,

gebt mir juwern wisen rit

give me your wise  counsel

wiech mit disen dingen miige ze minen éren komen.

bow-I  with  these  matters may  to my  honors  come.

aller triuwen ich iuch man,
of-all troth I you remind,

daz ir mir nd bi gestit.
that  you to-me now by  stand.

N . N . .
mine weidegenge und al min vreude ist mir benomen.
my bunting-grounds and all  my Joy is  to-me taken.

ich bin unverzaget

I am undaunted

beide an libe und ouch an muote.
both in body and also in  spirit.

der in durch den willen min sin dienest widersaget,

he-who to-them  for the sake  mine his  service renounces,

dem gestiiende ich immer triuwen bi mit libe und ouch mit guote
to-him  would-stand I ever  with-troth by with body and also  with  goods

al die wile und mir der stegereif ze hove waget.

all the while and to-me the stirrup  at - court  sways.
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Wolde sin die freudelosen niht an mir verdriezen

IF THE JOYLESS WOULD NOT WEARY OF IT

The poet would still sing for those who want joy, though the joyless weary of it. A
woman harder of beart than a diamond has proved bis eyes wrong, and he will
never send them out as messengers again. He bas wasted his long days in mourning,
and doubr of his reward, the sickness of the world’s joy, and the fear of bell all urge
bim to lay the burden down. Still be promises a new song about Uoze and Anze.

Wolde sin die freudelésen niht an mir verdriezen,
Would  ofit the Joyless not at me weary,

s6 sunge ich noch den freudegernden minen wéinaldei:
so  would-sing I stll  rto-the Joy-craving my wdnaldei:

ich gertes gegen den muotes armen niemer niht geniezen,
I desired-it toward the  of-spirit poor never  at-all  to-profiz,

die freude niht in selben kouften umbe ein halbez ei.
who Jjoy not  for themselves  bought for a half  egg.

hohe junge man die sigent an ir héchgemiiete,
high young  men they  sink in their high-spirits,

s6 wichent aber diu minneclichen wibel an ir giiete.

50 yield again  the lovely little-women in  their goodness.

Dise rede die hit ein wip vil wol an mir bewzret;

This  talk it has a woman very well on me proved;

diust herzen unde muotes herter denne ein adamant.

she-is  of-heart  and  of-spirit  barder  than  an  adamant.

die hin ich gar lange fir die besten her vermaret,
ber  have I wholly long  for the best  hitherto  proclaimed,

sit daz ich si ze trite mir vor allen wiben vant.

since that I her as beloved for-me before all ~ women  found.
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solhes fundes wirt gedanket nimmer minen ougen.
ofsuch  a-finding  is thanked never to-my eyes.

diu habent mich verwiset gar: nl stént si an ir lougen.
they bave me led-astray ~ wholly: now stand they at their  denying

Owé daz st nich wine des dem herzen ie verjihen,
Alas  thar they after supposition of-it to-the  heart  ever  declared,

si heten under wiben noch s6 guotes niht gesehen;

they  had ~ among women  still so  good-a  not seen;

daz si wider unde fiir niht Gf und abe sihen,
that they backward —and  forward not wup and down looked,

dé si einen stxten friunt dem herzen wolten spehen.
when they  a steadfast  friend  for-the  heart would  spy-out.

ich enwil si nimmer mér ze boten fiir gesenden:

I will  them never more as messengers forth send:

di si mich hiezen werben dine kan ich niht volenden.

where they  me bade woo there  can I  nothing  accomplish.

Sinne richem manne mac an wibe misselingen,

To-a-sense  rich man may with a-woman it-go-ill,

ob er der ougen willen mit den werken wil begin:
if e ofthe  eyes’ will  with  the works  will carry-out:

seht ob si einen tbren niht in ungeliicke bringen.

see whether they a Jfool not into  misfortune bring.

ich was den minen wilen alze sére undertin,

I was to-the  mine once  all-too sorely subject,

daz ich in ze vil ir twerhen blicke hin verhenget:

so-that I to-them too much their  sidelong  glances  have allowed:

did von ist daz herze min mit triiren wol gemenget.

there  of is the  heart mine with mourning well mingled.
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Hete ich an ein ander wip den minen muot gewendet,

Had I to a different woman the mine spirit turned,

mir weare lihte gelonet baz dan mir gel6énet si.

to-me were perbaps rewarded better than to-me rewarded is.

miner langen tage ich vil mit triren hin verswendet.

of-my long days I much with mourning bave  squandered.

herzekiinigin, ich was dir ie mit triuwen bi:

heart’s-queen, I was to-thee ever with troth by:

laz daz herze min alsé in triiren niht verderben:

let  the  heart mine so  in mourning not perish:

frouwe, nich der werlde 16ne wil ich langer werben.
lady, after  the  worlds  reward will I longer woo.

Zwivel mines 16nes und der werlte freude krenke
Doubt of-my reward and of-the worlds Jjoy weakening

diu zwei diu machent daz ich mines sanges wil verpflegen.
those  two  they make that I of-my song will forbear.

dar zuo fiirhte ich sére daz ez mich ze helle senke.
there  to fear I sorely that it me to  hell sink.

ich wil die swaren biirde schiere ab minem riicke legen.
I will the  heavy  burden  quickly off my back lay.

daz wir vil gesiinden deist von hove niht erloubet;

that  we  much sin that-is from court  not  permitted;

ji  zimt ez niht uns beiden, mir und minem grisen houbet.

indeed suits it not to-us  both,  to-me and  to-my gray head.
Ir ist vil die wundert daz umb Uozen unde umb Anzen
Of-them is many who  wonder  that abour  Uoze and  about  Anze

daz ich ir s6 lange in minem sange hin verswigen,
that I of-them so  long in my song  have  kept-silent,

dar zuo ir Dbeider bruodersiine Lutzen unde Lanzen.
there  to  of-their  both brothers™-sons Lutze and Lanze.
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genuoge wanent des daz si mir wellen an gesigen.

many think of-it that they me will  over  conquer.

nein, si mugen mir ir beesen willen wol erzeigen;

no, they  may  to-me their  evil will well show;

di mite kunnen si mich mines sanges niht gesweigen.

there  with can they  me of-my song not silence.

Disen winter tanzent si bi miner ougen wunne:
This winter dance  they by of-my eyes’ delight:

des pfligens ouch den sumer swi si sin gewunnen stat.

of-it took-they-care also  the summer wherever they of-it won Pplace.

n( gelinge in allen als ich in von herzen gunne,
now  prosper to-them all as I to-them from  beart grant,

in und etelichem der ir als6 nihen trat.

to-them and to-some-a-one who to-her  so near  stepped.

owé daz ez ie geschach ze miner angesihte!
alas  that it ever  happened  before  my sight!

wizzet daz ich noch ein niuwez liedel von in tihte.

know that 1 still a new  little-song  of  them compose.
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Ich wil aber singen

I WILL SING AGAIN

The poet will sing again although the woman who first bade bim sing does not
listen; for some thirty years be has done all she asked and stands unrewarded.
Hetzeman, in a holiday coat sewn with silk, lounges in ber lap and courts ber
against ber will. Berewolf bas been tamed by marriage to Biterolf’s daughter
Triite. To the question who the well-formed one is, the poet answers only with
ber praise: chaste, unblemished, and beyond price.

Ich wil aber singen, 67,7
I will  again sing,

swie ez viir ir Oren gé

however it past her ears  go

diu mich érste singen hiez.
who  me  first  to-sing  bade.

wé, war umbe hceret niht diu guote minen sanc?

woe, where about bears not  the good-one my song?

von dem ungelingen
of the ill-success

singe ich ie von schulden ‘wé’

>

sing I ever from cause ‘woe.

sit ich mich an si verliez
since I myself upon her  relied

(des ist in der maze wol bi drizec jiren lanc),
(of-it is in the measure well aboutr thirty  years long),

sit was ich ir undertin

since was I to-her subject

alles des si mir gebot.
of-all  that she to-me commanded.
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n( wil si mich ungelénet lin.

now will she  me unrewarded leave.

ist daz niht ein schidelichiu nét?
is  that not a barmful distress?

Sumer unde winder

Summer  and winter

sint mir doch geliche lanc,

are  to-me  yet alike long,

swie sl underscheiden sin.
however  they distinguished be.

dise rede lat ir iu zeloesen 4ne strit.
this talk  let you to-you to-unravel without dispute.

niemen ist s6 kinder,
nobody is so childlike,

tuot im liebe leiden wanc,
(if)-does to-him  love  a-hateful  turn,

im enkan der bluomen schin

to-him  can  of-the  flowers shining

triren niht erwenden, er ensen sich zaller zit.

mourning  not  turn-away,  he unless-long himself at-all times.

als6 hin ich mich gesent
50 have I myself  longed

nich der lieben lange her
after the dear-one long  bither

sit daz ich den muot an sl gewent.

since that I the  spirit on her accustomed.

nu ist ir vrige wes ich tumber ger.

now is her question of-what I fool desire.
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Waz ist des nli mére?

What is  of-it now more?

solher rede ist nli genuoc:

of-such talk is now  enough:

trahten umbe ein ander dinc!

consider abour  a different  thing!

wiser liute lére der bedorfte ich nie s6 wol.
of-wise  people teaching that  needed I never so well

swelhen ende ich kére,

whatever end I turn,

immer bristet mir der kruoc.

ever breaks  to-me the  jug.

mir hit aber ein getelinc

to-me has again a yokel

minen muot beswzret, daz ich vil unsanfte dol.
my spirit burdened,  which I very  painfully  bear

hulde hit er mir verlorn

favor has  he from-me lost

einer vrouwen Wolgetﬁn.
ofa lady well-formed.

die het ich ze vriunde mir erkorn:
ber had I —as  friend  for-myself  chosen:

daz hiet er ze nide, Hetzeman.
that  had he to envy, Hetzeman.

Lange nidelrunzen
Long needle-pleats

hit der Hetzemannes roc

has  the of-Hetzeman coat

den er viretages treit;

which be  on-holidays ~ wears;

ermel unde buosem sint mit siden wol genit.

sleeve and bosom are with  silk  well  sewn.
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sin vil l6sez lunzen

bis  very wanton lounging

machet mir vil griwen loc,

makes to-me many  gray  locks,

swenne er in ir schoz sich leit.

whenever  be into her  lap  himself lays.

wé daz er die guoten sines hofschens niht erlit,

woe that he the good-one  of-his courting not  releases,

daz er 4ne ir willen tuot,

which he against her  will does,

im ze ruome und mir ze schaden.

to-him for  boast  and to-me for  harm.

einez, heizet tippiclicher muot,

one-thing,  called wanton spirit,

des ist er mit vollen iiberladen.
of-it is he with fullness  overloaded.

Si sint mir unwege,
They are to-me unfriendly,

sine wizzen umbe waz,

they-not  know about  what,

er und jener Berewolf.
he and yonder  Berewolf:

derst alsé genennet, dem sin schibe als ebene gie.

be-is 50 named, to-whom  his ball as  evenly went.

diust im vollen trege,
it-is to-him  fully  sluggish,

wol nich minem willen laz.
well  after my will  slack.
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im gap hiuwer Biterolf
to-him gave  this-year  Biterolf

sine tohter Trliten, di mit er ez undervie
bis daughter ~ Trite,  there with he it  prevented

daz er sit gedultic was

so-that he since  patient was

aller siner gogelheit,

of-all bis wantonness,

di man € vil kiime vor genas.
there  one  before very hardly from escaped.

demst ein richel in den hert geleit.
to-him-is @  poker in the hearth laid.

Wol dir, vrouwe Triite,
Hail  to-thee, lady Triite,

daz er durch dich miden muoz

that  he  for thee avoid must

sin geslende des er phlac.
his gluttony  of-which he took-care.

ich gevluoche im nimmer der dir in ze vriedel gap.

I curse him  never  who to-thee him as  lover  gave.

drier kolekriite
of-three cabbage-heads

wirt im noch vil selten buoz.

becomes to-him  still very seldom relief

di von striibet im der nac.
there  of  bristles  to-him the nape.

einez, heizet sorge, volget im unz in sin grap.
y )

one-thing, ~ called care,  follows him until into his  grave.

des was er vil ungewon

of-it  was he very unaccustomed

enncher bi sinen tagen.
Jormerly in  bis days.
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nd tuont im die secke vil gedon

now do  to-him the  sacks much straining

die di dicke ritent sinen kragen.
which there  often ride bis neck.

Tumber liute vrige
Of-foolish  people’s questioning

miiet mich sére zaller zit,

troubles  me  sorely at-all times,

wer diu wolgetine si
who  the well-formed-one be

von der ich di singe: ja ist ez in vil ungesagt.
of  whom I there sing: indeed is it to-them very  untold.

hit  si holde mige,
(if)-has she  kindly  kinsmen,

der belibets 4ne nit:

of-them remains-she without envy:

si ist von missewende vri.
she is  from blemish free.

ich gesach si nie diu minen ougen baz behagt.

I saw  her never who  to-my eyes  better  pleased.

des ein man ze vrouden gert,

what a  man for Jjoys desires,

des hit si mér danne vil

of-it has she more  than  much.

er ist alles liecbes wol gewert,
be is  of-all  love  well granted,

mit dem si daz gerne teilen wil.
with whom she thar  gladly — share  will.
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Swaz an einem wibe

Whatever in a woman

guoter dinge mac gesin,
of-good things  may be,

der hit si den besten teil,
of-it  has she the best  part,

minnecliche schoene, gar ze wunsche wol gestalt.
lovely beaury,  wholly to wish well  formed.

wol ir siiezen libe!

hail ~ to-her  sweet  person!

der ist Of die triuwe min

it is upon the  troth  mine

unbewollen, 4ne meil;
undefiled, without blemish;

kiusche an ir gebzren, mit ir spriichen niht ze balt,

chaste in her  bearing,  with her  sayings not too bold,

érebzre und wol gezogen,

honorable  and  well bred,

deist ein iibergiilte gar.
that-is  a  surpassing-gold wholly.

in hit sin geliicke niht betrogen

bim bas bis  fortune  not deceived

der mit ir verswendet siniu jér.
who  with her spends his  years.
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N klag ich die bluomen und die liehten sumerzit
NOW I LAMENT THE FLOWERS

The poet laments the flowers and the bright days, and a woman whose ears are
filled with stone: whatever he sings to her is harping in a mill. Willebort, Géneliup,
and Hiltewin bave overturned his fortune, and Engelmdr’s theft of Vriderin’s
mirror is named as the root of it. The song then turns to weighing men’s love
against women’s, praising pure love above all the gold of Greece, and counsels a

man to speak in time, since no woman was ever won by thoughts.

N& klag ich die bluomen und die lichten sumerzit

Now lament I  the flowers and  the  bright  summer-season

und die wunneclichen tage.
and  the blissful days.

di bi hén ich eine klage
there by have I a  lament

diu mir tougenliche manege vréude hit benomen,

which to-me secretly many-a joy bhas taken,

daz ein wip s6 lange haldet wider mich ir strit,

that  a woman so  long keeps  against  me  her strife,

der ich vil gedienet hin

whom I  much  served bave
Gf genidelésen win.
upon a-favorless expectation.

ich kan mines willen ninder gein ir zende komen,

I can  of-my will nowhere toward her to-an-end  come,

sit si niht enhat

since she  not has

in ir herze wibes giiete

in ber bmrt woman’s gOOdﬂL’SS

unde ir doch dar under dienen lat.

and to-her  yet  there under  to-serve lets.
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wer ware den der kumber niht enmiiete?

who  were whom the  affliction  not troubled?

mich wundert daz min dienest und min singen niht vervit.

me astonishes  that  my service  and  my  singing nothing  avails.

Swaz ich ir gesinge deist gehirphet in der miil;
Whatever I to-her sing that-is harped in  the mill;

si verstét es ninder wort.

she understands of-it  nowhere a-word.

jine  sprichet Willebort.
indeed-not says Willebort.

stein erfiillt ir 6ren daz sis immer iht verneme.

stone fills her ears so-that she-of-it  ever  nothing bear.

seht ob ich dar umbe im niht vient wesen siil,

see whether I there about to-him not an-enemy be shall,

der mich s6 beswzret hit

who  me  so  burdened  has

und mir fiir ir hulde stit.

and  to-me before her  favor  stands.

er sol wizzen, kumt ez s, daz ich imz in gereme,

be shall  know, comes it so, that I to-him-it on-them  requite,

did  den vriunden sin
where to-the  friends bis

wirt ir herze von geséret.
is their  heart  of-it  wounded.

er und Géneliup und Hiltewin
he and  Géneliup  and  Hiltewin

habent min geliicke di verkéret.

have my  fortune  there overturned.

ez wirt ir etelichem ein verzintez niischelin.

it becomes to-them to-some-a-one a tinned little-clasp.
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Disen sumer wirens alle dri Gf si verkoln,

This summer were-they  all  three upon her inflamed,

dazs ein ander truogen haz.

that-they to-one another bore bate.

doch enbét siz einem baz

yet showed she-it  to-one  better

mit gebaxrden: daz was niht der zweier wille guot.
with gestures: that was  not of-the  two  the-will good.

‘weren si ze Kriechen, solde ich si von danne holn,
‘were they in Greece, should I them from thence  ferch,

si  beliben lange dort,

they would-remain  long  yonder,

Géneliup und Willebort.
Géneliup and Willebort.

di gelege ouch lihte der Hildewines héher muot.
there would-lie  also  perbaps  the of-Hildewin high spirit.

miner arebeit
of-my labor

habent si mir vil gebrouwen:

have they to-me much brewed:

ich sag iu daz wol Of minen eit,
I say to-you that well upon  my  oath

daz si mir des selben suln getrouwen.
that  they to-me of-the same  shall trust.

ez schadet der ze langer vrist den tumben vil vertreit.

it harms ~ be-who too  long  a-term to-the  fools much  indulges.

Ich hin in durch mine zuht ein teil ze vil vertragen,

I have to-them through ~ my  breeding a  part too much borne,

daz mich nie gein in gevrumt

which  me  never toward them  profited

und ze staten niht enkumt.

and  to advantage not comes.
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ich kunde ir hulde nie verdienen noch ir werden gruoz.

I could  their  favor  never earn nor  their worthy  greeting

ich enmac sin allez mit gesange niht geklagen
I may  of-it all with  singing not lament

daz mir leides widervert:
what to-me  of-sorrow befalls:

mirst sin alze vil beschert.

to-me-is of-it all-too much  allotted.

mir enwil diu szlde nindert volgen einen vuoz:

to-me  will  the blessing  nowhere  follow a foot:

swelhen ende ich var,

whatever  direction I fare,

s6 lxt si mich immer eine.

so  lets she  me ever  alone.

got vor ungedulde mich bewar.

God from  impatience me  preserve.

min geliicke ist wider si sb kleine.

my fortune is  against them so  small.

von juwern schulden hén ich disiu leit, her Engelmir.

from your Saults bave I these sorrows, sir Engelmar.

Sit von juwern handen Vriderin den spiegel vlos,

Since from  your hands Vriderim ~ the  mirror  lost,

so ist unbildes vil geschehen,
so is  of-outrage much  happened,

des  genuoge miiezen jehen,

of-which many must declare,

daz in hundert jiren nie s6 vil di vor geschach.
that in  bundred  years never so much there before  happened.

beidiu laster unde schaden si doch nie verkéds

both reproach  and barm  she  yet  mever overlooked

noch verkiesen niht enwil.

nor to-overlook  at-all  will.
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iuwers schimpfes was ze vil.

of-your Jest was too much.

daz diu hant erkrumbe diu die spiegelsnuor zerbrach,
that  the  hand  grow-crooked which the mirror-cord broke,

die si selbe vlaht
which she herself braided

dne golt Gz glanzen siden.
without gold out-of gleaming  silks.

si was maneger hande siden slaht.
it was  of-many kind ~ ofsilk  kind.
des was ir ze vil von iu ze liden.

of-it was to-her too much from you to suffer

iuch het juwer gogelheit von iuwern sinnen braht.

you bad  your  wantonness from  your senses  brought.

Ich was ie den wiben holder danne si mir sin.

I was ever to-the women more-devoted  than  they to-me are.

daz ich des enkelten sol
that I of-it  pay-for  shall

daz enzimt in niht ze wol.

that suits  to-them not too well.

owé daz diu liebe niht gemeiner triuwen pfligt.
alas  that the love  not  of-mutual troth  takes-care.

des ist zwischen mir und einem wibe worden schin.

of-ir s between me and a woman  become clear.

diust mir niht als ich ir bin.

she-is  to-me mot as I to-her am.

s6 gét mir min leben hin.

so goes to-me my ll 4 away.

ez ist 4ne reht daz liebe niht geliche wigt.
it is without right that love  not  equally  weighs.
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d6 diu liebe wac
when the  love  weighed

hie bevor gelicher wige,
here  before  of-equal  balance,

done het diu minne ninder krac:

then bad  the love nowhere  a-crack:

niemen mich dar umbe mére vrige:

nobody me  there about  more ask:

diu hat nd scharten hinne viir unz an den lesten tac.
it has now  notches hence  forth until at  the last  day.

D6 man wibe minne gegen der manne minne wac

When one womens  love against  the men’s love  weighed

innerthalp des herzen tiir,

inside the  hearts  door,

dd6 wac mannes minne viir.

then weighed  man’s love  more.

nine kan sich gegen der wibe minne niht gewegen.

now can itself against the womens  love  nothing be-weighed.

ich enweiz ab niht wen ich der schulden zihen mac,
I know  but not whom I of-the  faults accuse  may,

der die wiren schulde hat.
who the  true Jaults has.

zweier dinge uns abe git,
of-two things  to-us off  goes,

daz wir man niht kiusche sin noch rehter wige pflegen,

that we men  not chaste are  nor  of-right balance take-care,

diu geliche trage
which  equally bear

herzenliebe gein der minne.

heart’s-love against  the love.

ir sult wizzen, swaz iu iemen sage,

you shall  know,  whatever to-you anyone  says,
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er gewan nie herzen kiineginne,

bhe won  never a-heart’s queen,

der niht enwirbet daz er guoten wiben wol behage.

who  not strives so-that he  to-good  women well  please.

Reiner wibe minne tiuwert hoher manne muot.

Of-pure  women  love ennobles high men’s spirit.

ist ir triuwe minneclich,

is  their  troth loving,

deist in beiden lobelich.
that-is to-them  both  praiseworthy.

wol im der gein wiben siner stxte hiieten kan.

hail ~ to-him who toward women  his  constancy  guard  can.

valschelosiu minne ware beidenthalben guot:
falsehood-free love were on-both-sides good:

wol dem herzen daz si treit.
bail ~ to-the  heart  that it bears.

dem wirt siner arebeit

to-him becomes  of-his labor

wol gelonet. disiu mere merket, guote man.

well  rewarded.  these  tidings  mark, good  men.

sit den wiben hol,

be to-the women devoted,

lit in herze und ougen lachen.
let  to-them  heart  and eyes laugh.

ir sult wizzen, aller Kriechen golt
you shall  know,  of-all Greeks gold

mohte ein herze niht s6 vré gemachen
might a beart  not  so glad make

s6 reiner wibe minne. deist ein vreudebernder solt.

as  of-pure women  love. that-is  a Jjoy-bearing wage.
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Al diu créitiure die der himel hit bedaht

All - the creation  which the  hbeaven has  covered

und dar zuo diu erde treit

and  there to  the earth bears

hit niht héher werdekeit

has no  higher worthiness

danne ein reine wip; vor ir ein wol gevieret man.

than a  pure woman; before her a  well four-square man.

swa  diu zwei beinander ruowent eine ganze naht,

wherever the  two  by-one-another rest a whole  night,

da ist der minne lanzen ort
there is of-the  love  the-lance’s point

wol bewunden hie unt dort.

well wound bere and  there.

si hit zwischen herzenlieben schaden vil getin.

she  bas between beart’s-loved-ones barm much  done.

A A
sus get aner not
of-thus  fashioned ~ distress

kan diu minne wunder machen,

can  the love wonders make,

triiebiu ougen, nich der triiebe rét,
dim eyes, after  the dimness  red,

sus und s6 mit manger hande sachen.

thus  and so with many-a kind  of-matters.

si wundet mangen daz im bezzer ware ein senfter tot.

she  wounds  many-a-one so-that to-him  better were  a gentle  death.

Ich bin einem wibe lange gar unmizen holt

I am to-a  woman long  wholly beyond-measure devoted

stzteclichen her gewesen.

constantly hitherto been.

4n  die trouwe ich niht genesen.

without  her trust I nor  to-recover.
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nh beliben fré die liute und merken mine klage.

now remain glad the people and mark my  lament.

solte ich zuo ir sprechen allez daz ich gerne wolt
should T to  her say all  thar I gladly would

und doch guote fuoge hit
and yer good  propriety  has

und niht an ir ére git

and not at her honor touches

und geschzhe ouch wol, und wzre ich gén ir niht ein zage.

and  would-happen  also  well, and  were I toward her not a coward.

swenne ich von ir bin,

whenever I from her am,

s6 hab ich vil guote sinne:

so  have I wery good  senses:

kum ich zuo ir, s6 ist hin der sin.

come I to her, so is gone the sense.

daz sint allez herzecliche minne.
that is all heartfelt love.

sus ungesprochen mit gedanken git diu wile hin.
thus unspoken with thoughts goes  the while away.

Mit gedanken wirt erworben niemer wibes kint.

With thoughts is won never  a-woman’s child.

di von spreche ein man enzit

there  of speak a man in-time

daz im an dem herzen lit

what to-him at  the heart  lies

und versuoche ob ez diu minnecliche danne tuo.
and try whether it the lovely-one then do.

swes er im gedenket, daz ist ir vil gar ein wing
whatever he to-himself thinks, that s to-her very wholly a  wind;

des enkan si wizzen niht:

ofit  can  she  know  nothing:
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di von ist ez gar ein wiht.
there  of s it wholly a nothing

di gehceret underwilen guot geriune zuo.

there  belongs sometimes good  whispering  to.

A A
€st unmazen guot,

it-is beyond-measure  good,

. A
swer  gein wiben tar gesprechen:

whoever toward women dares to-speak:

daz verkéret mangen stzten muot
that turns many-a  steadfast  spirit

und kan vestiu herzen wol zebrechen.
and  can  firm hearts  well  break-open.

des volge ein man, und ist min rit, ob er ez gerne tuot.
of-it  follw a  man, and is my counsel, if he it gladly  does.
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Milter fiirste Friderich, an triuwen gar ein flins

GENEROUS PRINCE FRIEDRICH

A single strophe addressed to the prince. Friedrich is called generous and, in troth,
a flint; be has boused the poet well, and God should reward him for it, since
no richer gift ever came from a prince’s hand. All of it would be good but for
the burdensome tax, which takes what bis children should live on and will soon
bave bim pawning goods to bis friends. Lighten it, and be will sing that praise
from the Elbe to the Rbine.

Milter fiirste Friderich, an triuwen gar ein flins,
Bountiful  prince Friderich,  in troth wholly a  flint,

dd hist mich behiiset wol.
thou  hast me housed  well.

got dir billich 16nen sol.
God  to-thee  justly  reward shall.

ich enpfienc nie richer gibe mér von fiirsten hant.

I received  never a-richer  gift  more from a-princes  hand.

daz wzr allez guot, niwan der ungefiiege zins.

that  were  all  good, save the excessive rent.

des diu kinder solten leben,
what the  children  should  live-on,

daz muoz ich ze stiuwer geben:
that  must I as  tribute give:

des wirt zwischen mir und minen friunden schiere ein pfant.

of-it becomes  between me  and my friends soon a  pledge.

lieber herre min,

dear lord ~ mine,

maht di mir den zins geringen,

canst  thou to-me the rent lighten,
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dines heiles ‘kempfe’ wil ich sin
of-thy  well-being ‘champion’ will I  be

und din lop wol sprechen unde singen,
and  thy praise well speak and sing,

daz ez late erhillet von der Elbe unz an den Rin.
so-that it loudly rings-out from the Elbe up to the Rhine.
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Sumer, diner siiezen weter miiezen wir uns 4nen

SUMMER, WE MUST DO WITHOUT THY WEATHER

The poet must do without the summer’s sweet weather and the good one’s comfort
alike. Hildebolt and young Willeher keep him from ber at the street dance in their
narrow coats, red bats, and buckled shoes; a root of ginger given and snatched
away sets off a brawl be leaves before its end. Then be gives up the name of
Riuwental, where bis bolding is measured small, and tells how the prince of Austria
bas boused him at Melk.

Sumer, diner siiezen weter miiezen wir uns 4nen:

Summer,  of-thy sweet  weather must we ourselves deprive:

dirre kalde winder trren unde senen git.

this cold winter  mourning and  longing gives.

ich bin ungetreestet von der lieben wolgetinen:

I am uncomforted by the  dear  well-formed-one:

wie sol ich vertriben dise lange sware zit

how shall I  drive-away this  long heavy  season

diu die heide velwet unde mange bluomen wolgetin?

which the  heath  withers  and  many-a flower well-formed?

als6 sint die vogele in dem walde des
50 are the  birds in  the wood  of-it

betwungen dazs ir singen miiezen lin.

constrained  that-they their  singing must  leave.

Als6 hit diu vrouwe min daz herze mir betwungen
So has  the lady mine the  heart to-me  constrained

daz ich 4ne vréude muoz verswenden mine tage.
that I  without joy must squander my days.

ez vervehet niht swaz ich ir lange hin gesungen.

it avails nothing whatever I to-her long  have sung.
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mir ist alsé mere daz ich mére stille dage.
to-me is  so indifferent that I  henceforth silent be-still.

ich geloube niht des daz si mannen immer werde holt.

I believe not of-it that she  to-men ever become  devoted.

wir verliesen swaz wir dar gesingen unde gerinen,

we lose whatever we  thither sing and whisper,

ich und jener Hildebolt.
I and yonder  Hildebolr.

Der ist n der tumbist under geilen getelingen,

He is now the most-foolish among  merry yokels,

er und einer, nennet man den jungen Willeher.
he and  one, calls one  the  young Willeber.

den enkunde ich disen sumer nie von ir gedringen,

bim could I this  summer never from her  push-away,

s6 der tanz gein dbent an der strize gie entwer.

when the dance toward evening on the  street went crosswise.

mangen twerhen blic den wurfen si mich mit den ougen an,

many-a sidelong  glance that  threw  they me  with the eyes on,

daz ich sunder mines guoten willen vor in
so-that I without  of-my good will  before them

beiden ie ze sweime muose gin.
both ~ ever to  hovering  had-to  go.

Weé daz mich s6 manger hit von lieber stat gedrungen
Woe that me  so many-a-one has from a-dear place pushed

beidiu von der guoten unde ouch wilent anderswa.

both from  the  good-one  and also once elsewhere.

cedelichen wart von in Of minen tratz gesprungen.
offensively was by  them upon my defiance leapt.

ir  gewaltes bin ich vor in minem schophe gra.
of-their  power am I from them my forelock  gray.
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iedoch s6 neic diu guote mir ein liitzel iiber schildes rant.

yet so bowed the good-one to-me a little  over shield’s rim.

gerne mugt ir heeren wie die dorper sint gekleidet:
gladly may you  hear  how the peasants are clothed:

tppeclich ist ir gewant.

showy is their  dress.

Enge rocke tragent si und enge schaper(ne,

Narrow  coats wear  they and narrow capes,

rote hiiete, rinkelohte schuohe, swarze hosen.
red bats, buckled shoes, black hose.

Engelmir getet mir nie s6 leide an Vridertine

Engelmar did  to-me never so grievously with — Vrideriin

sam die zwéne tuont. ich nide ir phellerine phosen

as the two do. I envy their silken purses

die si tragent: di lit inne ein wurze, heizet ingeber.

which they — wear:  there lies within a root, called ginger.

der gap Hildebolt der guoten eine bi dem tanze;
of-it gave  Hildebolt  to-the good-one one at the  dance

die gezuhte ir Willeher.
it snatched  from-her ~ Willeher

Sagte ich nl diu mere wie siz mit ein ander schuofen,
Told I now the tidings how they-it with one another settled,

des enweiz ich niht: ich schiet von danne si zehant.
of-it  know I nothing: I departed from thence at-once straightway.

manneglich begunde sinen vriunden vaste ruofen.
every-man began to-his friends loudly  to-call.

einer der schrei lite ‘hilf, gevater Wezerant!”
one be cried  loudly ‘help,  godfather ~ Wezerant!”
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er was lihte in grozen nceten dé er s6 nich helfe schré.

be was perbaps in  great straits  when he so after  help  cried.

Hildeboldes swester horte ich eines lite schrien
of-Hildebolt the-sister  heard I once  loudly cry

‘wé mir mines bruoder wé!’

‘woe to-me  of-my brother  woe!’

Wi von sol man hine viire min geplitze erkennen?
Where from shall one  hence forth —my  strumming know?

hie envor d6 kande man iz wol bi Riuwental.

here  before then knew  one it well by  Riuwental.

di von solde man mich noch von allem rehte nennen:
there from  should  one me still by all right name:

nust mir eigen unde léhen di gemezzen smal.

now-is to-me property —and fief  there  measured  narrow.

kint, ir heizet iu den singen der sin nQi gewaltic si:

children, you — bid  to-you him sing who of-it now  master  be:

ich bin sin verstozen 4ne schulde: mine vriunt,
I am of-it  thrust-our  without  fault: my  friends,

nd ldzet mich des namen vri.

now  ler me  of-the name  free.

Ich hin des minen herren hulde verloren 4ne schulde:
I have  of-the my lord favor lost without  fault:

di von so ist min herze jimers unde triirens vol.
there from so is  my  beart  of-grief and  of-mourning full

richer got, ni rihte mirz s6 gar nich diner hulde,
mighty ~ God, now set-right to-me-it so wholly after thy favor

vil manges werden friundes, des ich mich s6 4nen sol.
of-very  many-a worthy friend, of-whom I myself so deprive shall.
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des hin ich ze Beiern lizen allez daz ich ie gewan
of-it have I in Bavaria  left all  that I ever won

unde var di hin gein Osterriche und wil
and  fare there thither toward Austria and  will

dingen an den werden Osterman.
look-for-favor ar  the worthy Austrian.

Miner vinde wille ist niht ze wol an mir ergangen:

Of-my  enemies will is  not too well on me  come-about:

wolde ez got, sin mihte noch vil lihte werden rit.
willed it God, of-it might  still very easily  become  remedy.

in dem lande ze Osterriche wart ich wol enphangen

in  the land  in Austria was I well received

von dem edeln viirsten der mich nG behliset hit.

by the  noble prince  who  me  now  housed has.

hie ze Medelicke bin ich immer 4ne ir aller danc.

bere in Melk am I ever  without their all  consent.

mirst niht leit daz ich von Eppen und von Gumpen
to-me-is no  sorrow that I of Eppe and  of Gumpe

ie ze Riuwental s6 vil gesanc.

ever in  Riuwental — so much  sang

Ridelohte sporen treit mir Fridepreht ze leide,

Wheeled spurs wears to-me  Frideprebt to sorrow,

niuwe vezzel; dar zuo hit er zweier hande kleit.
a-new strap;  there  to  has he  of-two kinds  clothing.

rucket er den afterreif hin wider Gf die scheide,
shifts he the after-strap thither  back  upon the  scabbard,

wizzent, mine vriunde, daz ist mir ein herzenleit.

know, my friends,  that is ‘to-me a  hearts-sorrow.
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zwéne niuwe hantschuoh er unz Gf den ellenbogen zoch.

two new gloves he up onto the elbows drew.

mugt ir heeren wie der selbe gemzinc von der

May — you  hear  how the same chamois  from  the

lieben hiuwer ab dem tanze vloch?
dear-one  this-year off the  dance  fled?
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Oweé sumerzit

ALAS, SUMMER-SEASON

The summer is addressed as a ruler robbed: winter bas taken the summer’s throne,
sent its housebold into the land, and shoveled the flowers and leaves into its sacks
as first plunder. Men are told to guard their fingers and toes, and their eyes
against sleet that colors a young man gray. The poet will go on serving his lady
on a good hope, though Mandelzwi and Herebrant, yoked like a lion on a chain,
whisper beside ber at the dance.

Owé sumerzit,

Alas  summer-season,

daz dir niemen hilfe git!
that  to-thee  nobody  help  gives!

waz dir hazzes unde nit
what  to-thee of-hate  and  envy

aber Gf dinem riicke lit
again  upon thy back  lies

¢ der winder sinen strit
before the  winter bis strife

an dir gar volende, als im sin wille gegen dir stét!
on thee wholly  finish, as to-him his  will  toward thee stands!

er ist dir gehaz,
be is to-thee hostile,

ich enweiz niht umbe waz.

I know not  about  what.

sit er dinen stuol besaz,

since he  thy seat  occupied,

des er selten ie vergaz,
of-which he seldom ever  forgot,

erne twunge ie viirebaz.
unless-he  forced  ever  further
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sin gewalt wol tisent ellen viir den dinen git.
bis  power — well thousand ells  before the  thine  goes.

er hit in diu lant
be  has into the lands

dir ze schaden her gesant
to-thee for barm bither  sent

allez sin gesinde, daz dich roubet offenliche mit gewalteclicher hant.
all bis  household, which thee robs openly with a-violent hand.

Sine winde kalt
His winds  cold

habent dinen griienen walt
have thy green wood

harte jimerlich gestalt:
very piteously  fashioned:

des diu heide sére enkalt
of-it the  heath sorely suffered

an ir bluomen manecvalt;

in  her  flowers manifold;

si ist verderbet, daz si sich ze hove wil beklagen.

she is ruined, so-that she herself at  court will  complain.

bluomen unde loup
Sflowers and  foliage

was des rifen érster roup
were of-the frost  thefirst plunder

den er in die secke schoup;

which it into the  sacks shoved;

er enspielt in noch enkloup.
it not-split  them  nor cleft.

des ist manic herze toup,

of-it is many-a  heart  numb,

daz an sinen vrouden wol von schulden muoz verzagen.

which in its Joys well  from cause must despair.
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is und anehanc

ice and icicle

hit der vogeline sanc
bas  of-the little-birds’  song

gar gestillet in den welden, di si miiezen
wholly  stilled in  the woods,  where  they must

swigen allen disen winder lanc.

be-silent  all this winter  long

Bluomen unde klé,

Flowers and  clover,

manger hande wunne mé,
of-many kind  of-delight more,

die verderbet uns der sné.

them ruins for-us  the  snow.

disiu sorge tuot mir wé,

this care  does to-me woe,

daz uns iht vor im besté.

that  to-us nothing before it remain.

sumer, dine holden von den huoben sint gevarn.
summer,  thy  retainers from the  holdings  are  fared.

leit ist mir geschehen

sorrow is to-me  happened

an der liehten sunne brehen,
in  the bright sun’s flashing,

die wir dicke triiebe sehen,

which we  often dim see,

des  wir alle miiezen jehen.

of-which we  all must declare.

beidiu vinger unde zehen
both fingers and toes

sol ein ieslich man vor disen winden wol bewarn.

shall every  single  man against  these winds  well  guard.
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ougen unde bri

eyes and  brows

vor der winderrzzen schri

against  the winter-sharp rime

sult ir wol behiieten, wan si verwet einen jungen

shall  you  well protect, for it colors a  young-man

daz man wenet er si gri.
so-that  one thinks  he be gray.

Swaz ich tumber klage
Whatever I fool lament

bluomen und die lichten tage,
flowers and the  bright  days,

und an freuden niht verzage

and  in joys not  despair

bi dem kumber den ich trage
beside  the  affliction which I bear

A L1 .
mére denne ich iemen sage,

more than I to-anyone  tell,

daz ist der gedienet der ich vil gedienet hin

that is to-her  served  whom I much  served have

unde ir dienen wil

and to-her  serve  will

unz an miner jire zil,

until  at my  years' end,

ir si litzel oder vil
they be  few or  many.

disen ruom ich nieman hil.
this boast I to-nobody hide.

habe siz immer fiir ein spil,

hold ~ she-it  ever  for a  game,

doch s6 wil ich dienen ir Gf einen guoten win.

yet so will T serve  her upon  a good  expectation.
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lihte kumt ein tac

perbaps  comes a  day

daz ich s6 gedienen mac

that I o serve may

daz mir von der guoten wirt gelonet daz ich
that to-me by  the good-one is rewarded  so-that

von ir fiiere freuden vollen sac.
from her carry of-joys a-full  sack.

Aller min gerinc
All my  striving

daz ist ein verloren dinc.
that is a lost thing.

swenne ir alle sprechet ‘sinc,

whenever  you all say sing,

ungemiiete von mir swinc,

ill-humor from  me  swing’

sone lit ein getelinc
50 lets a yokel

si niht heeren minen sanc. daz 1it iu wesen leit.

her  nor hear my song.  that let to-you

derst ir dicke bi
be-is  to-her often by

unde heizet Mandelzwi.
and is-called ~ Mandelzwi.

wie der gouch getoufet si,
how the  gawk baptized  be,

der gewizzen bin ich vri:
ofthe  knowledge —am I  free:

siner nichgeblren dri
of-his neighbors three

habent ungevriget etewenne alsé geseit,

bave unasked sometimes 50 said,
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daz er Eberzant
that he  Eberzant

in der toufe si genant.

in  the baptism be named.

disen sumer habent si mich von ir verdrungen,

this summer bave  they me  from her  crowded-out,

er und sin geloufte Herebrant.

he and his  comrade Herebrant.

Die zwén gént geweten,
The two g0 yoked,

sint von Kiinehdhesteten.

are  from Kiinehdhesteten.

als ein lewe an einer keten

like a  lion on a chain

gént si bi dem tanze treten
20 they by the  dance stepping

bi der lieben ungebeten.
by the dear-one  unbidden.

daz st di mit ir gerlnent deist min ungewin
that  they there with her — whisper  that-is my loss

unde ist mir getin.

and is  to-me  done.

owé welch ein sunderwin!

alas what a strange-hope!

waz ich ungemaches hin,
what T of-discomfort  have,

A .
mére danne ein ander man,

more than a different man,

des ich niht erwenden kan!

which I nor turn-away — can!

s6 mit ungendiden loufent mine tage hin.

so with disfavors run my  days away.
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wé geliickes rat,

woe  fortune’s  wheel,

wenne sol ich mine stat
when shall T my  place

Gf dir vinden, oder wenne sol ich minen
upon thee  find, or when  shall T my

vuoz gesetzen in der szlden pfat?
foor set in the blesings  path?
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In der szlden pfat
In  the Dblessings  path

ich noch leider nie getrat.

I still alas  never  trod.
di ich ie geniden bat
where I ever  favor begged

dia verstiez mich miner stat

there  thrust me  from-my place

ein gebﬁwer gOgClS’elt.

a peasant  wanton-sated.

solher vliste hidn ich her gespilt wol drizec jir,
of-such losses  have I hitherto  played — well  thirty  years,

minenthalp verlorn

on-my-part lost

beidiu schaden unde zorn,

both barm and  anger,

den ich lihter het verborn;
which I more-easily had  forgone;

daz doch nimmer wirt verkorn,

which  yet never is forgiven,

des ich tiuwer hin gesworn.

of-which I solemnly  have sworn.

an der lieben Vridertinen huop ez Engelmair,
on the  dear Vrideriin began it Engelmar,

der ir spiegel nam,

who her mirror  took,

des im gouche niht gezam.
which to-him  gawk not  befitted.

des ist unvergezzen, ich getuo ir einem sines herzen kiineginne alsam.

that is unforgotten, I do of one bis  heart’s queen likewise.
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Sumer, diner lichten ougenweide

SUMMER, THY BRIGHT FEAST FOR THE EYES

Three sorrows press the poet at once: the beavy season, the scorn bis service meets,
and the good one’s absence from bis arm. His little lament-songs go into her
ears as water goes into stone. Madelwic, whose father Engelgér was never so
insolent, leapt the crooked round at ber white hand, and the poet means to beg
the man of Schénelite for his favor. At the end he sits on the stool while bis rival
sits above him on the bench.

Sumer, diner liehten ougenweide
Summer,  of-thy  bright  feast-for-the-eyes

muoz ich mich getreesten aber sunder minen danc.

must I myself console again  against my will.

mich betwinget drier hande leide,

me constrains  of-three  kinds  sorrow,

daz vor allem leide nie s6 sére mich betwanc.

U)blf}] before all sorrow never SO :orely me constmz'ned.

daz eine ist diu sware zit

the one is the  heavy season

diu uns allen nihet;

which to-us  all nears;

so ist daz ander daz mir triiren unde senen git

so s the other that to-me mourning and  longing gives

daz ir al der dienest min versmahet;

that to-her all the  service  mine is-scorned;

daz dritte daz diu guote an minem arme niht enlit.
the third ~ that the good-one in my arm  not  lies.
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Miniu senelichen klageliedel
My longing little-lament-songs

gént ir in diu 6ren sam daz wazzer in den stein.

20 to-her into the ears like the  water into the  stone.

ich versmahe ir lihte ze einem vriedel:

I seem-contemptible to-her perbaps as a lover:

unser beider wille der enhillet niht enein.

of-us both’s will it agrees not  as-one.

si ist mir vint wund ich ir holt.

she is to-me an-enemy and I  to-her devoted.

wenne hit daz ende?
when bas  that an-end?

disen werren priievet Madelwic und Werenbolt.
this discord stirs Madelwic ~ and Werenbolt.

got in beiden ir geliicke wende!
God to-them  both  their  fortune turn!

ji  hin ich disen sumer ir gewaltes vil gedolt.

indeed bave I this  summer of-their  power much  endured.

Ich hin ungemach von Madelwige:
I have  discomfort  from Madelwic:

siner ungeniden lide ich mére danne vil.
of-his disfavors suffer I more  than  much.

siner ungeviiege ich vil verswige,

of—bis unseemliness I much keep—:ilent,

diech den liuten nimmer halbe ze éren bringen wil.
which-I  to-the  people never half 1o ears bring will.

ich bin im von schulden gram:

I am  to-him with reason hostile:

erst ze snabelrzze.
he-is too  beak-sharp.

sach ab iemen den der Vriderin ir spiegel nam?

saw  but anyone him who from-Vriderin ber mirror  took?
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dem gelich ist allez sin gelaze.
to-him  like is all  his  bearing

ze manegen stunden ich mich sines ungelimphes scham.

at many bours I myself  ofhis rudeness am-ashamed.

Hiuwer d6 diu kint ir vréuden phligen,
This-year — when the children of-their Joys took-care,

do spranc er den krumben reien an ir wizen hant
then  leapt  he  the crooked  round-dance at her white  band.

ich begunde mine vriunde vrigen
I began my friends to-ask

wer der dorper ware: d6 was ez in unbekant.

who  the peasant  were: then was it to-them  unknown.

di bi wuohs mir ninder smer,

there by  grew  to-me nowhere  fat,

d6 si vor mir sprungen.
when they before  me leapt.

ji  enwas s6 hiuze niht sin vater Engelgér.
indeed  was so insolent mot  his  father  Engelgér

nd bin ich beswaret von dem jungen.
now am I burdened by  the  young-one.

owé, wer braht in ie von Sante Lienharden her?

alas,  who brought him ever from  Saint Lienhart bither?

J&  war er mir sines libes schuldec
Indeed were be to-me of-his  body guilty

der mir in ze schaden Gz dem Vorste her vertreip.
who  to-me him for barm out-of  the Forest  hither drove.

er ist vrevellichen ungeduldec.

he s recklessly impatient.

owé daz er dort bi sinen migen niht beleip!

alas  that he yonder by  his  kinsmen  not remained!
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s6 enstriche er sinen vuoz
so  would-stroke he  his Jfoot

niht an mine siten.
not at  my sides.
lihte wirt mir sin und siner ungeniden buoz.
perbaps becomes to-me of-him and  of-his disfavors relief:

ich wil bitten den von Schoéneliten
I will beg him  of Schénelite

daz er mir sin hulde gebe; ich wzne wol er tuoz.
that  he to-me his  favor  givee I  think well be does-it.

Ich bin ir ze verre, si mir nahen.

I am to-her too  far,  she to-me  near

ir vil 16siu ougen brihtens in daz herze min.

ber very wanton  eyes  brought-ber into the  beart mine.

d6  sich diu zwei liep ein ander sihen,

when themselves the  two  loves one another  saw,

d6 dahtes mich s6 schoene sam der liehten sunne schin.

then seemed-she to-me  so fair as  of-the  bright sun  shining

und ist ez als ich kunde spehen

and is it as 1 could discern

an der wolgetinen,

in  the well-formed-one,

nimmer miieze Madelwige liep von ir geschehen,
never may to-Madelwic  pleasure from her befall,

der sich teiles niht an ir wil 4nen,

who  himself of-a-share not in her will deprive,

wande ich under wiben hin s6 scheenes niht gesehen.

for I among women have so fair-a not seen.
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Ich trag allerherzenliche sware,
I bear an-all-heartfelt grief,

under minen vreuden einen ungeviiegen last

among my Joys an unseemly load

der dem keiser {iberswenke wzre,

which for-the emperor  overweighty were,

unde ir doch di bi an minem dienste nie gebrast,

and to-her  yet  there by in my service  mever it-lacked,

ich gesunge ir niuwen sanc

I would-sing  to-her  a-new  song

gegen der wandelunge.
toward  the changing.

dd mit diente ich ir den sumer und den winder lanc

there with — served I her the summer and the  winter  long

¢  mich Madelwic hin dan gedrunge.
before  me Madelwic — away away pushed.

nl sitze ich Gf dem schamel, unde er oben Gf der banc.

now st I upon the stool, and  be above upon the bench.
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Mirst von herzen leide

I HAVE SORROW FROM THE HEART

The cold winter destroys the flowers and a longing toil destroys the poet, who
doubts that any woman’s goodness could bave stayed bidden so long. Adeltir of
Ense threatens bim as one threatens a fat goose and swaggered round the dance
all day trading garlands, while Lanze tore a veil and a flower-hat from a proud
maid. That band is cursed as ruder than Engelmdr’s, and the song ends on the
rival’s narrow trimmed sleeves and bis Flemish airs.

Mirst von herzen leide 79,36

To-me-is from  heart  sorrow

daz der kiiele winder

that  the  cool winter

verderbet schoener bluomen vil:

destroys fair flowers — many:

s6 verderbet mich ein senelichiu arebeit.
50 destroys me a  longing-filled toil.

dise sorge beide

these  cares both

dringent mich hin hinder
press me  thither backward

zende an miner vreuden zil.
to-the-end at my Joys” goal.

owé daz diu guote mit ir willen daz vertreit,
alas  that  the good-one with her  will that  endures,

sit si wol geringen mac

since she  well lighten can

alle mine swere.

ﬂll my sorrows.
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owé, gelebte ich noch den tac
alas, lived I yer the  day

daz si genzdic wzre!

that she  gracious were!

Swenne ich mich vereine
Whenever I myself am-alone

unde an si gedenke, —
and of her think,—

wear inder wibes giliete dj,

were  anywhere woman’s goodness there,

diu nehxte sich s6 lange bi ir niht verholn.

it would-have itself so  long with her not  concealed.

sit si lonet kleine

since she rewards little

miner niuwen klenke,

my new tunes,

mag ich dienen anderswé?

may I serve elsewhere?

nein, ich wil mit willen disen kumber langer doln.
no, I will with willingness  this  afflicion  longer  suffer.

waz ob noch ein szlic wip
what if  yer a  blessed woman

gar den muot verkéret
wbally the spirit turns

und vreut min herze und ouch den lip?
and  gladdens my  beart and  also  the body?

diu zwei diu sint geséret.

the two  they are  wounded.
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Zuo dem ungemache
To the discomfort

den ich von ir lide
which I from her suffer

s6 twinget mich ein ander leit

so  constrains me a different sorrow

daz vor allem leide mich s6 sére nie betwanc,

which before  all  sorrow  me  so sorely never constrained,

swiech dar umbe lache
though-I  there  about  laugh

und gebdre blide.
and  bebave  cheerfully.

mir hit ein dérper widerseit,

to-me has a  peasant defiance-declared,

umb anders niht wan umbe den minen iippeclichen sanc.
for other  nothing  than for the my wanton song.

derst geheizen Adeltir,
be-is called Adeltir,

biirtic her von Ense.
born hither from  Ense.

zallen ziten dr6t er mir

at-all times threatens he me

als einer veizten gense.
like a far goose.

Hiwer an einem tanze

This-year —at a dance

gie er umbe und umbe.

went he round and  round.

den wehsel het er al den tac.
the  exchange had be all the day.

glanziu schapel gap er umbe ir niuwen krenzelin.
shining garlands  gave he  for  their  new little-wreaths.
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Etzel unde Lanze,
Etzel and  Lanze,

zwéne knappen tumbe,
two lads foolish,

die phligen ouch des jener phlac.

they  practiced  also  that-which that-one practiced.

Lanze der beswirte ein vil stolzez magedin.
Lanze be grieved a wvery proud  little-maid.

eine kleine risen guot
a small veil  good

zarte er ab ir houbet,
tore be from her  head,

dar zuo einen bluomenhuot:
there  to a flower-hat:

wer het im daz erloubet?
who  had to-him that  allowed?

Owé siner hende!
Alas of-his  bands!

daz si sin verwézen!
that  they be cursed!

die vinger miiezen werden vlorn

the  fingers must be lost

di mit er gezerret hit den schedelichen zar!
tbere wztb be torn hﬂf tb@ barmﬁtl tear!

hiete er ir gebende
bad be ber head-dress

ungezerret lizen,

untorn left,

daz krenzel hiete ouch si verkorn.
the little-wreath  had also  she  forgiven.

er ist ungeviieger danne wilen Engelmar,

he s ruder than once Engelmar,
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der gewalticlichen nam
who violently took

den spiegel Vrider(ine:

the mirror  from-Vrideriin:

des  bin ich dem dorper gram,
for-that am I  to-the peasant  hostile,

dem selben Walbertne.

to-the  same Walberiin.

Dise alten schulde
These  old offenses

wecket mir diu niuwe;

wakes for-me  the  new-one;

ez hit ein geiler getelinc

it has a wanton yokel

hiwer an mir erwecket swaz mir leides ie geschach.

this-year on me  awakened whatever to-me of-harm ever befell.

¢ ichz langer dulde,

before  Lit  longer  endure,

seht des mine triuwe,
see  of-thar  my troth,

gespringe ich zuo zim in den rinc,
leap I 1o to-him into the ring,

er bestit sin buoze daz er ir ze vrouwen jach,

he undertakes bis atonement that he her as lady claimed,

der ich lange gedienet héin

ber-whom 1 long served bave

her mit ganzer stxte.

hither with — whole  constancy.

wolde er si geruowet lin,

would ~ he her  at-peace  leave,

wie rehte er danne tate!
how  rightly he  then  would-do!

251



NEIDHART VON REUENTHAL

Weé waz hit er muochen!

Alas  what has he  of-vexation!

si kumt im niht ze maze.

she comes to-him ot to measure.

zwiu sol sin pineclich gebrech?

to-what serves his painful swaggering?

im enmac gehelfen niht sin hovelich gewant.

bhim  can belp not  his courtly garment.

er sol im eine suochen
be shall for-himself one seek

diu in werben laze.

who  him woo let.

diu sinen roten buosemblech
the his red breast-plates

diu sint ir ungenzme gar, dar zuo sin hiiffelbant.
they are to-her  displeasing  wholly, there to  bis hip-belt.

enge ermel treit er lanc,

narrow  sleeves  wears he long,

die sint vor gebrzmet,

they are in-front  trimmed,

innen swarz und {zen blanc.
inside black  and outside white.

mit siner rede er  vlemet.
with ~ his  speech he plays-the-Fleming.
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Si klagent daz der winder

THEY LAMENT THE WINTER’S SHARPNESS

Otbhers lament the winter; the poet laments bis bard-hearted lady, whom be calls
a shameless vagabond and a bait-trap of sins. Her court has filled with false
folk, and troth and good bearing are gone from it; ber bonor is lame in every
limb and lies in a puddle. Her name is World-Sweetness, and this is the last
of eighty tunes he will sing her. A feud settled by the prince has sent the village

dandies to buy armor in Vienna.

St klagent daz der winder
They lament  thar the  winter

keme nie vor manger zit

came  never before many-a  time

scherpfer noch s6 swinder.

sharper nor so  flerce.

s6 klag ich min vrouwen, diu ist herticlich gemuot.
so  lament I my Zady, she is bard—beartedly minded.

sist wider mich ze strenge.

she-is against  me  too  barsh.

got ir ungeniden niht
God  her disfavor not

immer gar verhenge

ever wholly — permit

nich ir willen iber mich. sist wirser danne guot.

after  her  will over  me.  she-is  worse than  good.
ich hin miniu jar
I have  my  years

ir gedienet 4ne mize.

b@l’ xerved witbout measure.
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niemen sol mir wizen, ob ich mine vrouwen lize.
nobody shall me  blame, if I my lady leave.

di vinde ich liebes 16nes niht als groz als umbe ein hir.

there  find I of-dear reward nor as great as abour a  hair

Verschamtiu umbetribe,

Shameless vagabond,

siinden schanden reizelklobe,
of-sins of-shames bait-trap,

16siu hoveribe!

wanton  court-wench!

dienet man ir immer, si geléonet nimmer wol.

serves one ber ever, sbe reward: never U)@ll.

ir 16n ist siieze selten.

ber reward is  sweet  seldom.

vrouwen unde guotiu Wip

ladies and good  women

habe ich niht ze schelten:
bave I not  to chide:

dise rede ich wol von miner vrouwen sprechen sol.
this  speech I well  of my lady speak shall.

diust an éren kranc:

she-is  in  honors  weak:

dem gebiret si geliche.
to-that  bebaves she  alike.

do ichs alrest erkande, d6 was si s6 tugentriche

when Lher  first knew, then was she so virtue-rich

daz ich ir miniu liedelin ze dienste gerne sanc.
that I to-her  my  little-songs in  service  gladly  sang
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NG hiat si sich verkéret.
Now has she berself  changed.

schamelbser valscher diet
with-shameless false folk

ist ir hof geméret.

is  her court increased.

triuwe kiusche guot gelzze vindet niemen da.
troth chastity ~ good  bearing  finds nobody  there.

die wiren & gesinde:

they  were  once household:

des ich noch gedenke wol
of-that I still  remember well

aldi  her von kinde.
all-there bither from childhood.

swer si n vinden wil, der muoz si suochen anderswa.

whoever them now  find will,  he  must them seek elsewhere.

si sint von ir stat
they are  from their place

an ir willen hin gedrungen.

without their  will  away pressed.

wilent was ein munt berihtet wol mit einer zungen:

once was a  mouth  furnished well with  one tongue:

nl sprechent zwd 0z eime; des ir hof die menge hit.

now speak two out-of one;  of-that her court the multitude has.

Min vrouwe ist wandelbzre.
My lady is fickle.

got und elliu guoten dinc
God and  all good things

diu sint ir gar unmere.
they  are  to-her wholly indifferent.

swer die besten minnet, demst si nidic und gehaz.

whoever  the best loves, to-him-is she envious and  hostile.
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swer sich ze gote nzhet,

whoever himself to  God  draws,

er si eigen oder vri,
be be bond or  free,

der wirt von ir gesmzhet.
be is by her scorned.

zuht und ére stiiende miner vrouwen verre baz.
breeding and  honor would-suit my lady far  better.

sist der werke vri
she-is of-the  works  free

diu nich hoher wirde ringen.
which after  high  worth  strive.

ich heere niht ir lop ze hove schalleclichen singen.

I hear  not her praise ar court resoundingly sung.

n seht ob ich ze vrouwen wol an ir behalten si.

now see whether I as lady well in her  provided —am.

Miner vrouwen ére
My lady’s honor

diust an allen liden lam

it-is in all  limbs lame

unde striichet sére.

and stumbles  sorely.

sist gevallen daz siz iiberwinden nimmer mac.

she-is ﬁzllen that  she-it overcome never can.

si lit in einer lachen,
she lies in a puddle,

daz si niemen 4ne got
that her  nobody  without God

reine kan gemachen.

clean can make.

si gewinnet nimmer mére rehte siiezen smac.

she gains never more  truly sweet savor.
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sinne richen man,

in-sense  rich men,

hijetet iuch vor ir geldze,

guard yourselves against her  bearing,

stét in iuwer huote di ze kirchen und ze strize;

stand in  your ward  there at  church and at  street;

ir sxlde richen vrouwen, verret iuch her wider dan.

you in-blessing  rich ladies, remove  yourselves hither  back  thence.

Ahzic niuwer wise
Eighty new tunes

loufent mir nd ledic bi,

run to-me now idle by,

diech ze hbéhem prise
which-I  to high praise

miner vrouwen ze dienste gesungen han.

to-my lady (lacuna) in  service sung bave.

ditz ist nd diu leste

this  is now the last
die ich immer singen wil,
which T ever sing  will,

an vrouden niht diu beste,
in Joys not  the  best,

als ir an dem wunderlichen sange miiget verstin.

as  you in  the strange song may  understand.

diust s6 kiinstelos

it-is 50 artless

beide an worten und an rime

both in  words and in  rhyme

daz mans ninder singen tar ze terze noch ze prime.

that  one-it  nowbere sing  dares at  terce nor  at  prime.

ich klage daz ich solhe vrouwen ie ze dienste erkos.
I lament thar I  such-a lady ever for  service chose.

257



NEIDHART VON REUENTHAL

N& nimt genuoge wunder

Now  takes many wonder

wer diu selbe vrouwe si
who  the  same lady be

diech mit sange besunder
whom-I with ~ song especially

mit minem hohen lobe s6 rehte wol getiuret han.
with my high  praise so  truly well  exalted  have.

si heizet Werltsiieze.
she is-called World-Sweetness.

daz mich unser herre got
that  me our lord  God

vor ir befrien miieze!
from her  free may!

guotiu wip diunhabent mir ze leide niht getin.

good women they-have to-me for harm  nor  done.

miner vrouwen nam

my lady’s name

derst von wiben underscheiden.
it-is from  women distinguished.

mir und mére liutes muoz wol in ir dienste leiden.

to-me and  more of-people must  well in her service  grow-loathsome.

swi man lop erkennet, da ist ir lop unlobesam.

wherever  one  praise  knows, there is her praise unpraiseworthy.

Ich hiet ein urliuge,
I bad  a feud,

daz ich lange hin getragen
which T long  have borne

mit vil grozer smiuge.

with very  great cowering.

daz hit mir versiienet wol der viirste 0z Osterlant.
that  has  for-me settled well the  prince out-of  Austria.

258



si KLAGENT DAZ DER WINDER

die geilen dorfsprenzel,

the  wanton  village-dandies,

die di wiren in dem geu

who there were in  the district

alle voretenzel,

all lead-dancers,

der viieret iegeslicher nl ein isenin gewant

of-them  wears each-one now an iron garment

in die herevart

into the campaign

di  der viirste hin gebiutet.

where the  prince  thither  summons.

jungiu wip, ir werdet selten mé von in getriutet.

young women, you will-be  seldom more by them  caressed.

si sint nQ hereliute, Bereliep und Irenwart.

they are now army-men, Bereliep  and ~ Irenwart.

Irenwart und Uoge,

Irenwart and  Uoge,

die von rehte solten phlegen
who by  right  should tend

blwes mit ir phluoge,
tillage with their  plow,

die sach man ze Wienne koufen currit unde platen.

them  saw one at Vienna buying cuirass and plates.

Uoge der kouft eine,
Uoge he  buys one,

dar zuo zwei vil dickiu leder

there to  two wvery thick leathers

viir diu schinebeine.
for the shin-bones.

man muoz im ze Ruste mére tanzes vor gestaten.

one must  to-him at  Ruste  more of-dance before  grant.
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er hit einen neven

be  bas a kinsman

di bi im ze Michelhisen.
there by him at Michelbiisen.

wil der rihter hoher bi der Persenicke misen,
will the  judge  higher by the Persenicke prowl,

da ist ir vil die strit Gf kirchtagen kiinnen heven.

there is of-them many who strife on  church-days can raise.

Swer einen vogel hxte
Whoever a bird bad

der mit sange dur daz jir
which with  song  through the year

sinen willen tzte,
bis will did,

dem solt er underwilen zuo dem vogelhlse sehen
for-it  should he betimes to the birdhouse look

und gxbe im guote spise;
and give it good  food;

s6 kiind ouch der selbe vogel

so  could also  the same  bird

singen siieze wise;

sing sweet  tunes;

s6 miieste man dem vogele guoter meisterschefte jehen.
50 must one to-the  bird  of-good mastership grant.

sunge er sinen sanc

sang it its song

immer schéne gegen dem meien,
ever fair toward  the May,

s6 solte man in sumer und den winter liite heien.

so  should one it summer and the  winter loudly cherish.

guoter handelunge wizzen ouch die vogele danc.
for-good treatment know also  the  birds  thanks.
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Owg¢, lieber sumer, diner siieze bernden wunne

ALAS, DEAR SUMMER

Glad-Mood travels from land to land in mourning, looking for anyone who lives
in whole joys; she has searched all the German lands and found nobody, and now
sends ber scouts into Austria to learn whether prince Friedrich still keeps them.
The dandies bave vanished from Tulln’s field, all but Hildemar, whose laced cap
is sewn outside with little birds in silk and bolds his long curled locks at night.
If they seize him, the cap tears and the birds fly.

Owgé, lieber sumer, diner siieze bernden wunne, 85,6

Alas, dear  summer,  of-thy sweetness  bearing delight,

die uns dirre winder mit gewalte hit benomen!

which from-us  this winter  with  force has taken!

lebt ab iemen der ez zwischen iu versiienen kunne?

lives but anyone who it  between  you  reconcile could?

ez ist manic herze gar von sinen vréuden komen,

it s many-a  heart wholly from it Joys come,

diu sich vrouten gegen der zit

which themselves  rejoiced  toward  the season

immer gein dem meien.
ever toward  the May.

winder nieman vréude git
winter to-nobody Jjoy gives

wan den stubenheien.
bur  to-the  stove-huggers.

Vrémuot vert in triren ni von lande hin ze lande
Glad-Mood  travels in mourning now from land  thither to  land

ob  si iemen vinde der in ganzen vréuden si.
whether she anyone  find  who in  whole Joys be.
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wer ist n sO sicher dér ir sinen boten sande

who is now so assured that-he to-her  his  messenger  sent

der ir kiinde, si si alles ungemaches vri?

who  to-her announce, she be of-all discomfort free?

wer ist nli s6 vreuden rich

who is now so in-joys rich
di si s gesinde
where she be  household

wan der viirste Vriderich?
but the  prince Friedrich?

kom di si den vinde.
come  there she him  find.

Si hit mit versuochen elliu tiutschiu lant durchwallen,

She has  with searching all German  lands traversed,

dazs eht leider niemen gar in ganzen vréuden vant.
that-she  just  alas nobody  wholly in whole Joys found.

swar si ie kam, di vant si niht wan trGren bi in allen.

wherever she ever came, there found she nothing butr mourning among them  all.

nl hic st ir speher Gz in daz Osterlant gesant.

now has she her  scouts out into the Austrian-land  sent.

die varnt wider unde viir
they travel  back  and  forth

alle tougenlichen,
all secretly,

ob  si in vroudericher kiir
whether they in Jjoy-rich state

vinden Vriderichen.
find Friedrich.
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Wil er si behalten, si wil gerne di beliben.
Will  he her keep, she will  gladly there  remain.

si was in dem willen d6 der bote von ir schiet.

she was in  the intent when the messenger from bher parted.

si und ir gespilen wellen di die zit vertriben.
she and her  playmates will  there the time pass.

wé, wer singet uns den sumer niuwiu minneliet?

woe, who  sings  to-us the summer new love-songs?

daz tuot min her Treestelin
that  does  my lord  Trastelin

und min hoveherre.

and my court-lord.

der gehelfe solte ich sin:
their  helper  should I be:

nu ist der wille verre.

now is the  will far:

Weiz ab iemen war die sprenzelxre sin verswunden?

Knows but anyone whither the dandies be vanished?

der wzn in dem lande ninder einer si beliben.

of-them think-I in  the  land  nowhere — one is remained.

wé, waz man ir  hiete Of Tulnzre velde vunden!
woe, whar one of-them would-have on  Tulln field Jfound!

ez ist wol nich minem willen, sint si di vertriben.

it is  well after my will, are they thence driven.

alle dihten si sich wert
all thought  they themselves worthy

mit ir langem hire,
with their  long bair,

hiuwer tumber danne vert.

this-year — more~foolish  than  last-year.

seht an Hildemare.
look  at Hildemar.
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Der treit eine hiben, diu ist innerthalp gesniieret

He wears  a cap, it s within laced

und sint Gzen vogelin mit siden Gf genit.

and  are outside little-birds with  silk  on  sewn.

di hit manic hendel sine vinger zuo geriieret

there has  many-a little-band ~ its  fingers  to stirred
& s si gezierten; daz mich niemen liegen lat.
before they it adorned; that  me nobody lie lets.

er muoz dulden minen vluoch

he  must suffer my curse

der ir ie gedihte,
who of-it ever  thought,

der die siden und daz tuoch
who  the silk and  the cloth

her von Walhen brahte.
hither from Ttaly brought.

Habt ir niht geschouwet sine gewunden locke lange,
Have  you not bebeld bis curled locks long,

die di hangent verre viir daz kinne hin ze tal?
which there  hang far  before the  chin  down to wvalley?

in der hiben ligent si des nahtes mit getwange
in  the cap lie  they of-the  night — with  constraint

und sint in der maize sam die krimesiden val.

and  are in the measure like  the shop-silk pale.

von den sniieren ist ez reit
from  the lacings is it curly

innerthalp der hiben,
within the cap,

vollecliche hiinde breit,
Sully band’s  broad,

so ez beginnet striiben.

when it begins to-bristle.
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Er wil ebenhiuzen sich ze werdem ingesinde
He will match himself to  worthy household

daz bi hoveliuten ist gewahsen unde gezogen.

which among  court-folk is grown and reared.

begrifents in, si zerrent im die hiben als6 swinde,
seize-they him, they tear  from-him the cap 50 swiftly,

€ er wanet s6 sint im diu vogelin enpflogen.
before be  thinks  so are from-him the little-birds  flown-away.

solhen kouf an solhem gelt

such-a  bargain at  such-a  price

niemen sol versprechen.
nobody shall refuse.

ji  hac vil daz Marhvelt
indeed has many the  Marchfeld

solher ziigelbrechen.
of-such bridle-breakers.
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86,31

Allez daz den sumer her mit vreuden was
ALL THAT WAS JOY IN SUMMER

Everything that was glad in summer now mourns, and nobody in the world lives
free of sin. The poet renounces the service of an honorless lady, telling her to let
a thousand young men serve in bis place: she is older than a thousand years and
more foolish than a child of seven. He prays instead for God’s escort, since the
Worlds devotees are all fools, then turns to the peasants Limiziin and Holerswam

and their studded finery.

Allez daz den sumer her mit vreuden was,
All that  the summer bither with Joys was,

daz beginnet triren gein der winderlangen swaren zit.

that begins  to-mourn toward the winter-long heavy  season.

sanges sint diu vogelin geswigen iiber al.
of-song are  the little-birds silent over  all.

gar verdorben sint die bluomen und daz gras.
U)bﬂlly Spoiled are tbe ﬂOlU@rS and tb@ g"ﬂSS.

schouwet waz des kalten rifen oben Gf dem walde Iit.
see what of-the  cold frost  above on  the wood  lies.

ez ist wol von schulden, ist diu griiene heide val.
it is  well with cause, is  the  green heath  pale.

daz ist ein gemeiniu klage

that is a common  lament

diu mich vréuden wendet:

which  me of-joys turns:

deist an minem lesten tage
that-is  at my last day

leider unverendet.

ﬂlﬂj unended.
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Si  nimt immer wunder waz diu klage si

Them  takes ever wonder  what the lament be

diech durch bezzerunge minen lieben vriunden hin geseit.
which-I  for betterment to-my dear friends bave  said.

daz wil ich bescheiden, daz ir sprechet ‘ez ist wér’

¢

that  will 1 explain, that  you say it is  true)

in der werlde niemen lebet siinden vri:
in the  world nobody  lives of-sins  free:

ja  ist ez s6 ie lenger sO ie beeser in der kristenheit.

indeed is it so ever longer so ever worse in the  Christendom.

mine tage swindent unde kurzent miniu jar.
my days dwindle and shorten my  years.

solde ich di bi vrouden phlegen
should I there by Joys pursue

diu von herzen gienge,
which from  heart went,

dienest lizen under wegen

service leave by the-wayside

der mich baz vervienge?
which  me  better would-profit?

Wane ich siindehafter in den riuwen baden,
Think I sinful-one in  the repentance to-bathe,

s6 wil si min vrouwe deich ir kinden singe niuwen sanc.
then wills she  my lady that-I  to-her children  sing new song.

s6 muoz ich mich ir gewaltes mit verzthen wern.

then  must I myself her  power with  renouncing  defend.

si gedarf mich nimmer mé an sich geladen

she  needs me never  more to herself  invite

in ir dienest: umbe ein scheiden s6 stét aller min gedanc.

into her  service: about  a parting  so stands  all my  thought.

ich bin in dem willen daz ich wil die séle nern,
I am in  the intent that I will the soul  save,
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diech von gote geverret hin
which-I from God  estranged  have

mit tppeclichem sange.

with wanton song.

der engel miieze ir bi gestin
the angel may  to-it by  stand

und hiiete ir vor getwange.

and  guard it from  constraint.

Erelésiu vrouwe, wé waz welt ir min?

Honorless lady, woe what want you of-me?

lit iu thsent junge dienen hinne viir an miner stat.

let  to-you thousand young-ones  serve hence  forth in my  place.

ich wil einem herren dienen des ich eigen bin.

I will a lord serve  whose I own  am.

ich enwil niht langer iuwer senger sin.

I will no longer  your singer  be.

daz ich iu ze dienest ie s6 mangen geilen trit getrat,

that I for-you in  service ever so  many-a  wanton step  stepped,

daz ist mines heiles, miner séle ungewin.

that is  of-my salvation, of-my  soul loss.

daz ich iuch dé niene vloch,
that I you then not-at-all  fled,

daz ist min meistiu swere,

that s my greatest sorrow,

und mich ze herren niht enz6ch

and me  to lord not drew

des 16n noch bezzer wzre.

whose reward  yer better were.
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Min frouwe diu ist elder danne tlsent jir
My lady she is  older  than  thousand years

unde ist tumber dan bi siben jiren si ein kindelin.

and is  more-foolish than at seven  years be a little-child.

mit s6 swacher fuore wart mir frouwe nie bekant.

with  so poor conduct  was  to-me  lady  never  known.

si hit mich verleitet an daz ende gar
she  has me misled to the end wholly

und hét noch gedingen zeinem iemer wernden diener min.

and  has  still hope for-an ever lasting servant  mine.

alsd sagte mir ein bote, den het si mir gesant

50 told  to-me a  messenger, whom had she to-me  sent

unde enb6t mir offenbir
and offered  to-me  openly

ir dienest unde ir minne:

ber  service and  her  love:
d6 widersagte ich ir vil gar,
then  renounced I to-her right wholly,

si valschiu triegzrinne.

she false deceiver.

Sit die wisen alle heizent gotes kint
Since the  wise all  are-called  God’s  children

(wzre ich danne wis, s6 keme ich mit in an der kinder schar

(were I then  wise, so  came I with them into the children’s company

zuo der samenunge: da ist mir leider verre hin)
to the assembly: there is to-me  alas far  thither)

und der Werlde holden alle toren sint,
and  the  Worlds  devoted  all  fools  are,

herre got von himelriche, gip mir din geleite dar;
lord God  of  heaven-realm, give me thy  escort  thither;

kraft ob allen kreften, ni gesterke mir den sin,

strength above  all — strengths, now  strengthen for-me the mind,
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daz ich miner séle heil
that I of-my soul salvation

um dich verdienen miieze

through  thee earn may

und immer wernder wunne teil

and ever lasting blisss  share

durch willen diner siieze.
for sake of-thy  sweetness.

Swenne ich an ein triiren wende minen muot,

Whenever I to a mourning  turn my spirit,

s6 kumt einer unde sprichet ‘guote, singet etewaz.

then comes  one and says ‘good-man,  sing  something.

lit uns mit iu singen. tuot uns vréudehelfe schin.
let  us with you  sing make  to-us Jjoy-help manifest.

swaz man nl gesinget daz ist niht ze guot.

whatever  one  now sings that is  not too good.

mine vriunde sprechent, ir gesunget wilen verre baz’
my friends say, you sang once far  better”

si nimt immer wunder war die dorper komen sin

them  takes ever wonder  whither the peasants  gone  are

die di wiaren hie bevor

who there  were  here  before

Gf Tulnzre velde.
on Tulln’s field.

ez vert noch einer in ir spor,

it travels  still one in their track,

des iippekeit ich melde.

whose  wantonness I tell.
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Erst geheizen rehtes namen Limizln,
He-is called of-right  name Limiziin,

er und einer sin geselle, derst getoufet Holerswam.

he and  one  his companion, he-is  christened Holerswam.

ern ist niender hie der ie geszhe ir beider gaten.

he is  nowhere  here who ever saw their  boths  match.

des einen hir ist reide val, des andern brin.
ofthe  one  hair is  curly pale, of-the  other  brown.

erst noch teerscher danne der wuns VriderGn ir spiegel nam

he-is  yet  more-foolish ~ than  he-who from-us  Vrideriin  ber mirror  took

oder jene die ze Wienne wilen kouften platen.

or those who ar  Vienna once bought  breastplates.

ir beider brisem sint beslagen
their  both’s lacings  are studded

wol mit knophelinen,
well  with little-buttons,

zweier zile alumbe den kragen,

of-two rows all-round  the collar,

daZS ot verre Schinen.
that-they just  far shine.

Ir  hilete ir rocke ir girtel die sint zinzerlich,
Their  bats  their  coats  their  belts  they are dainty,

ir swert geliche lanc, ir schuohe unz Gf daz knie ergint gemil:
their swords alike long, their shoes up to the  knee reach painted:

als6 truogen sis den sumer Of den kirchtagen.

50 wore they-them  the ~ summer on  the church-days.

iippicliches muotes sint si ellentrich:

of-wanton spirit are they  valor-rich:

di zuo wznent si sin kiinftic von der Treisem hin ze tal.
there  to think  they to-be coming  from the  Traisen  thither to valley.
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wie moht min vrou Siiezel Limezlinen daz vertragen

how  could - my lady  Siiezel to-Limeziin  that endure

daz er an ir hende spranc
that he at her hand leapt

den reien? von der tschoyen
the  round-dance? out-of the Joy

sin houpt er zcedeclichen swanc
bis head  he loathsomely swung

gein ir zem turloyen.
toward her at-the  turloy.
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Ow¢ liebiu sumerzit

NOT A FLOWER LEFT ON THE HEATH

The beath bas not a flower left to cover ber shame, and Willekint and Amelolt
have embroiled the poet with lying tales. Every holiday brings the peasants together:
Fridebrebt’s sword-hilt tore a sleeve at the crooked round, and Ber of Bernriute
wishes only for a fight. The song ends with a long look at the weapons — a
misericord that stabbed the good one on a rib as it left the sheath, and a poisoned
Waidhofen blade.

Oweé liebiu sumerzit, 89,3

Alas dear  summer-season,

daz er si verwizen
that  he be cursed

der mir din ze heile und ouch ze vréuden niene giinne!

who to-me thee for weal —and  also  for Jjoys not-at-all  grants!

des ist manic herze gram
of-that is  many-a  heart  grieved

daz nl triren muoz.

which now mourn  must.

schouwet wie diu heide lit:

see how the  heath lies:

der ist niht verlazen
to-her is  nothing left

aller bluomen di si mit ir scham verdecken kiinne.

of-all  flowers  there she with her  shame cover could.

wé dem winder ders ir nam!

woe to-the  winter  who-them from-her  took!

schiere werde uns buoz

soon become  to-us  relief

sin und aller der die mir die guoten vréomde machen.
of-him and  of-all those who to-me the good-one estranged make.
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den enwirde ich nimmer innerclichen holt.

to-them  become I never inwardly kind.

Willekint und Amelolt
Willekint and  Amelolt

habent mich beworren di mit liigelichen sachen.

have me embroiled  there with lying matters.

Weé, war umbe tuont si daz?
Woe, what  for do  they thar?

mohte sis verdriezen!
might it-them irk!

ji  engét ir doch min singen leider niht s6 nihen

indeed goes to-her yet my singing alas not  so near

als ez ir doch solde gén,
as it to-her  yer  should  go,

ware ich szxlic man.

were I blessed  man.

selten ich ir ie vergaz:
seldom I her ever forgot:

mohte ich sin geniezen!
might I ofit enjoy!

jane kan mich doch min dienest gegen ir niht vervihen.

indeed can me yet my service  toward her  not avail.

sine wil des niht verstén
she will of-that not  understand

daz min lieber win

that  my dear  expectation

lit an ander niemen niwan an ir einer libe.

lies on  other nobody but on her one’s  person.

ine gestén ir miner triuwen nimmer abe.
I stand  to-her  of-my troth never off.
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n seht ob siz viir dienest habe.

now see whether she-it for  service  bolds.

si ist in minem herzen immer liebist aller wibe.

she is in my beart ever dearest  of-all women.

Disiu rede lige also;
This speech  lie 50

lazen wirs beliben;

let we-it  remain;

sprechen, wé waz tuon ab ich den tumben getelingen?
speak, woe what  do  but I to-the  foolish yokels?

von den hin ich beesen wert,
from them have I evil worth,

swelhen ende ich var.

whichever way I travel.

alle waren si sin vrd,
all were  they of-it glad,

mohten si vertriben
might they  drive-away

mich von minen vréuden und von lieber stat verdringen.
me from my Jjoys and from  dear  place push.

wol ir der min herze gert

hail ~ to-her whom my  heart desires

stille und offenbér!
secretly  and openly!

ine geloube niht daz si gehengen an ir vinden.
I believe not  that they consent in her  find.

bezzer wzre in, liezen si mich 4ne not.

better were  for-them,  left  they me  without trouble.

ich gemaches alle r6t
I make-them  all  red

die di mit ir rnent, wellent si sin niht erwinden.
who there with her  whisper, will  they of-it not cease.
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Immer an dem viretage
Ever on  the holiday

sost ir samenunge.

so-is  their gathering.

swaz der dorper ist in einem witen umbesweife

whatever of-the peasants is in a wide circuit

koment mit ein ander dar

come with one another thither

alle Gf minen tratz.
all  in my  despite.

wé mir sin, vil irrer krage!

woe to-me of-it, very deranged fellow!

Fridebreht der junge
Fridebrebt the  young

greif ir an daz kiinne, in weiz nich wiu der tore greife.
grasped her at the  privates, Inot know  after whar the fool grasped.

sine viirhtent umbe ein hir
they fear about  a  hair

niemens widersatz.

nobody’s resistance.

doch mac er und etelicher di vil wol bestriichen,

yet may he and  some-ome  there very well stumble,

daz im bezzer wzre, und hete er ez verborn.
that to-him  better ~ were, and  had he it  forborne.

sines swertes helze vorn
of-his sword’s hile  in-front

zarte ir bl dem krumben reien einen kleinen stichen.

tore  from-her at  the crooked  round-dance a small sleeve.

Do er an siner gCilC spranc

When he in  his  wantonness  leapt

an dem umbeswanke,

at  the  swinging-round,
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do begreif ez in und zarte in 0z unz an daz ende.
then  caught it it and  tore it out up to the end.

owé daz man imz vertreit,

alas  that  one to-him-it  endures,

einem teerschen kragen!
a foolish fellow!

ez geschach niht sunder danc,
it happened not  without  will,

ez ergie mit danke.

it went with  will.

daz verwizzen im genuoge zeiner missewende.

that reproach  to-him  many as-a disgrace.

waz im liute widerseit!
what  to-him people defiance-declare!

wil si sich beklagen,
will she berself  complain,

N . R .
si gemachet im sin umbeszzen vil unwzge.
she makes to-him  his neighbors very unfriendly.

mohte ein tore sin gehelze slifen zuo
might a  fool  bis bilt grind  to

¢  deiz solhen schaden tuo!
before that-it  such harm do!

wir vertriiegen daz sin swert in einem korne lage.
we  would-endure that his  sword in a  grain-field lay.

Di ir bi ein ander sit
)

Where you by one another are,

tumbe getelinge,
foolish yokels,

di sult ir iuch hiieten wol vor einem tcerschen knehte.
there shall you yourselves — guard — well against a foolish lad.
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der gét alrest hiwer her viir
he  goes  first  this-year bither forth

und ist geheizen Ber.
and is called Ber.

der ist lanc und ahselwit,
be is  tall and shoulder-broad,

gitic iibeler dinge,
greedy  of-evil  things,

unde wiinschet daz er kome da er im genuoc gevehte.
and wishes that he come where he for-himself  enough  might-fight.

er kumt kiime in zer tiir.
he  comes  hardly in at-the door.

phi, wer brihte in her?
fie, who  brought him hither?

er ist Hildeboldes swester sun von Bernriute,
be is Hildebold’s sister’s son  from  Bernriute,

der di wart erslagen umbe ein ingewer.

who  there was slain abour  a  ginger-root.

daz tet jener Willeher.
that did that-one ~ Willeher.

er tuot mort, kumt er di sich gesament tumbe liute.

he  does murder, comes he where themselves  gather Joolish  people.

Allez Tulnzre velt
All Tulln’s field

daz hit niht s6 tumbes
it has  nothing so  foolish

von der Treisem hin ze tal engegen Zeizenmire

from  the  Traisen  thither to wvalley — toward Zeiselmauer

swa si sint die selben dri.

wherever they are the  same  three.

noch ist ir einer di,

yet is of-them one there,
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dem  gét wol sin schibe enzelt

for-whom goes well ~ his  wheel  ambling

slehtes unde krumbes,
of-straight and  of-crooked,

unde ist doch von allen vieren anen ein gebiire.

and is  yer from all four  ancestors a  peasant.

erst ir dicke nahen bi.
he-is  to-her  often near  by.

di von sb6 wirde ich gra.
there from so become I  gray.

erst noch tumber danne die wuns in den anger sprungen.

be-is  yet  morefoolish  than  those-who to-us into the meadow leapt.

saht ir den der VriderGn ir spiegel nam?

saw  you him who from-Vriderin her mirror  took?

jener der gebirt alsam.

that-one he  bebaves  likewise.

erst ir einer der mich hit von lieber stat verdrungen.
he-is of-them  one  who  me bas  from  dear  place pushed.

Er treit eine buosemsnuor

He wears a breast-cord

von alroten siden,
of all-red silk,

Fridebreht der junge, und ein misencorden lange;
Fridebreht the  young, and a misericord long;

daz gét hinden verre dan
it goes  behind far  thence

unde ist kopherrot.
and is copper-red.

ich sage iu wie er vert gevuor
I tell  you how bhe last-year  fared

(des muoz ich in niden),
(for-that  must I him  envy),
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do sich der tanz zelie und daz ez was in dem gedrange
when itself the dance broke-up and thar it was in  the throng

daz man sitzen solde gin
that  one to-sit  should  go

di er hin gebot.
where he thither  bade.

ine gesach mir nie bi minen jiren als6é leide

I saw to-me never in my years so grievously

als ich mir zewdre an der vil guoten sach,

as I to-me truly on the wvery good-one  saw,

die er Gf ein rippe stach
whom he upon a rib  stabbed

mit dem selben mezzer, daz gie hinden @z der scheide.
with  the same knife, it went bebind out-of the sheath.

Er treit einen mzcheninc,

He wears a sword,

der snidet als ein schare

it cuts  like a shears

und einen guoten fridehuot von haselinen zeinen.
and a good peace-hat of hazel twigs.

einen vilz den hat er dar
a fele it bas  he there

Gf als6 schone gezogen.

on  so fairly drawn.

ez schrotet mangen isenrinc

it cuts many-an iron-ring

und machet wambeis lzre.
and makes doublets  empty.

swi ir sit, ir muget iuch wol mit éren ab im leinen.

wherever you are, you  may  yourselves well with honor from him  lean.

dorper, nemt des selben war:
peasants, take  of-thar  same  heed:
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er heizet ..
he is-called (lacuna);

sin swert daz ist geliippet; er ist mort  den ez erreichet;

his  sword it is  poisoned;  he is  death to-him-whom it reaches;

der muoz an der selben stat geligen tét.

he must ar the  same  place lie dead.

ist daz niht ein groziu not?

is  that not a great  distress?

ez ist ein Weidhovare, wol gehertet unde geweichet.
it is a  Waidhofen-blade, ~well  hardened — and softened.
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Winder, diniu meil

WINTER, THY BLEMISHES

Winter’s blemishes spoil the wood and the bheath, and the poet asks how a woman
can think it fitting never to take his song kindly. His hair has gone gray because
of the yokels, and Engelmar still keeps Vrideriin’s mirror. From the Elbe to the
Po no land holds so many insolent villagers as one small circle in Austria. He
asks his lady to close her ears to Kiinebrebt and Engeknebt, and closes on the
rose that hid an uncouth thorn.

9211 Winder, diniu meil,
Winter, thy  blemishes,

diu verderbent uns den walt,
they spoil for-us  the  wood,

die bluomen und die heide sam.
the Sflowers and  the  heath likewise.

sumer, din gesinde ist allez worden vreuden 16s.

summer, thy household ~ is all become oﬁjoyx bare.

manic herze geil

many-a  heart merry

hit ze triren sich gestalt,

bas  to mourning itself set,

den allen vreude wol gezam.
to-them  all Jjoy well  suited.

wie zimt einem wibe diech viir elliu wip erkos

how  beseems a woman whom-I before  all  women  chose

daz si nie

that she never

mir vervie

to-me  took

minen sanc ze guote,
my song  for  good,
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den ich ir mit dienste willeclichen sanc,
which I to-her with  service willingly sang,

unde stén noch hiute in miner huote

and stand  still - today in my ward

daz si an miner stzte nindert vindet dwerhen schranc.

that she in my  constancy nowhere  finds crosswise barrier.

Sol min statikeit
Shall my  constancy

und der lange dienest min

and  the  long service  mine

erwerben niht wan ir versagen,
win nothing  but  her  refusal,

s6 muoz mich von schulden riuwen daz ichs ie began.

so  must me  with cause rue that  I-it  ever  began.

mirst iedoch geseit,

to-me-is  however  said,

die di stxte kiinnen sin,

they who constant can be,

daz st geliicke wol bejagen.
that they  fortune  well win.

vrouwe Szlde, Gf dinen trost ich noch die guoten man
lady Fortune, upon  thy  comfort I~ yer  the good-one admonish

daz si ir strit
that she her strife

unde ir nit
and her spite

gein ir vriunden lize.
toward her  friends leave.

tuot si daz, s6 wirt daz ende lihte guot.
does  she that, so becomes the  end  perhaps good.
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schaffe ir ungeniden eine mize.

set to-her disfavors a  measure.

wé daz immer wip an guoten vriunden missetuot!

woe  that ever  woman toward  good friends does-wrong!

Schouwet an min hir,
Look at  my  bair,

daz gevar ist als ein 1is:
it colored is like an ice-field:

daz griwet mir, des ist niht réc,
it grays  for-me, of-that is  no  remedy,

wande mir von getelingen niwan leit geschach.
because  to-me from yokels nothing-but bharm befell.

jener Engelmir,

that-one  Engelmdr,

von des schulden bin ich gris,
by whose fault am I gray,

der hiute noch den spiegel hit

who  today  still  the  mirror  has

den er dorper Vriderlinen von der siten brach.
which he  peasant  from-Vrideriin  from the  side  broke.

von der zit
from that time

immer sit

ever since

wart ich nimmer mére,

became 1 never more,

ich enhiete ein iteniuwez herzenleit.

I unless-had ~ an ever-new beart-sorrow.

daz ist mines leides herzensére

that is  of-my  sorrow beart-pain

von der liebe die min herze zuo sim liebe treit.
from the love which my  heart  to  its beloved bears.
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Von hinne unz an den Rin,
From  hence  up to the Rhine,

von der Elbe unz an den Phit,
from the Elbe up to the Po,

diu lant diu sint mir elliu kunt.

the  lands they are to-me all  known.

diu enhabent niht s6 mangen hiuzen dorfman

they have not so many-an  insolent  village-man

als ein kreizelin

as a  little-circle

wol in (Esterriche hat.

well in Austria bas.

da ist inne manic niuwer vunt.

there is  within many-a new device.

seht, daz briievet einer der mir liitzel guotes gan.

see, that  contrives  one  who to-me little  of-good grants.
Wankelbolt,
Wankelbolt,

selten holt
seldom  kind

was er mir mit triuwen.

was  he to-me with troth.

er ist scharemeister in dem Lugetal.
be s troop-master in  the Lugetal.

daz mac in ceden gouch vil wol geriuwen.
that  may him wretched — gawk  very well rue.

kumt er mir ze rime, ich diirkel im die hirnschal.

comes  he to-me to  aim, I pierce for-him the skull.

Bi dem Lugebach
By  the Lugebach

einer mit gewalte vert:

one with  force  travels:
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der wznet in den liiften sweben.
he thinks  in  the skies to-float.

sine triuwe habent aberhiken als ein gér.
bis troths bave barbs like a  spear.

michel ungemach
great discomfort

was mir ie von im beschert.

was  to-me ever from him  allotted.

daz ist im noch vil unvergeben;
that is to-him  still very  unforgiven;

daz beweinent viere und dar zuo etelicher mér.

that bewail four  and there to  some-one  more.
lachent an
smiling upon

er den man

be the man

snidet mit der zungen.
cuts with  the tongue.

wé der muoter diu mir in ze schaden truoc!

woe to-the mother — who to-me bim for  bharm bore!

nd bin ich beswaret von dem jungen,
now am I burdened by  the  young-one,

daz ich hin von sinen schulden ninder génden phluoc.
that I have through  bis Jault nowhere  going plow.

Von der stxte min

From tbe CO?lethCJ/ mine

bin ich leides iiberladen.

am I with-sorrow  overladen.

vriunt, n hceret mine klage:

friends,  now  hear my  lament:

rites unde lére der bedorfte ich nie s6 wol.

of-counsel and  of-teaching them  needed I never so well.
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Erphe und Adelwin
Erphe and  Adelwin

tuont mir ungedienet schaden.

do to-me  undeserved barm.

daz altet mich €& miner tage.
that  ages me  before  my days.

niemen sol des wanen deichz mit guotem willen dol.
nobody shall of-thar  think that-I-it  with good will  suffer.

Kiinebreht,
Kiinebrebt,

Engekneht,
Engeknebt,

zwéne tozelzre,

two blusterers,

die muotent diner éren: vrouwe, den versage.
they crave of-thy  honors: lady, to-them  refuse.

daz ist mines lieben herzen swere,

that is  of-my dear beart sorrow,

der  ich tougenliche vil in minem herzen trage.

of-which T secretly much in my beart bear.

Diner oren tiir
Of-thy  ears’ door

miiezen dir verslozzen sin,
may to-thee closed be,

dazs immer iht von in vernemen,
lest-they  ever  aught from them beay,

die min wider dich gedenken anders danne wol.

who of-me toward  thee think otherwise  than  well.

ni 12 die rede viir,

now let the speech pass,

herzenliebiu vrouwe min,

heart-dear lady mine,
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die dir ze heeren niht gezemen.

which for-thee to  hear not beseem.

solher 1ér man guoten vriunden gerne volgen sol.
such-a  counsel  one to-good friends gladly  follow  shall.

ditze jir
this year

sunderbar
especially

wurbens umbe ir minne,
wooed-they for  her  love,

diu mir hiute und immer ist viir elliu wip.

who to-me today  and ever is  before all  women.

vrouwe, mines herzen kiineginne,
lady, of-my beart queen,

d solt nimmer man getroesten wan min eines lip.

thou  shalt never man console bur  my  oneks  person.

Liebe mir geschach.

Love to-me  bappened.

war diu liebe alsé beliben!

were  the  love so  remained!

ich kom da ich vil rosen sach:

I came where I many  roses saw:

seht, der brach ich eine; diu wart schiere do verlorn.

see, of-them  broke I one; it was soon then lost.

leit und ungemach

sorrow and discomfort

hit mir vreude vil vertriben.

bas  from-me  joy much driven.

ich sage iu wie mir nQ geschach.
I tell  you how to-me now  happened.

do ich si brach, do tet mir wé ein ungeviieger dorn,

when I it broke, then did to-me woe an uncouth thorn,
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daz ich wil
so-that I will

hiuwer vil

this-year  very

gewisse rosen brechen,
carefully roses break,

ichne sehe ob iz der rehten einiu si.

unless-I  see  whether it of-the right-ones one  be.

sumeliche résen kunnen stechen;

some roses can prick;

rehte rosen die sint aller wandelunge vri.
right roses  they are of-all change free.
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Des sumers und des winders beider vientschaft
THE ENMITY OF SUMMER AND WINTER

Nobody can settle the enmity of summer and wintes, and the winter has come with
his friends and declared war on everyone. So the poet declares bis own defiance to
bis lady and will seek a lasting joy that can bring bim to God’s favor. Whatever
be sings now is a lament-song, for age has parted him from youth: when the wolf
grows old the crow rides him. Joy went out of the land with Vrideriins mirror,
and Love is arraigned at the end.

Des sumers und des winders beider vientschaft

The — summers and the  winter’s both’s enmity

kan ze disen ziten niemen understin.

can at  these  times  nobody prevent.

der winder der ist aber hiwer mit sinen vriunden komen;

the winter  he is again this-year with  bis friends come;

er ist hie mit einer ungeviiegen kraft.

be is here with an immoderate force.

erne hit dem walde loubes niht verlin
be bas to-the wood  of-leaves nothing  left

und der heide ir bluomen unde ir liehten schin benomen.
and  from-the heath her  flowers and  her  bright shine taken.

sin unsenftikeit

bis harshness

ist ze schaden uns bereit.

is  for  harm  to-us ready.

ir sit in iuwer huote; er hit uns allen widerseit.
you be in  your ward;  he bas to-us  all  defiance-declared.
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Alsd hin ich miner vrouwen widersagt.
So have I to-my lady defiance-declared.

si bedarf min niht ze dienestmanne jehen.

she  needs me  not as service-man claim.

ich gediene ir willeclichen nimmer einen tac,

I serve  her willingly never one  day,

sit si guoten vriunt in vindes stricke jagt.

since she  good friend into enemys  snare  drives.

ich wil mir ein lange wernde vroude spehen
I will for-me a  long lasting Joy espy

diu mich hin ze gotes hulde wol gebringen mac.
which  me  thither to  Gods  favor  well bring can.

die verliust si mir.

that loses she for-me.

deste wirs getrouwe ich ir.

the worse trust I ber

si sol wizzen daz ich ir ze vrouwen wol enbir.
she shall ~ know  that I of-her as lady well do-without.

Ist daz niht ein wandel an der vrouwen min?
I that not a  blemish in the lady mine?

swer ir dienet, dem ist kranker 16n beschert.

whoever her  serves,  to-him s poor  reward  allotted.

si verleitet manegen daz er in dem drthe lit.

she  misleads ~ many-a-one that he in  the trap  lies.

des muoz leider liebes 16nes 4ne sin

of-thar  must alas  of-dear reward withour be

der ouch in ir dienste hin ze helle vert.

he-who also  in her  service  thither to  hell  travels.

er ist sxlic swer sich von ir verret bi der zit,

he is  blessed whoever himself from her removes in the time,
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daz er ze mittem tage
that he at mid day

sinen phenninc hie bejage,

bis penny bere  earn,

den er um die vesperzit verdienet mit im trage.

which he about the  vesper-time earned with him  bear.

Swaz ich nd gesinge daz sint klageliet.
Whatever I now  sing that  are lament-songs.

di envreut sich liitzel leider iemen von.
there  rejoices  himself  little alas  anyone  of

A

&  do sang ich daz daz guoten liuten wol gezam.
before then sang I  thar which to-good  people  well  suited.

sit daz mich daz alter von der jugende schiet,
since that  me the  age  from the youth parted,

d6 muos ich dulden des ich & was ungewon.
then  must I suffer  thar-which I before was  unused-to.

niemen sich verzihe, im geschehe vil lihte alsam.

nobody himself  renounce, to-him befall very easily likewise.

wirt er als ich gri,

becomes he as I gray,

sO ist missebieten da.

so s ill-treatment  there.

s6 der wolf inz alter kumt, s6 ritet in diu kra.

when  the wolf into-the age comes, then rides him the crow.

E  d6 komen uns sb vreuden richiu jir,

Before then  came  to-us so in-joys rich  years,

do6 die héchgemuoten wiren lobesam.
when  the high-spirited were  praiseworthy.

nu ist in allen landen niht wan trGren unde klagen.

now is in all lands  nothing but mourning and lamenting
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sit der ungeviiege dorper Engelmir

since  the uncouth peasant Engelmar

der  vil lieben Vrider(ine ir spiegel nam,

from-the very  dear Vridertiin ~ bher  mirror  took,

d6 begunde triiren vreude Gz al den landen jagen,
then began mourning  joy out-of all  the lands  to-drive,

daZ Si gar verswant.
that  she wholly  vanished.

mit der vreude wart versant
with  the Jjoy was ~ sent-away

zuht und ére; disiu driu sit leider niemen vant.
breeding and  honor;  these  three since  alas nobody  found.

Der mir hie bevor in minen anger wuot

He-who to-me here before into  my  meadow waded

und dar inne rbésen zeinem kranze brach

and  there within  roses for-a wreath  plucked

unde in hoéher wise siniu wineliedel sanc,
and in  high  melody  bis love-songs sang,

der beswirte nie s6 sére mir den muot

be grieved  never so sorely to-me the  spirit

als ein dinc daz ich von Willekinde sach.
as a  thing which I of Willekint saw.

der spranc wol den krumben reien an ir hende blanc.
he leapt  well  the crooked  round-dance at her hand  white.

d6 swanc er den vuoz,
then  swung  he the  foor,

des min vreude swinden muoz.
of-which  my Joy dwindle must.

er und Gitzeman gewinnent nimmer minen gruoz.

he and  Gitzeman gain never my greeting.
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Er spranc winsterthalben an ir wizen hant.
He  leapt on-the-left at her white  hand.

houbet unde hals gie im vil vaste entwer,

bead and  neck went to-him very greatly crosswise,

dem geliche als der des libes niht gewalten mac.
to-that like as  he-who of-the body  not control can.

do wart mir der cede krage alrest bekant.

then was to-me the wretched fellow  first known.

wé, wer braht in ie von Atzenbrucke her?
woe, who brought bim ever from Atzenbrugg  hither?

di hit er gesungen vor vil manegen viretac.
there has be sung before very  many-a holiday.

des tuot er wol schin,
of-that makes he well  show,

er wil alsé tiuwer sin

be will so  precious  be

als der durch daz réckel trat der lieben vrouwen min.
as  he-who through the little-frock stepped of-the  dear lady mine.

Minne, wer gap dir s rehte siiezen namen,

Love, who gave thee so  truly sweet name,

daz er dir di bi niht guoter witze gap?
that  he thee there by not good wit  gave?

Minne, hohe sinne solten din geleite sin.
Love, high  thoughts should  thy  escort  be.

ich muoz mich ze mangen stunden viir dich schamen.

I must  myself at  many-an hour for  thee  be-ashamed.

di verliusest dicke dinen riutelstap.
thou losest often thy weeding-staff.

daz dt swachen vriunden gist din herin vingerlin,
that thou  to-base friends  givest thy  bairen  little-ring,

des ist din ére kranc.
of-that is  thy honor weak.
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daz  d{, vrouwe, habest undanc!
for-that thou, lady, bave no-thanks!

in din herin vingerlin ein kneht den vinger dranc.
into thy  hairen  little-ring a lad the  finger  pressed.

Daz siz niht dem ritter an den vinger stiez
That she-it not  to-the knight on the  finger  thrust

dé iz in der niuwe und in der wirde was!

when it in the newness and in the worth was!

dannoch hete siz dem knehte wol viir vol gegeben.
even-then had  she-it to-the lad well  for  full given.

ich weiz rehte niht war umbe si daz liez.
I know  rightly  not where  fore  she that left.

lihte was der kneht ir ougen spiegelglas.
perbaps  was  the lad  of-her  eyes mirror-glass.

minne ist s6 gewaltic di si hin beginnet streben;

love is  so mighty  where she thither begins to-strive;

minne ist s6 gemuot,

love is so  minded,

der mit werke ir willen tuot,
he-who with  deed  her  will does,

daz st di hin minnet di ir ére ist unbehuot.
that she there thither ~ loves  where her honor is  unguarded.
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Owé, sumerwunne
ALAS, SUMMER-DELIGHT

The poet must do without the summer and the well-formed one at once, and says
no man ever parted more painfully from a woman. He does not believe her scorn is
meant from the beart. Berbtram, young Goze, and one he dare not name press him
from her favor, and one of their fellows from upper Birbaum trod through ber frock
at the bem and went at her hand through the whole dance, whispering in ber ear.

Owé, sumerwunne,
Alas, summer-delight,

daz ich mich din 4nen muoz
that I myself of-thee deprive must

(der mir din enbunne,
(who  to-me thee  begrudge,

dem enwerde nimmer buoz

to-him  become never relief

herzenlicher leide)
of-heartfelt sorrows)

und der wolgetinen
and  of-the well-formed-one

nich der ie min herze ranc!

after  whom ever my  heart  strove!

sol ich mich ir A4nen,
shall I myself of-her deprive,

daz ist under minen danc.

thar is  against my will.

swenne ich von ir scheide
whenever I from ber part

s6 geschiet nie man unsanfter mé von einem wibe.

s0 parted  never man more-painfully more from a woman.
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bezzer wxre mir der tot

better were  to-me the death

danne ein seneclichiu not
than a longing-filled ~ distress

lange als6 belibe.

long so  remain.

Klagte ich nQ besunder
Lamented I now  especially

waz ich leides ie gewan, —

what I of-sorrow ever won,—

ich hin ez viir wunder
I have it for wonder

daz mir maneger niht engan

[bdf to-me many-a-one not gmrm

ob mir liep geschaxhe
if  to-me joy befell

von dem besten wibe

from  the best  woman

diech mit ougen ie gesach.

whom-I with ~ eyes  ever  saw.
si hit an ir Iibe
she has in  her body

des man ie ze guote jach.

that-which  one  ever for guod claimed.

swie si mich versmzhe,

however she  me scorn,

ich geloube niht daz siz alsé6 von herzen meine.

I believe not  that she-it so  from  heart means.
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ich getrouwe ir als ich sol
I trust ber as I shall

l6nes und geniden wol:
ofreward and  of-favor  well:

hulfe ab ez mich kleine!
belped  but it me little!

Ich bin in von schulden

I am  to-them with cause

immer nidic unde gram,

ever envious and  hostile,

die mich von ir hulden

who  me  from her  favor

dringent: daz ist Berhtram

press: that is Berbtram

und der junge Goze
and  the young  Géze

und der ungenande,

and  the  unnamed-one,

des ich nennen niht entar,

whom I  to-name  not  dare,

der daz gerne wande,
who  that  gladly  hindered,

nzme si min inder war.
took she of-me  ever  heed.

siner spiezgenoze
of-his spear-fellows

der sweimet einer von dem oberisten Birboume,

of-them  roams one  from  the uppermost Birbaum,

der si umbe ir minne bat.
who her  for  her  love  asked.
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durch daz rockel er ir trat
through  the little-frock he to-her stepped

di niden bi dem soume.
there  below by  the bem.

Di si bi dem tanze
Where she at  the  dance

gie, er gie ir an der hant.
went, he went to-her at the hand.

von dem ridewanze
from  the ridewanz

kom sin vuoz Gf ir gewant;

came  his  foor upon her garment;

daz lac an der erde.
it lay on the ground.

von dem umbeslifen,
from  the  gliding-round,

daz den jungen sanfte tuot,
which to-the  young  sweetly  does,

wart er von der phifen
became he from the  pipe

iippic unde héchgemuot,
wanton  and high-spirited,

wande er gie im werde.

because  he went to-him worthily.

selten kom sin munt mit rinen dankes €z ir oren:

seldom  came  his  mouth with whispering willingly out-of her  ears:

des vil sére mich verdroz.

of-that very sorely  me vexed.

er und ouch sin spiezgendz
he and  also  bis  spear-fellow

. . A
sint guoter sinne toren.

are  of-good  sense  fools.
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Von der Persenicke

From  the Persenicke

nider unz an daz Ungertor
down up to the Hungary-gate

in der dorper dicke

in of-the peasants throng

weiz ich ninder zwéne vor

know I nowhere two  before

die mit ebenhiuze

who  with rivalry

sich  zuo zin gelichen.

themselves  to  to-them  equal.

ji  wen inder zwéne knaben
indeed think-I anywhere — two lads

in allen diutschen richen

in all German realms

bezzer ez mit wiben haben

better it with women  bave
niht gein einer griuze.
not  toward a grain.

Engelmir gewan ez niht s6 guot mit Vrider(ine
Engelmar had it not so good with  Vrideriin

als ez doch der eine hat.
as it yet  the ome  has.

er verdiirkel ir die wit
bhe pierce for-her the garment

¢  daz er gerine!
before that he  whisper!
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Owé dirre not!

ALAS FOR THIS DISTRESS

The bright summer days are transformed and a woman bas robbed the poet of
bis senses as the winter robs the land: she draws him as the lodestone draws iron,
which ships must flee. Trenber of Botenbrunn has renewed the poet’s hatred, and
she bas forsworn them both with all inconstant men. The song ends as a petition
to prince Friedrich for a small house to keep the chest of silver he gave, to be
earned with band and tongue.

Owé dirre not!
Alas  of-this distress!

wie hiant sich verwandel6t

how  have themselves  transformed

dise lichten sumertage!

these  bright  summer-days!

von s6 senelicher klage
from so longing=filled lament

triret manic herze daz in héhem muote was.

mourns  many-a  heart  which in high spirit was.

deist ab elliu jar
that-is but  all  years

daz der winder offenbir
that  the  winter openly

uns beroubet 4ne wer

us robs without defense

mit gewalticlichem her.
with mighty host.

er benimt uns vil der schoenen bluomen unde gras.
he takes  from-us many of-the fair Sflowers and  grass.
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alsé hit ein wip

s0 has a woman

mich beroubet gar der sinne,
me robbed  wholly of-the  senses,

an den triuwen, unde ich si s6 herzenlichen minne.
upon  the troth, and I her so heartily love.

wie wart ungenzdic ie s6 minneclicher lip?

how  became  ungracious  ever so lovely person?

Ich bin zweier schaden

I am  with-two  harms

von ir schulden iiberladen,
by ber fault overladen,

die mir alze sware sint.

which to-me all-too  heavy  are.

ich bin tumber danne ein kint
I am  morefoolish  than a  child

daz ich hin gedienet 4ne 16n und 4ne danc.

that I have served  without reward and without thanks.

so ist der dritte schade,
so is the  third barm,

szhe si mich Gf dem rade,

saw  she me upon the  wheel,

si gesprache nimmer ach;

she would—spmk never ab;

des si selbe mir verjach.
that-which she berself to-me  avowed.

owé daz ir lop von minem munde ie sus erklanc!

alas  that her praise from my mouth  ever thus rang!

si tuot als der stein

she does as the stone

der daz isen an sich ziuhet;
which the iron to itself  draws;
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von siner grozen kraft man in mit scheffen sére vliuhet
from s great  power ome it with ships sorely  flees

als6 ziuhet si mich zuo ir im gelich enein.

50 draws  she  me to  her to-it  like alike.

Wa n( vriundes rit,

Where now  friends  counsel,
sit si niht gendden hét?
since she  no favor has?

wiech mit disem dinge tuo,
how-I  with  this thing  do,

di bedorfte ich rites zuo.
there  needed I of-counsel  to.

rite ein ieglich vriunt als6 diu rede ware sin.

counsel every  single iend  as-if the matter were  bis.
) gl

scheide ich n{ von ir,
part I now from her,

sit ich herzenliche gir
since [ heartfelt longing

nich ir werden minne hin,
after  her  worthy love  have,

daz enist niht guot getéin.
that is not  well done.

wé war umbe lieze ich ni den langen dienest min?

woe where  fore left I now the long service  mine?

ich wil viirebaz
I will  henceforth

min geliicke noch versuochen,
my fortune yer try,

ob  di vrouwe Szlde mines heiles welle ruochen.
whether there lady Fortune  of-my weal will deign.

mir hit hiwer ein getelinc geniuwet minen haz.
to-me  has this-year a yokel renewed my  hatred.
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Daz ist Irenber,
That is  Irenber

vert von Botenbrunnen her

travels from Botenbrunn bither
durch sin héfschen di her abe,
for bis courting  there hither down,

ein vil hiuzer dorfknabe.

a very insolent  village-lad.

guoter wibe minne miieze im nimmer werden teil.

of-good  women  love may  to-him  never become  share.

deist ein swinder vluoch.

that-is  a fierce curse.

ine kunde ez an ein buoch
I could it in a book

nimmer halbez hin geschriben

never balf  have written

daz er wunders hit getriben

which he  of-wonder  has driven

hiuwer mit der lieben di die jungen wiren geil.

this-year  with the dear-one where the  young were  merry.

ob er sich ertobet
though he himself  rages

nich ir minne underwunnen,

after  her  love undertaken,

erst ir ungewert. ni hofsche er hin gein Botenbrunnen:

he-is of-her  unrequited.  now court be thither toward Botenbrunn:

si hit mich und in und alle unstzte man verlobet.

she has  me  and him and all inconstant men  forsworn.
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Brzche si den eit,
Broke she  the oath,

lieze ir mine sicherheit

let to-her  my assurance

vor ir vriunden héhe staben
before ber  friends high  be-sworn

daz ichs immer wolde haben
that  Fher ever would hold

liep vor allem liebe hin di liep ein ende hit,

dear before  all  dearness thither where dearness an  end  bas,

mihte iz ir gezemen

might it to-her  beseem

daz siz als6 wolde nemen
that she-it  so would take

als ich ir geteilet hén,
as I to-her offered  have,

s6 hiet al min lieber win

so  had all my dear  expectation

sich nich minem willen wol volendet. nlne lat
itself  after my will well ended. now  lets

jener Irenber
that-one  Irenber

mir niht wol an ir gelingen.

for-me  not  well with her  succeed.

jane wil ich nimmer mére wibes lop gesingen,

indeed will I never more  of-woman praise sing,

ob si mich verzihet unde ir minne jenen wer.

if she me refuses and her  love  to-that-one grants.
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Herze, dirst ze gich.
Heart, to-thee-is too  hasty.

volgest di den ougen nich
followest  thou  the eyes after

das ein scheene wip ersehen,

where-they a fair woman espy,

s6 verst in den spriingen brehen
so  farest-thou into the leaps flashing

unde gedenkest ‘heyi, het ich disen goldes grif!”
and thinkest ‘heyd,  bhad I this  of-gold  grasp!’

so ist dir liitzel kunt

so is to-thee little  known

ob  din lieber ougen funt

’

whether thy  dear eyes find

idne missewende si:
without blemish be:

der gedanke bist da fri.
of-that  thought art  thou free.

wirt din wille ervollet, s6 geriuwet dich der wif,
is thy  will  fulfilled,  so rues thee  the woman,

ist diu liebe gast
is  the dearness guest

did diu scheene ist ingesinde.
where the  beaury  is  household.

erst iemer sxlic der si beide an einem wibe vinde.

be-is  ever  blessed who them both in one  woman  find.

solhes fundes mir an scheenem wibe ie gebrast.

of-such find  to-me in fair woman ever  lacked.

Fiirste Friderich,
Prince Friedrich,

unde wzare ez betelich,

and were it  askable,
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umbe ein kleinez hiuselin

about a small  little-house

di min silbers vollez schrin
where  my  of-silver  full chest

ware behalten inne, daz ich hin von diner gebe,
were kept within, which I have from  thy ¢ift,

des wil ich dich biten:
ofthar will I thee beg:

di vernimz mit guoten siten;

thou  hear-it  with ~ good — manners
wan ich hin in dime gdu
for I have in  thy district

manege sncede sunderdrou.

many-a vile private-threat.

ich wil ez gedienen, al die wile s6 ich lebe

I will it earn, all the while so I  live

hie mit miner hant,
bere  with my band,

hin ze gote mit miner zungen
thither to God with my tongue

wirt in fronekore ein lobeliet von dir gesungen,

is in  holy-choir a praise-song  of  thee sung,

di von di wirst in dem paradise wite erkant.
there from thou wilt-be in the  paradise  widely  known.
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Owé winder, waz di bringest

ALAS, WINTER, WHAT THOU BRINGEST

Winter brings gloomy days and subdues the birds, and a woman who knows secret
arts stands before the poet’s eyes day and night and in bis sleep, which is what bhas
given him bis gray lock. Eight dancers are named and told that in joys they are
checkmate: the emperor’s coming will fall on them like bail and their bair will
be cut back to the old fashion of Charles’ day, for he bimself will fence the land
and subdue it through Hungary and Bulgaria.

101,20 Owé winder, waz d bringest

Alas winter,  what thou  bringest

triieber tage und wie duz allez twingest
of-gloomy  days and how thou-it all  constrainest

daz den sumer mit vreuden was.

which  the  summer with Jjoys was.

d hést vogele vil betwungen,
thou hast  birds  many subdued,

di der walt was aller von besungen,
there the wood was  all of  sung-about,

dar zuo bluomen unde gras.

there  to flowers and  grass.

ich verklagte ez allez wol,
I would-get-over it all  well,

wolte mich diu vrouwe mine
would me  the lady mine

scheiden von s6 manegem kumberpine
part from so many-a grief-pain

den ich von ir gwalte dol.
which I from her  power suffer
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Si kan zouberliste tougen.

She knows  magic-arts secret.

si ist mir tac und naht vor minen ougen,
she is to-me day and night before  my eyes,

dem gelich sam ich si sehe.
to-that  like as-if I her saw.

si ist mir in dem slife nihen.

she is to-me in  the  sleep near.

solde ich si mit armen umbevéhen,

should I her with  arms embrace,

und daz minneclich geschehe!
and  thar lovingly happen!

daz ist allez ein getroc
that is  all  a deception

daz mich in dem slife triuget

which  me in  the  sleep  deceives

und mir in dem lieben wine liuget.

and  to-me in  the dear  delusion lies.

di von hin ich griwen loc.
there from have I gray lock.

We, wer singet nil ze tanze

Woe, who  sings now to dance

jungen wiben und ze bluomenkranze?

to-young ~ women and to flower-wreath?

s6 sprecht aber an siner stat.
50 speak but  in his  place.

Walkér Liupsun Hiltolf Riite
Walkér Liupsun Hiltolf  Rite

Wigolt Wildunc Richper unde Trate
Wigolr Wildunc Richper and Triite

iust gesagt an vreuden mat.

to-you-is  said  in Joys checkmate.
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des keisers komen ist iu ein hagel.

the  emperors coming is to-you a bail.

man tuot iuch des hires 4ne

one does  you of-the hair without

neben den éren, hinden ob dem spine.
beside the  ears, behind  above  the nape.

ir geuphin, ir lit den zagel.

you  peacocks,  you leave the tail.

Ein gebot ich sanfte lide,
A4 command I gladly  suffer,

daz man Gitzemanne alumbe snide

that  one to-Gitzeman  all-round — cut

sin wol valwez reidez har.
bis  well  fallow curly  hair

im und sinen tanzgesellen

to-him and  to-his dance-fellows

sol man hir und kleider als6 stellen

shall  one  hair and  clothes 50 set

niach dem alten site gar
after the old  custom wholly

als6 manz bi Karlen truoc.

as one-it under Charles  wore.

swelhe sich di wider setzen,

whoever  themselves there against set,

die sol man an libe und guote letzen
them shall one in body and  goods  harm

daz sis immer haben genuoc.
that  they-of-it  ever have enough.

310



OWE WINDER, WAZ DU BRINGEST

Lit ir iu diu mzre briunen:
Let  you to-you the tidings  gladden:

er wil selbe sticken unde ziunen,
he will bimself  stake and fence,

unde aldurch der Unger lant,
and all-through of-the Hungarians land,

nider durch die Bulgerie,
down  through the  Bulgaria,

her wider Oz und durch die Rominie
hither  back  out and  through the  Romania

twinget iz sin miltiu hant,
constrains it his  bountiful hand,

er und al die Valben sin,
bhe and all the Cumans bhis,

Tiutsche und alle sine Unger.

Germans and all  bis  Hungarians.

wolde er dannoch witer, daz betwunger.
would  he  even-then  farther, that  subdued-be.

rihte der keiser um den Rin!
set-right the emperor about the Rhine!
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Marke, di versinc!
MARCH, SINK THOU DOWN

A song from the March, whose land lies uneven and where the poet and many a
Fleming must live uneasily: the man who read German booklets at home now
rides out after fodder. He left a foolish wife bebind, and he is not the only one
who lives in care over bow bis wife stands ar bome. He turns bis back on the
March for Bavaria, asks Bishop Eberbart for a lasting peace, and grieves that
it is long since be spoke to bis Matze.

Marke, di versinc!
March, thou sink!

din lant daz lit uneben.

thy  land it lies  uneven.

ich unde manec Fleminc

I and  many-a  Fleming

muoz hie unsanfte leben.

must here  uneasily live.

der & di heime tiutschiu biiechel las,

be-who before there at-home  German booklets  read,

der muoz riten umbe fuotergras;
be must  ride  abour  fodder-grass;

in riuwet daz er niht di heime enwas.

bhim  rues  that he not there at-home  was.

Bischof, nli rliime ez hie,

Bishop, now clear it bere,

daz dirz vergelte got.
that  to-thee-it  repay God.

ein wip ich heime lie,

a woman I at-home left,
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diu ist ein tcerschiu krot.
she is  a foolish toad.

die iiberredet vil lihte ein ander man.

ber persuades  very easily a different man.

ja arnet siz, verhenget sin ir an
y )

indeed  earns  she-it, permits-one of-it to-her on,

und riuwet mich daz ich si ie gewan.

and rues me  that I her ever  won.

Ji  ist ir mér wan ich
Indeed is  of-them more than I

die ouch von hinnen strebent

who also  from  bence strive

als6 s6 diinket mich

50 so  thinks me

wan si in sorgen lebent

for they in  cares live
wiez umbe ir ieglichs wip di heime sté.
how-it about their  eachs  woman there at-home stand.

diu sorge tuot eim armen knehte wé,

the care  does to-a  poor lad woe,

daz ieman fremder an sin bette gé.
that  anyone  stranger  to his  bed  go.

Ditz ist ein ringiu vart

This is an easy  journey

die wir gein Beiern tuon.

which we toward Bavaria  make.

her bischof Eberhart,
sir bishop Eberbart,

AA e .
nu s1 emn stxtiu suon,

now be a  lasting  reconciliation,
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sit ich der Marke den riigge hin gekert.

since I to-the March  the  back  have turned.

des bat ich got: nli hit er michs gewert.
of-that begged I  God: now has he me-it  granted.

daz ungemach troumt miner Matzen vert.
the discomfort dreamed  to-my Matze  last-year.

S6 wol dir, Beierlant!
So  hail to-thee, Bavaria-land!

ji  weare ich gerne in dir.
indeed  were I gladly in thee.

di hin ich wip erkant

there bave I women known

der ich unsanfte enbir.

whom I uneasily  do-without.

sin ist lanc deich ir keine nie gesach

of-it is long  that-I of-them none ever  saw

des muoz min herze liden ungemach
g »
(for-that  must ~ my  heart  suffer discomfort),

daz ich ze miner Matzen niht ensprach.
that I 10 my Matze not spoke.
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